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Important!  It is essential that you read the instructions in  

 this manual before operating this machine.





EN Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged use of a tool. When using any tool for prolonged periods, ensure you 
take regular breaks.

FR L’utilisation prolongée d’un outil est susceptible de provoquer ou d’aggraver des blessures. Assurez-vous de faire des 
pauses de façon régulière lorsque vous utilisez tout outil de façon prolongée.

DE Verletzungen können durch lange Benutzung eines Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. Machen Sie 
regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug für lange Zeit benutzen.

ES  El uso prolongado de la herramienta puede provocar o agravar lesiones. Al utilizar herramientas durante periodos 
prolongados, asegúrese de realizar pausas a intervalos regulares.

IT  L’utilizzo prolungato dell’utensile potrà causare o aggravare lesioni già esistenti.  Quando si utilizza l’utensile per lunghi 
periodi di tempo, assicurarsi di fare sempre delle pause regolari.

NL  Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig gebruik van een gereedschap. Zorg dat u regelmatig een pauze 
inlast wanneer u een gereedschap langdurig zal gaan gebruiken.

PT  As lesões podem ser causadas ou agravadas pelo uso prolongado de uma ferramenta. Ao utilizar qualquer ferramenta por 

DA Længere tids brug af et værktøj kan forårsage - eller forværre - personskader. Når man bruger et værktøj i længere perioder 
ad gangen, skal man huske at holde hyppige pauser.

SV  Risk för person- eller slitageskador vid användning av verktyget under lång tid. Om verktyget används under längre 
perioder krävs regelbundna pauser.

FI Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa vammoja. Kun käytät mitä tahansa laitetta pitkiä aikoja, muista pitää 
säännöllisiä taukoja.

NO Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk av et verktøy. Når du bruker  et verktøy i lange perioder er det viktig 
å ta regelmessige pauser.

RU

PL

CS
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LV

LT
pertraukas.

ET  Seadme pikaajalisel kasutamisel võite saada kehavigastusi või vigastused võivad süveneda. Seadme kasutamisel pika aja 
jooksul tuleb teha korralisi vaheaegasid.

HR
za produljeno vremensko razdoblje, redovito uzmite stanke.
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Français (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)

Votre elagueur électrique a été conçu et fabriqué selon 

RÈGLES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT :
Lisez toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions. Le non respect de 
ces consignes et instructions est susceptible 
d’entraîner un choc électrique, un incendie et de 
graves blessures.

d’utilisation pour vous-y reporter dans le futur.
Le terme “outil électrique” dans les avertissements se 
rapporte à votre outil électrique alimenté par le secteur (à 

SÉCURITÉ DE L’ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL
 Gardez l’espace de travail dégagé et bien éclairé. Les 

espaces de travail encombrés ou mal éclairés sont 
propices aux accidents. 

 N’utilisez pas d’outil électrique en atmosphère 
explosive, comme en présence de liquides 
inflammables, de gaz ou de poussières. Les outils 
électriques produisent des étincelles susceptibles 
d’enflammer poussières et vapeurs. 

 Gardez les enfants et les spectateurs à distance 
lorsque vous utilisez un outil électrique. Les 

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
 Les fiches secteurs des outils électriques doivent 

correspondre à la prise secteur. Ne modifiez 
jamais la fiche secteur d’aucune façon. Pour les 
outils électriques reliés à la terre, n’utilisez pas 
d’adaptateurs. L’utilisation de fiches secteur non 
modifiées et adaptées à la prise secteur réduit le 
risque de choc électrique.

 Evitez tout contact avec des surfaces mises à 
la terre ou à la masse, telles que des tuyaux, 
radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. Les 
risques de chocs électriques augmentent si une partie 
de votre corps est en contact avec des surfaces mises 
à la terre ou à la masse. 

 N’exposez pas les outils électriques à la pluie 
ou à l’humidité. Les risques de chocs électriques 
augmentent si de l’eau pénètre dans un outil électrique.

 Veillez à maintenir le cordon d’alimentation en bon 
état. Ne vous servez jamais du câble d’alimentation 

pour transporter l’outil, pour le tirer, ou pour 
en débrancher la fiche secteur. Gardez le câble 
d’alimentation à l’écart de la chaleur, de l’huile, 
des bords coupants et des pièces en mouvement. 

augmentent le risque de choc électrique.
 Lorsque vous utilisez un outil électrique en 

extérieur, utilisez uniquement des rallonges 
conçues pour une utilisation à l’extérieur. Vous 
éviterez ainsi les risques de chocs électriques..

 Si vous ne pouvez pas faire autrement que 
d’utiliser votre outil dans un environnement 
humide, connectez-vous à une alimentation 
électrique protégée par un dispositif différentiel 
résiduel (DDR). L’utilisation d’un dispositif DDR 
limite les risques de chocs électriques.

SÉCURITÉ PERSONNELLE
 Restez vigilant, regardez ce que vous faites et 

faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez un 
outil électrique. N’utilisez pas d’outil électrique si 
vous êtes fatigué ou sous l’influence de l’alcool, 
de drogues ou de médicaments. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation d’un outil électrique 
suffit à provoquer de graves blessures.

 Utilisez des équipements de protection 
individuelle. Portez toujours une protection 
oculaire. Des équipements de protections tels qu’un 
masque anti-poussières, des chaussures de sécurité 
antidérapantes, ou une protection auditive dans les 
conditions appropriées réduit le risque de blessures.

 Prévenez les mises en marche accidentelles. 
Assurez-vous que l’interrupteur est en position 
«arrêt» avant la connexion au secteur et/ou 
l’insertion de la batterie, ainsi qu’avant de saisir 
ou de transporter l’outil. Le transport d’un outil 
électrique avec votre doigt sur l’interrupteur ou la 
mise sous tension d’un outil dont l’interrupteur est en 
position «marche» est propice aux accidents.  

 Retirez toute clé de serrage ou tout outil de 
réglage avant de mettre l’outil en marche. Une clé 
ou un outil laissé sur une partie tournante d’un outil 
électrique est susceptible d’entraîner des blessures.

 Ne travaillez pas en extension. Gardez un bon 
appui et un bon équilibre en toute circonstance. 

d’imprévu.
 Choisissez une tenue adaptée à votre travail. Ne 

portez pas de vêtements ou de bijoux amples.  
Maintenez vos cheveux, vos vêtements et vos 
gants éloignés des parties en mouvement. Les 

en mouvement.
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 Si un outil est prévu pour être relié à un dispositif 
d’extraction et de collecte des poussières, 
assurez-vous que ce dispositif soit installé et 
utilisé de façon correcte. L’utilisation d’un dispositif 
de collecte des poussières réduit les risques associés 
aux poussières.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS 
ÉLECTRIQUES

 Ne forcez pas sur un outil électrique. Utilisez un 
outil électrique adapté au travail à effectuer. Un 
outil électrique adapté, utilisé dans les limites de 
ses capacités, effectuera un meilleur travail dans de 
meilleures conditions de sécurité.

 N’utilisez pas un outil électrique dont l’interrupteur 
marche/arrêt ne fonctionne pas ou mal. Tout outil 

 Débranchez la fiche secteur d’un outil électrique de la 
source d’alimentation avant d’effectuer tout réglage, 
tout changement d’accessoire, et avant de le ranger. 
De telles mesures préventives de sécurité réduisent 
les risques de mises en marche accidentelles de l’outil 
électrique.

 Rangez les outils électriques inutilisés hors de 
portée des enfants et ne laissez pas les personnes 
non familiarisées avec l’outil électrique ou avec ces 
instructions s’en servir. Les outils électriques sont 
dangereux entre des mains non expérimentées.

 Entretenez les outils électriques. Vérifiez que les 
pièces en mouvement sont bien alignées et non 
déformées, qu’aucune pièce n’est cassée ou mal 
montée, et qu’aucun autre problème n’est susceptible 
d’affecter le bon fonctionnement de l’appareil. En cas 
de dommage, faites réparer l’outil avant de l’utiliser. 
Beaucoup d’accidents sont dus à des outils électriques 
mal entretenus.

 Gardez les outils coupants propres et affûtés. Les 
outils coupants bien entretenus et bien affûtés sont 
moins susceptibles de se déformer et sont plus faciles 

 Utilisez l’outil électrique, ses accessoires, les forets 
et embouts, etc. en respectant les instructions et les 
conditions particulières d’utilisation du type d’outil 
électrique, en prenant en compte les conditions 
de travail et le travail à effectuer. L’utilisation 
détournée d’un outil électrique entraîne des situations 
dangereuses. 

RÉPARATIONS
 Faites réparer votre outil électrique par un réparateur 

qualifié n’utilisant que des pièces détachées d’origine. 
Vous maintiendrez ainsi la sécurité d’utilisation de 
votre outil électrique.

UTILISATION PRÉVUE/UTILISATION PROSCRITE
 

pièces métalliques ou autres éléments susceptibles 
de provoquer une électrocution en hauteur.

 
manuel. Lisez et respectez les instructions de ce 
manuel et les avertissements présents sur la machine 
avant chaque utilisation.

 

blessures ou dommages en résultant.

RISQUES RÉSIDUELS

suivants persistent en fonction du type de travail effectué:
 
 Inhalation de sciureEinatmen von Oelstaub
 Inhalation de poussières grasses
 
 
 Section de doigts avec la chaîne
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SYMBOLES

SYMBOLE EXPLICATION

Avertissement

Lisez le mode d’emploi

N’exposez pas à l’humidité

Gardez les spectateurs à distance, prenez garde à la chute d’objets

10m

Risque électrique, conservez une distance d’au moins 15 m par rapport aux lignes électriques

Portez des gants antidérapants solides lors de la manipulation de l’élagueur et de la chaîne

Portez des protections oculaires et auditives, ainsi qu’un casque lorsque vous utilisez cet outil..
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CARACTÉRISTIQUES
Tension: ....................................................

 ....................................................... 680W
Longueur de Lame: ................................. 20cm/ 8 pouces

 ...........................................  3/8 pouces
 .............

Poids:.....................................................................3.97 kg
Niveau de pression sonore mesuré; .........LpA

KpA
Niveau de puissance sonore mesuré; ..LWA

Vibration .............................................2,5m/s2  K=1,5m/s2

Vitesse de broche ............................................20,000/min

INFORMATIONS CONCERNANT LA CHAÎNE 

ET LE GUIDE-CHAÎNE

Fabricant Guide-chaîne

Oregon 080NDEA318

B TTI

Tri-link

NOTE

chaîne de type Tri-link.

DESCRIPTION

Fig.1

2. Poignée Arrière
3. Bouton de Verrouillage

5. Poignée
6. Perche Télescopique
7. Bouchon d’huile
8. Fourreau

Fig.2

10. Attache de Sangle
11. Filetage

Fig.3

1
Figure 4:

Figure 6:

Figure 7:

Figure 10:
21. Méplats

Figure 12:

24. Guide-chaîne
25. Ecrou de Guide-chaîne

Figure 13:
26. Pignon

28. Goujon de Guide-chaîne
29. Fente de Guide-chaîne

Figure 14:

Figure 16:

34. Réservoir

Figure 18:
35. Platine Supérieure

37. Platine Latérale

39. Patte
40. Ecartement
41. Talon
42. Trou de Rivet

Figure 21:
43. Dents Gauches
44. Dents Droites

MONTAGE

DÉBALLAGE
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Déballez avec soin le produit et ses accessoires. 
Assurez-vous que tous les éléments listés sont bien 
présents.
Inspectez le produit avec soin pour vous assurer 
qu’aucun dommage n’est apparu durant le transport.

avec succès l’appareil.
Si une quelconque pièce est abîmée ou manquante, 
veuillez appeler votre centre de service Ryobi pour 
assistance.

CONTENU DE L’EMBALLAGE
Elagueur
Fourreau
Mode d’emploi

 AVERTISSEMENT
 Si une pièce quelconque est abîmée ou 

manquante, n’utilisez pas ce produit avant de 
l’avoir remplacée. Si vous ne respectez pas cette 
consigne, de graves blessures pourraient s’en 
suivre.

 AVERTISSEMENT
 Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de 

fabriquer des accessoires non recommandés 
pour l’utilisation avec ce produit. Toute altération 
de la sorte constitue un mésusage et peut mener 
à des blessures graves.

 AVERTISSEMENT
 Ne connectez pas l’alimentation avant d’avoir 

terminé le montage. Vous risqueriez une mise en 
marche accidentelle et de graves blessures.

ASSEMBLAGE DES PERCHES
Voir Fig.2
Avant d’utiliser l’élagueur pour la première fois, un 
assemblage est nécessaire. Une fois déballées, les trois 

qu’illustré Fig. 2.

tel qu’illustré.
Insérez la perche de la poignée dans la perche 
intermédiaire et enfoncez-la jusqu’à entendre un «clic». 
Les tubes sont ovalisés et ne peuvent se monter que 
d’une seule façon.
Abaissez le collier de la perche de la poignée jusqu’à 

en tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
Répétez ces opérations pour relier la perche 

 NOTE: La perche de la poignée et la perche de la 

la perche intermédiaire une fois le montage effectué 
correctement. Répétez les étapes ci-dessus si les 
perches se séparent.

 AVERTISSEMENT

de la façon indiquée peut entraîner de graves 
blessures.

UTILISATION

 AVERTISSEMENT
 Ne laissez pas l’habitude de l’appareil vous 

rendre moins prudent. Rappelez-vous qu’il suffit 
d’une fraction de seconde d’inattention pour que 
se produisent de graves blessures.

 AVERTISSEMENT
 Portez toujours un masque de protection oculaire 

ou des lunettes avec protections latérales lors 
de l’utilisation d’un outil électrique. Dans le cas 

vos yeux et provoquer de graves blessures.

 AVERTISSEMENT
 N’utilisez aucun accessoire qui ne soit pas 

recommandé par le fabricant de ce produit. Il 
pourrait en résulter de graves blessures.

APPLICATIONS
Vous pouvez utiliser ce produit pour les travaux suivants:

Elaguage.
Taille.

AJOUT DE LUBRIFIANT DE CHAÎNE ET DE GUIDE-
CHAÎNE
Voir Fig. 3

est conçu pour les chaînes et les graisseurs de chaîne, et 

températures sans dilution.

NOTE: L’élagueur sort d’usine sans ajout d’huile de 

toutes les 20 minutes d’utilisation et complété au besoin.

Retirez le bouchon d’huile.

réservoir.
Essuyez tout excès d’huile.
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Répétez l’opération en cas de besoin.

NOTE: Il est normal que de l’huile suinte de l’élagueur 
lorsqu’il n’est pas utilisé. Pour éviter qu’elle ne se 
répande, videz le réservoir d’huile après chaque utilisation 
et faites fonctionner l’appareil pendant une minute. Lors 
du remisage de l’appareil pour une longue période (trois 

chaîne ne rouillent.
RACCORDEMENT AU SECTEUR
Voir Fig. 4

ne se débranche.

d’alimentation.
Insérez cette boucle dans l’ouverture du bas de la 

Tirez doucement sur la boucle jusqu’à ce qu’il n’y ait 
plus de mou.

 NOTE: Ne pas supprimer le mou de la rallonge peut 

DÉMARRAGE ET ARRÊT
Voir Fig. 4
Pour démarrer le moteur:

Branchez l’élagueur sur le secteur.
Mettez votre pouce sur le bouton de verrouillage et 
tirez-le complètement vers vous.

Pour arrêter le moteur:

RÉGLAGE DE LA PERCHE TÉLESCOPIQUE
Voir Fig. 5.

Débranchez l’élagueur du secteur.
Tournez le collier dans le sens des aiguilles d’une 
montre pour le desserrer.
Poussez les perches l’une vers l’autre pour les 
raccourcir ou tirez dessus pour les allonger.

 NOTE: n’étendez la perche qu’à la longueur requise 
pour atteindre la branche à couper.  Ne soulevez pas la 
poignée au dessus du niveau de la taille.
Une fois la longueur désirée atteinte, tournez le collier 
dans le sens des aiguilles d’une montre pour verrouiller 
l’ensemble.

 NOTE: Ajustez le placement de votre main sur la 

N’essayez pas d’utiliser l’élagueur à une longueur qui 
ne vous permettrait pas de garder un bon appui et un 
bon équilibre.

PRÉPARATION À LA COUPE
Voir Fig. 6 - 7.

Portez des gants antidérapants pour une adhérence et 
une sécurité maximales.
Maintenez fermement l’appareil durant le 
fonctionnement du moteur. Utilisez votre main droite 
pour maintenir fermement la poignée arrière tandis que 
votre main gauche agrippe fermement la perche.

toujours votre main gauche sur la perche et votre main 

trouve sur la gauche de la face de coupe de la chaîne. 
Ne tenez jamais les poignées dans l’autre sens 

qui alignerait vos mains avec la chaîne.

en train de couper.
Assurez-vous que les colliers sont bien serrés avant la 

toute blessure grave.

PROCÉDURES DE COUPE DE BASE
Voir Fig. 6 - 7.
Suivez les étapes ci-dessous pour éviter d’endommager 
les arbres, les arbustes ou les écorces. Ne faites pas de 
mouvements de va-et-vient.

branche, près de la branche maîtresse ou du tronc.
Faites une seconde entaille sur la face supérieure de la 

la coupe jusqu’à ce que la branche se sépare de l’arbre. 

la branche coupée.

 NOTE: 

à maintenir la branche immobile et facilitera la coupe. 
Laissez la chaîne faire son travail pour vous. N’exercez 
qu’une légère pression. Si vous forcez, vous risquez 
d’endommager le guide-chaîne, la chaîne ou le moteur.

Le non respect des bonnes procédures de coupe 
aura pour conséquence de tordre le guide-chaîne 
et la chaîne se coincera dans la branche. Si cela se 
produisait:

Si la branche est accessible du sol, soulevez-la tout 

pincement et libérer la scie.
Si la scie reste prisonnière, demandez l’aide d’un 
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professionnel.

TAILLE ET ÉLAGAGE
Voir Fig. 8 - 9.

d’un diamètre allant jusqu’à 5cm de diamètre. Pour de 
meilleurs résultats, observez les précautions suivantes.

chute de la branche.
Les branches sont susceptibles de tomber dans des 
directions inattendues. Ne vous tenez pas directement 
sous la branche à couper.
Le mode opératoire typique consiste à positionner 
l’appareil à un angle de 60° ou moins, selon la situation, 

l’angle.

branches hautes tombent ensuite plus facilement.
Travaillez doucement en tenant fermement l’appareil 
des deux mains. Gardez un bon appui et un bon 
équilibre.
Gardez le tronc entre vous et la branche à couper. 

que vous coupez.
Ne coupez pas à partir d’une échelle; ceci est 

professionnels.
Ne coupez pas une branche à ras de la branche 
maîtresse ou du tronc avant d’avoir effectué les coupes 
intermédiaires pour en réduire le poids. Le respect des 
bonnes procédures de coupe évitera d’abîmer l’écorce 
de la branche principale.
N’utilisez pas l’élagueur pour l’abattage ou le 
tronçonnage.
Pour éviter les électrocutions, ne travaillez pas à moins 
de 5m des lignes électriques.
Gardez les spectateurs éloignés d’au moins 15m.

ENTRETIEN

 AVERTISSEMENT
 N’effectuez les réparations qu’en utilisant des 

pièces détachées identiques. L’utilisation de 
toute autre pièce détachée peut amener à un 
danger d’endommagement et de blessures.

 AVERTISSEMENT
 Portez toujours une protection oculaire ou des 

lunettes de sécurité comportant des protections 
latérales lors de l’utilisation d’un outil électrique 
ou lors du soufflage de poussières. Si le travail 

dégage de la poussière, portez un masque anti 
poussières.

 AVERTISSEMENT
 Avant toute opération d’inspection, de nettoyage 

débranchez l’alimentation. Le non respect de 
ces instructions peut entraîner de sérieuses 
blessures ou des dommages matériels.

ENTRETIEN GÉNÉRAL
Evitez de nettoyer les parties en plastique avec des 
solvants. La plupart des plastiques sont susceptibles 

commerce. Retirez la saleté, la poussière, les graisses, 
l’huile, etc. à l’aide de chiffons propres.

AVERTISSEMENT
Ne laissez à aucun moment du liquide de frein, 
de l’essence, des produits à base de pétrole, des 
huiles pénétrantes, etc. entrer en contact avec 
les parties en plastique. Les produits chimiques 
peuvent endommager, affaiblir, ou détruire les 
plastiques, ce qui peut entrainer de graves 
blessures.

Toutes les opérations d’entretien de la chaîne autres que 
celles mentionnées dans ce mode d’emploi ne doivent 

sur des chaînes

TENSION DE LA CHAÎNE
Voir Fig. 10-11

 AVERTISSEMENT
 Pour éviter toute blessure grave, ne touchez 
jamais et ne tentez jamais de régler la chaîne 
pendant que le moteur tourne. La chaîne est 
très coupante; portez toujours des gants de 
protection lorsque vous entretenez la chaîne.

régler la tension de la chaîne. Assurez-vous que l’écrou 
du guide-chaîne ne soit pas plus serré qu’à la main, 
puis tournez la vis de tension de la chaîne dans le sens 
des aiguilles d’une montre pour retendre la chaîne. 

 NOTE: Une chaîne froide est correctement tendue 
lorsqu’il n’y a pas de battement sous le guide-chaîne, 
et que la chaîne est ajustée mais qu’elle peut tourner à 
la main sans forcer.
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chaîne tel qu’illustré Fig. 10.
Pendant l’utilisation normale, la température de la 
chaîne augmentera. Les maillons d’une chaîne chaude 
correctement tendue sortiront du sillon du guide-chaîne 
d’environ 0.13mm, tel qu’illustré Fig. 11.

 NOTE: Les chaînes neuves ont tendance à se détendre; 

besoin.

 AVERTISSEMENT
 Dar Une chaîne tendue à chaud peut devenir 

trop tendue en refroidissant. Vérifiez la tension 
«à froid» avant la prochaine utilisation.

REMPLACEMENT DU GUIDE-CHAÎNE ET DE LA 
CHAÎNE
Voir Fig. 12 - 15

l’entraînement.
Le guide-chaîne comporte une fente de goujon de 
guide-chaîne qui s’ajuste sur le goujon de guide-chaîne. 
Le guide-chaîne comporte aussi un trou de goupille 
de tension de chaîne qui s’adapte sur la goupille de 
tension de chaîne.

la goupille de tension de chaîne entre dans son trou.
Placez la chaîne autour du pignon et dans le sillon 

orientées vers l’avant du guide-chaîne, dans la direction 
de la rotation de la chaîne.
Replacez le carter de l’entraînement et mettez l’écrou 
du guide-chaîne en place. Ne serrez cet écrou qu’à la 
main. Le guide-chaîne doit pouvoir glisser librement 
pour permettre la tension de la chaîne.
Tendez la chaîne en tournant la vis de tension dans le 
sens des aiguilles d’une montre, en vous assurant que 
la chaîne reste dans le sillon du guide-chaîne.

chaîne d’un demi-tour dans le sens des aiguilles d’une 
montre. Répétez cette opération jusqu’à ce que la 
chaîne ne pende plus.
Soulevez le guide-chaîne par son extrémité et serrez 
fermement son écrou.
La chaîne est correctement tendue lorsqu’il n’y a pas 
de battement sous le guide-chaîne, que la chaîne est 
ajustée tout en pouvant tourner à la main sans forcer.

 NOTE: Si la chaîne est trop tendue, elle ne tournera 
pas. Desserrez légèrement l’écrou du guide-chaîne 
et tournez la vis de tension de chaîne d’un quart de 
tour dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. 
Soulevez le guide-chaîne par son extrémité et resserrez 
son écrou.

GRAISSEUR DE CHAÎNE
Voir Fig. 16

chaîne.  Il est conçu pour les chaînes et les graisseurs 

large gamme de températures sans dilution.
Retirez précautionneusement le bouchon d’huile et 

Remettez le bouchon en place et serrez-le fermement.

utilisation de l’élagueur.
 NOTE

huile, le guide-chaîne, ou la chaîne.

ENTRETIEN DE LA CHAÎNE
Voir Fig. 17.
Pour une coupe facile et rapide, il est nécessaire 
d’entretenir correctement la chaîne. Les conditions 

Les copeaux de bois sont petits et poudreux.
Il faut forcer sur la chaîne pendant la coupe.

Pendant l’entretien de la chaîne, tenez compte des 
éléments suivants:

Un angle d’affutage incorrect augmente le risque d’un 
important rebond de coupe.
Le réglage de la jauge de profondeur (ou de l’épaisseur 

 
dents dans le bois et la dimension des copeaux enlevés. 
Trop d’épaisseur augmente le risque de rebond.  Trop 
peu d’épaisseur diminue la taille des copeaux et donc 
la capacité de coupe de la chaîne.
Si les dents de coupe sont entrées en contact avec des 
objets durs tels que des clous ou des pierres, ou si elles 
ont été émoussées par de la boue ou du sable présents 
dans le bois, faites affuter la chaîne par un centre de 
service.

COMMENT AFFUTER LES DENTS
Voir Fig. 18 - 21.
Prenez bien garde d’affuter toutes les dents à l’angle 

peut se faire que lorsque toutes les dents sont uniformes.

pas. Effectuez tous les affutages au milieu du guide-
chaîne. Portez des gants de protection.
Utilisez une lime ronde de 4mm de diamètre et un 
dispositif de maintien.
Gardez la lime de niveau avec le plateau supérieur de 
la dent. Ne laissez pas la lime plonger ou osciller.
Tout en exerçant une pression légère mais ferme, limez 
en dirigeant le mouvement vert le coin avant de la dent. 
Soulevez la lime lors du mouvement arrière.
Effectuez quelques passages fermes sur chaque dent. 
Affutez toutes les dents de gauche dans une seule 
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dents de droite dans la direction opposée. Débourrez 
la lime de temps en temps à l’aide d’une brosse 
métallique.

 ATTENTION:
 Une chaîne émoussée ou mal affutée peut 

entraîner une vitesse de rotation excessive du 
moteur lors de la coupe, ce qui est susceptible 
de l’endommager.

 AVERTISSEMENT
 Un mauvais affutage de la chaîne augmente le 

risque de rebond. Ne pas remplacer ou réparer 
une chaîne endommagée peut entraîner de 
graves blessures.

REMISAGE
Voir Fig. 22

Débarrassez le produit de tout corps étranger.  
Entreposez l’appareil à l’intérieur en un lieu sec, bien 
ventilé et hors de portée des enfants. Gardez-le à l’écart 
des produits corrosifs tels que les produits chimiques 
de jardinage et le sel de déneigeage.

TRANSPORT
Remettez toujours le fourreau sur la chaîne lors du 
transport ou du stockage de l’élagueur. Le fourreau 

à cause des dents très coupantes de la chaîne. Pour 
ce faire, attrapez un bord du fourreau, à son centre, 
et glissez-le délicatement sur la chaîne tel qu’illustré. 
Prenez garde d’éviter les dents coupantes de la chaîne.

 NOTE: La chaîne est très coupante. Portez toujours 
des gants de protection lorsque vous la manipulez.

GUIDE DE DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Guide-chaîne et 
chaîne chauds et 
fumants.

La chaîne est trop tendue.
Ajustez la tension de la chaîne.  Reportez-vous à  Tension 
de la Chaîne plus haut dans ce mode d’emploi.

Le moteur tourne, 
mais la chaîne ne 
tourne pas.

La chaîne est trop tendue. 

chaîne.

chaîne sont endommagés.

Retendez la chaîne. Reportez-vous à  Tension de la 
Chaîne plus haut dans ce mode d’emploi.

Reportez-vous à Remplacement du guide-chaîne et de la 
chaîne plus haut dans ce mode d’emploi.
Inspectez le guide-chaîne et la chaîne.

ELIMINATION DES DÉCHETS

cet appareil, utilisez les services de collecte des déchets locaux ou bien contactez le distributeur qui vous l’a vendu. Ils 
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and operator safety. When properly cared for, it will give you 
years of rugged, trouble-free performance. 
Thank you for buying a Ryobi product.

GENERAL SAFETY RULES

 WARNING
 Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instructions 
may result in electric shock, fire and serious 
injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-

power tool.

WORK AREA SAFETY
 

areas invite accidents. 
 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes. 

 Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

ELECTRICAL SAFETY
 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk 
of electric shock.

 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded. 

 Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

 If operating a power tool in a damp location is 

unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply.
electric shock.

PERSONAL SAFETY
 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries. 

 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and /or battery pack, picking up or carrying 
the tool.
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents.

 Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.

 Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

POWER TOOL USE AND CARE
 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

 Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

 Disconnect the plug from the power source before 
making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. Such preventative safety 
measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally.

 Store idle power tools out of the reach of children 
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and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users.

 Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may affect the power 
tool’s operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

 Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions and in the 
manner intended for the particular type of power 
tool, taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from intended could result in a 
hazardous situation. 

SERVICE
 Have your power tool serviced by a qualified repair  

person using only genuine replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

INTENDED USE/NON INTENDED USE
 The pole pruner is intended for cutting trees and other 

wood from the ground. It must only be operated within 
garden area. Do not use it for any other purpose. The 
pruner is not intended for cutting metallic part and 
others which may cause electric shock overhead.

 The pole pruner is intended to be operated in the way 
specified in this instruction manual. Read and observe 
the instruction manual and the warning signs attached 
to the machine before every use.

 It is intended to be used with spare parts authorized 
by the manufacturer or original spare parts. If 
nonauthorized spare parts or non-original spare parts 
are used, the operator is liable for resulting injuries or 
damages.

RESIDUAL RISKS
Even when using the pole pruner as intended, there 
remains certain residual risks that cannot be eliminated. 
From the type and construction of the pole pruner, the 
following potential dangers can be derived, depending on 
the type of work or use:

 
 Inhalation of sawdust
 Inhalation of oily dust
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SYMBOLS

SYMBOLS EXPLANATION

Warning

Read the instruction manual

Don’t expose to moisture

Disconnect the mains plug if the cord is damaged or entangled

Keep bystanders away, be aware of the falling objects

10m Electrical hazard , at least 15 m away from the overhead lines

Wear non-slip, heavy-duty protective gloves when handing the pole saw and the blade.

Wear eye, hearing and head protection when operating this equipment.
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SPECIFICATIONS

Voltage :....................................................
Power : ....................................................................680 W
Bar Length : ............................................... 200mm/ 8 inch

 ......................................................... 3/8 inch  
 ............... Low Profile Skip Tooth Narrow Kerf

Weight : ................................................................. 3.97 kg
Measured Sound Pressure Level :  ......... LpA  
...................................................................KpA
Measured Sound Power Level : ..............................................  
...............................................LWA 0,7
Vibration level : ................................... 2,5m/s2  K=1,5m/s2

Spindle speed : ................................................ 20,000/min

CHAIN & BAR INFORMATION

Manufacturer Bar

Oregon 080NDEA318

TTI

Tri-link

NOTE

with Tri-link bar.

DESCRIPTION
Figure 1:
1. 

3. Lock-off Button
4. Shoulder Strap

6. Telescopic Pole

8. Scabbard

Figure 2:

11. Threaded Base
12. Powerhead Pole

Figure 3:

15. Quick View Oil Window

Figure 4:
16. Switch Trigger
Figure 6:

Figure 7:

Figure 10:
21. Flats

Figure 12:

24. Bar
25. Bar Nut

Figure 13:
26. Sprocket

28. Bar Stud
29. Bar Stud Slot

Figure 14:

Figure 16:
33. Bar Lube
34. Reservoir

Figure 18:
35. Top Plate

37. Side Plate
38. Depth Gauge
39. Toe
40. Gullet

Figure 21:

ASSEMBLY

UNPACKING
This product requires assembly.

from the box. Make sure that all items listed in the 
packing list are included.

 Inspect the product carefully to make sure no 
breakage or damage occurred during shipping.

 Do not discard the packing material until you have 
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carefully inspected and satisfactorily operated the 
product.

 If any parts are damaged or missing, please contact 
you authorised Ryobi service center.

PACKING LIST
 Pole Saw
 Scabbard
 Operator’s Manual

 WARNING
 If any parts are damaged or missing, do not 
operate this product until the parts are replaced. 
Failure to heed this warning could result in 
serious personal injury.

 WARNING
 Do not attempt to modify this product or create 
accessories not recommended for use with this 
product. Any such alteration or modification is 
misuse and could result in a hazardous condition 
leading to possible serious personal injury.

 WARNING
 Do not connect to power supply until assembly 
is complete. Failure to comply could result in 
accidental starting and possible serious personal 
injury.

Connecting the Poles
See Figure 2
Before using the pole saw, a one-time assembly is 
required. When removed from the box, the three poles 
are connected by an electrical cord as shown in Figure 2.

 Remove packaging material from cord and discard.
 Unscrew the collar from the threaded base on the 

intermediate pole and push back over the cord to the 
handle pole shaft as shown.

 Insert the handle pole into the intermediate pole and 
slide together until you hear the button click. The 
tubes are egg-shaped and will only install one way.

 Lower the collar on the handle pole to the threaded  
 base on the intermediate pole and rotate clockwise to  
 secure.
 Repeat this process to attach the intermediate pole to  

 the powerhead pole.
 NOTE

be able to separate from intermediate pole once 
assembled correctly. Repeat above steps if poles can 
be separated from intermediate pole.

 WARNING
 Failure to lock powerhead pole as directed above 
could result in serious injury or death.

OPERTION

 WARNING:
 Do not allow familiarity with this product to make  
 you careless. Remember that a careless fraction  

 of a second is sufficient to inflict serious injury.

 WARNING:
 Always wear safety goggles or safety glasses  
 with side shields when operating power tools. 

 Failure to do so could result in objects being 
 thrown into your eyes, resulting in possible serious  
 injury.

 WARNING:
 Do not use any attachments or accessories not  
 recommended by the manufacturer of this product.  

 The use of attachments or accessories not 
 recommended can result in serious personal  
 injury.

APPLICATIONS

 Limbing
 Pruning

ADDING BAR AND CHAIN LUBRICANT
See Figure 3

chains and chain oilers, and is formulated to perform over 
a wide temperature range with no dilution required.

NOTE: Pole saw comes from the factory with no bar and 
chain oil added. Level should also be checked after every 
20 minutes of use and refilled as needed.

 Remove oil cap.

 Wipe off excess oil.

indicator is below the second to last indicator line.
 Repeat as needed.

NOTE: It is normal for oil to seep from the saw when not 
in use. To prevent seepage, empty the oil tank after each 
use then run for one minute. When storing the unit for a 
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chain is lightly lubricated; this will prevent rust on the 
chain and bar sprocket.

CONNECTING TO POWER SUPPLY
See Figure 4
This product is designed with a cord retainer that 
prevents the extension cord from being pulled loose while 
using.
 Form a loop with the end of the extension cord.
 Insert loop portion of extension cord through opening 

in the bottom of the rear handle and place over cord 
retainer.

 Slowly pull loop against cord retainer until the slack is 
removed.

 Plug product into extension cord.
 NOTE: Failure to remove all excess cord slack from  

extension cord retainer could result in plug loosening 
from receptacle.

STARTING AND STOPPING
See Figure 4
To start the motor:

 Place your thumb on the lock-off button and pull it  
 completely towards you.
 Fully depress the switch trigger.

To stop the motor:
 Release the switch trigger.

ADJUSTING TELESCOPIC POLE
See Figure 5.
 Disconnect the pole saw from the power supply.
 Rotate the collar counterclockwise to loosen.
 Push poles towards each other to shorten the pole or 

pull away from each other to lengthen the pole.
 NOTE: Extend the pole only to the length required to 

reach the limb being cut. Do not extend the handle 
above waist height.

 When the desired length is achieved, rotate the collar 
clockwise to secure.

 NOTE: Adjust hand placement on the shaft of the 
pole saw to keep proper balance. Do not attempt to 
use the pole saw at a length which does not allow 
you to achieve proper footing and balance at all 
times.

PREPARATION FOR CUTTING
See Figures 6 - 7.
 Wear non-slip gloves for maximum grip and 

protection.
 Maintain a proper grip on the unit whenever the motor 

is running. Use your right hand to firmly grip the rear 
handle while your left hand has a firm grip on the pole 
shaft.

 
left hand on the pole shaft and your right hand on the 
rear handle, so your body is to the left of the chain 

any stance that places your body or arm across the 
chain line.

 Never stand directly under the limb you are cutting.
 Be certain the collars are fully tightened before 

operating equipment; check them periodically for 
tightness during use to avoid serious injury.

BASIC CUTTING PROCEDURE
See Figures 6 - 7.
Follow the steps below to prevent damage to tree or 
shrub bark. Do not use a back-and-forth sawing motion. 

 underside of the limb close to the main limb or trunk.
 Make a second cut from the top side of the limb outboard  

 until the limb separates from the tree. Be prepared to  
 balance the weight of the tool when the limb falls.
 Make a final cut close to trunk.

 NOTE: For second and final cuts (from top of limb 

being cut. This will help steady the limb and make 
it easier to cut. Allow chain to cut for you; exert 
only light downward pressure. If you force the cut, 
damage to the bar, chain, or motor can result.

 Release the trigger as soon as the cut is completed.

Failure to follow proper cutting procedures will result 
in the bar and chain binding and becoming pinched or 
trapped in the limb. If this should happen:
 Stop the motor and disconnect from power supply.
 If the limb can be reached from the ground, lift the 

 limb while holding the saw. This should release the  
 “pinch” and free the saw.
 If the saw is still trapped, call a professional for  

 assistance.

LIMBING AND PRUNING
See Figures 8 - 9.
This unit is designed for trimming small branches and 
limbs up to 15 cm in diameter. For best results, observe 
the following precautions.
 Plan the cut carefully. Be aware of the direction in which  



16

English (Original instructions)

 the branch will fall.
 Branches may fall in unexpected directions. Do not  

 stand directly under the branch being cut. 
 The most typical cutting application is to position the  

 unit at an angle of 60° or less, depending on the specific  
 situation, as shown in Figure 8 and 9. As the angle of  
 the pole saw shaft to ground increases, the difficulty of 

 increases.
 Remove long branches in several stages.
 

 more room to fall.
 Work slowly, keeping both hands on the saw with a  

 firm grip. Maintain secure footing and balance.
 Keep the tree between you and the chain while 

cutting.
 Do not cut from a ladder; this is extremely dangerous. 

Leave this operation for professionals.
 Do not make the flush cut next to the main limb 

or trunk until you have cut off the limb further out 
to reduce the weight. Following proper cutting 
procedures will prevent stripping the bark from the 
main member. 

 Do not use the pole saw for felling or bucking.
 To prevent electrocution, do not operate within 15m of 

overhead electrical lines.
 Keep bystanders at least 15m away.

MAINTENANCE

 WARNING:
 When servicing, use only identical replacement 
 parts. Use of any other parts may create a hazard  

 or cause product damage.

 WARNING:
 Always wear safety goggles or safety glasses with  
 side shields during power tool operation or when  

 blowing dust. If operation is dusty, also wear a  
 dust mask.

 WARNING:
 Before inspecting, cleaning or servicing the unit,  
 stop the motor, wait for all moving parts to stop, 

 and disconnect from power supply. Failure to 
 follow these instructions can result in serious  
 personal injury or property damage. 
GENERAL MAINTENANCE
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types of 

commercial solvents and may be damaged by their use. 
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

 WARNING:
 Do not at any time let brake fluids, gasoline, 
petroleumbased products, penetrating oils, etc., 

damage, weaken, or destroy plastic, which may 
result in serious personal injury.

All chain saw service, other than the items listed in the 
instruction manual maintenance instructions, should be 
performed by competent chain saw service personnel.

CHAIN TENSION
See Figures 10-11

 WARNING
 To avoid possible serious injury, never touch or 
adjust the chain while the motor is running. The 
saw chain is very sharp; always wear protective 
gloves when performing maintenance to the 
chain.

 Stop the motor and disconnect from power supply 
before setting the chain tension. Make sure the 
guide bar nut is loose to finger tight, turn the chain 
tensioning screw clockwise to tension the chain. 
Refer to Replacing the Bar and Chain for additional 
information.

 NOTE: A cold chain is correctly tensioned when there 
is no slack on the underside of the guide bar, the 
chain is snug, but it can be turned by hand without 
binding. 

 
the drive links hang out of the bar groove as shown in 
Fig. 10.

 During normal operation, the temperature of the chain 
will increase. The drive links of a correctly tensioned 
warm chain will hang approximately .050 in. out of the 
bar groove, as shown in fig. 11.

 NOTE: New chain tends to stretch; check chain 
tension frequently and tension as required.

 CAUTION:

next use.

REPLACING THE BAR AND CHAIN
See Figures 12-15
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 The bar contains a bar stud slot that fits over the bar 
stud. The bar also contains a chain tensioning pin 
hole which fits over the chain tensioning pin.

 Place the bar onto the bar stud so that the chain 
tensioning pin fits into the chain tensioning pin hole.

 Fit the chain over the sprocket and into the bar 
groove. The cutters on the top of the bar should 
face toward the bar tip, in the direction of the chain 
rotation.

 Replace the drivecase cover and install the bar nut. 
Tighten the bar nut finger tight only. The bar must be 
free to move for tension adjustment.

 Remove all slack from chain by turning the chain 
tensioning screw clockwise, assuring that the chain 
seats into the bar groove during tensioning. 

 Lift the tip of the bar up to check for sag. Release the 
tip of the bar, and turn the chain tensioning screw 1/2 
turn clockwise. Repeat this process until sag does not 
exist.

 
securely.

 
on the underside of the bar, the chain is snug, but it 
can be turned by hand without binding. 

 NOTE:  If chain is too tight, it will not rotate. Loosen 
the bar nut slightly and turn adjusting screw 1/4 
turn counterclockwise. Lift the tip of the bar up and 
retighten bar nut.

MAINTENANCE

CHAIN OILER
See Figure 16
 

for chains and chain oilers and is formulated to 
perform over a wide temperature range with no 
dilution required.

 Remove the cap and carefully pour approximately 
60 ml of bar and chain lubricant into the bar lube 
reservoir.

 Replace the cap and tighten securely.
 

pole saw is used.
 NOTE:Do not use dirty, used, or otherwise 

contaminated lubricants. Damage may occur to the 
oil pump, bar, or chain.

CHAIN MAINTENANCE
See Figure 17.

For smooth and fast cutting, the chain needs to be 
maintained properly. The following conditions indicate 
that the chain requires sharpening:

 Wood chips are small and powdery.

cutting.

During maintenance of the chain, consider the following:
Improper filing angle of the side plate can increase 
the risk of a severe kickback.

the height the cutter enters the wood and the size of 
the wood chip that is removed. Too much clearance 
increases the potential for kickback. Too little 
clearance decreases the size of the wood chip thus 
decreasing the chain’s cutting ability. 
If cutter teeth have hit hard objects such as nails and 
stones, or have been abraded by mud or sand on the 
wood, have service dealer sharpen chain.

HOW TO SHARPEN THE CUTERS
See Figures 18 - 21.
Be careful to file all cutters to the specified angles and 
to the same length, as fast cutting can be obtained only 
when all cutters are uniform.
 Tighten the chain tension enough that the chain does  

 not wobble. Do all of your filing at the mid-point of the  
 bar. Wear gloves for protection.
 Use a 5/32 in. diameter round file and holder. 
 Keep the file level with the top plate of the tooth. Do not  

 let the file dip or rock.
 Using light but firm pressure, stroke towards the front  

 corner of the tooth. Lift file away from the steel on each  
 return stroke.
 Put a few firm strokes on every tooth. File all left hand 

 cutters in one direction. Then move to the other side 
 and file the right hand cutters in the opposite direction. 
 Occasionally remove filings from the file with a wire  
 brush.

 CAUTION:
 Dull or improperly sharpened chain can cause 
 excessive motor speed during cutting which may  

 result in severe motor damage.

 WARNING:
 Improper chain sharpening increases the potential  
 of kickback. Failure to replace or repair damaged  

 chain can cause serious injury.
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DISPOSAL

TROUBLESHOOTING

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the EU. To prevent 
possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote 
the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return and collection systems 
or contact the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe recycling.

    PROBLEM                POSSIBLE CAUSE                                         REMEDY

Bar and chain running hot 
and smoking.

Motor runs, but chain is 
not rotating.

condition
Bar lube reservoir empty.

and chain assembly.

Tension chain. Refer to Chain Tension earlier in this 
manual.

Retention chain. Refer to Chain Tension earlier in this 
manual.
Refer to Replacing the Bar and Chain earlier in this 
manual.
Inspect guide bar and chain

STORING THE PRODUCT
See Figure 22.

idle unit indoors in a dry, well-ventilated area that is 
inaccessible to children. Keep away from corrosive 
agents such as garden chemicals and de-icing salts.

TRANSPORTING
 Always place the scabbard on the saw bar when 

transporting or storing the pole saw. The scabbard is 
a snug fit and must be attached very carefully due to 
the sharp teeth on the saw chain. This is best done 
by grasping the scabbard at one end, in the center 
portion of the scabbard, and carefully sliding it over 
the chain as shown. Use caution to avoid the sharp 

teeth of the chain. 
 NOTE: The saw chain is very sharp. Always wear 

protective gloves when handling the chain.
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Ihre elektrischer hoch-entaster wurde durch Ryobi 
mit höchsten Ansprüchen an Zuverlässigkeit, 
Benutzerfreundlichkeit und Anwendersicherheit entwickelt 

Betrieb erhalten.
Wir danken Ihnen dafür, dass Sie sich für ein Ryobi 
Produkt entschieden haben.

ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN

WARNUNG:
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Nichtbeachtung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anleitungen 
zum späteren Nachlesen  auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 

ARBEITSPLATZSICHERHEIT
 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

 Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
 Der Netzstecker des Elektrowerkzeuges muss in 

die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie Rohre, Heizungen, Herde und 
Kühlschränke. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen 

Schlages.
 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 

Elektrowerkzeug daran zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. 
Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstrom (FI) -Schutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN
 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie 
es an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie 
es an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
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Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräteteil 
befindet, kann zu Verletzungen führen.

 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 

Teilen erfasst werden.
 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 

montiert werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

GEBRAUCH UND PFLEGE VON 
ELEKTROWERKZEUGEN

 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.

 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeuges.

 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen 
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz 
des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

SERVICE
 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original- 
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten 
bleibt

VORGESEHENE VERWENDUNG / NICHT 
VORGESEHENE ANWENDUNG 

 

darf nur in Gartenbereichen verwendet werden. Er 
darf zu keinen anderen Zwecken verwenden werden. 
Das Produkt ist nicht zum Schneiden von Metallteilen 
oder ähnlichem vorgesehen, wodurch ein Stromschlag 
verursacht werden könnte.

 
Bedienungsanleitung verwendet werden. Lesen Sie 
vor jeder Benutzung die Bedienungsanleitung und die 
an der Maschine angebrachten Warnhinweise.

 
Ersatzteilen oder Originalersatzteilen verwendet 
werden. Falls nicht zugelassene oder nicht originale 
Ersatzteile verwendet werden, ist der Benutzer für alle 
Personen- und Sachschäden haftbar.

REST GEFAHREN

bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht 
ausgeschlossen werden kann. Aus der Art und 

potentiellen Gefährdungen je nach Arbeitseinsatz bzw.  
Verwendung abgeleitet werden:

 In Kontakt kommen mit wegfliegenden Sägespäne
 Einatmen von Sägespänepartikel
 Einatmen von Oelstaub
 
 Kontakt kommen mit wegfliegenden Sägekettenteile
 Schneiden von Finger an der Sägenkette
 Kontakt kommen mit stromführende Teile (defektes 
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SYMBOLE

SYMBOL ERKLÄRUNG

Klasse II Gerät, doppelisolierung

WARNUNG!

Lesen Sie die Bedienungsanleitung

Nicht Feuchtigkeit aussetzen

Ziehen Sie den Netzstecker falls das Stromkabel beschädigt oder verheddert ist

10m  Elektrische Gef ahr, mindestens 15 m von Oberleitungen entfernt

Klinge hantieren. 
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TECHNISCHE DATEN

Spannung:  ...............................................
Leistung : ................................................................680 W
Kettenschienenlänge : ................................. 20 cm/ 8 Zoll
Kettenteilung :  .....................................................  3/8 Zoll
Kettentyp : ...........Niedrigprofil Skip-Tooth schmale Kerbe
Gewicht :  .............................................................. 3,97 kg
Gemessener Schalldruckpegel.................LpA

KpA
Gemessener Schallleistungspegel .......LWA

Vibration ........................................... 2,5 m/s2  K=1,5 m/s2

Spindeldrehzahl ............................................... 20,000/min

INFORMATIONEN ZU KETTE & SCHWERT

Kette Schwert

Oregon 080NDEA318

Tri-link

HINWEIS: Orgeon-Ketten dürfen nur mit Oregon-Schwertern, 

nur mit Tri-link-Schwertern verwendet werden.

BESCHREIBUNG

Abb. 1
1. Kabelhalter

3. Entriegelungsknopf
4. Schultergurt

6. Teleskopstange
7. Öldeckel
8. Schutzabdeckung

Abb. 2
9. Manschette
10. Gurthänger
11. Gewindebuchse
12. Motorkopf-Stange
13. Stromkabel
Abb. 3
14. Kettenöl
15. Ölstandanzeiger

Abb. 4:
16. Auslöseknopf

Abb. 6:
17. Erster Schnitt. 1/4 Durchmesser
18. Zweiter Schnitt
19. Letzter Schnitt

Abb. 7:
20. Sägeführung

Abb. 10:
21. Abflachungen

Abb. 12:
22. Antriebsdeckel
23. Kette
24. Schiene
25. Schienenmutter

Abb. 13:
26. Kettenrad
27. Kettenspannritzel
28. Schienenzapfen
29. Schienenzapfenschlitz
30. Loch für Kettenspannritzel

Abb. 14:
31. Kettenlaufrichtung
32. Kettenspannschraube
Abb. 16:
33. Schienenöl
34. Tank

Abb. 18:
35. Obere Fläche
36. Schneidkante
37. Seitenfläche
38. Eingriffmesser 
39. Zahnfuß

41. Rücken
42. Nietloch

Abb. 21:
43. Linke Sägezähne 
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44. Rechte Sägezähne

MONTAGE

AUSPACKEN
Dieses Produkt erfordert Montage.

Nehmen Sie das Produkt und alles Zubehör 
vorsichtig aus dem Karton. Vergewissern Sie 
sich, dass alle in der Inhaltsliste aufgezählten 
Gegenstände vorhanden sind.
Überprüfen Sie das Produkt sorgfäl t ig um 
sicherzustellen, dass kein Bruch oder Schaden 
während des Transports entstanden ist.

Werfen Sie das Packmaterial nicht weg bis Sie das 
Produkt sorgfältig überprüft und zu Ihrer Zufriedenheit 
benutzt haben.
Wenden Sie sich an Ihren autorisiertes Ryobi Service 

INHALTSLISTE

Schutzabdeckung 
Bedienungsanleitung

WARNUNG:
 Verwenden Sie dieses Produkt nicht falls Teile 
beschädigt sind oder fehlen, bis die Teile ersetzt 
sind. Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu 
schweren Körperverletzungen führen.

 WARNUNG:
 Versuchen Sie nicht dieses Produkt zu 
verändern oder Zubehör zu entwickeln das nicht 
zur Verwendung mit diesem Produkt empfohlen 

ein Missbrauch und könnte eine gefährliche 
Situation hervorrufen, die möglicherweise zu 
schwerer Körperverletzung führen kann.

 WARNUNG:
 Nicht mit dem Stromnetz verbinden bis die 
Montage abgeschlossen ist. Nichtbeachtung 
könnte zu unbeabsichtigtem Starten und 
mögliche schwere Körperverletzungen führen.

VERBINDUNG MIT DEN STANGEN
Siehe Abb. 2

Entaster benutzen. Wenn die drei Stangen aus dem 

Karton entnommen sind, sind sie mit einem Stromkabel 

verbunden, wie in Abb. 2 ersichtlich.
Entfernen Sie das Packmaterial von dem Stromkabel 
und entsorgen es.
Schrauben Sie die Manschette der Gewindebuchse 
an die mittlere Stange und schieben Sie sie wie 
gezeigt zurück über das Stromkabel.
Stecken Sie die Griffstange in die mittlere Stange 
und schieben Sie sie zusammen bis Sie den Knopf 
einrasten hören. Die Röhren sind eiförmig und 
können nur auf eine Weise montiert werden.
Schieben Sie die Manschette der Griffstange zu der 
Gewindebuchse an der mittleren Stange und drehen 
Sie zum festziehen im Uhrzeigersinn.
Wiederholen Sie diesen Prozess um die mittlere 
Stange mit der Motorkopf-Stange zu verbinden.

 HINWEIS: Die Griffstange und die Motorkopf-Stange 
sollten, wenn sie richtig montiert sind, sich nicht von 
der mittleren Stange trennen lassen. Wiederholen 
Sie die obigen Schritte, falls die Stangen von der 
mittleren Stange getrennt werden können.

 WARNUNG:
 Sollte die Motorkopf-Stange nicht wie oben 
beschrieben arretiert sein, können schwere 
Verletzungen oder Tod zur Folge haben.

BEDIENUNG

 WARNUNG:
 Lassen Sie es nicht zu, dass Sie durch 
Vertrautheit mit diesem Produkt sorglos 
werden. Vergessen Sie nicht, dass ein Moment 
der Unachtsamkeit  genügt um schwere 
Körperverletzungen zu verursachen.
 WARNUNG:
 Tragen Sie immer eine Schutzbrille oder 
e ine Br i l le  mi t  Sei tenschutz wenn Sie 
Elektrowerkzeuge benutzen. Andernfalls könnten 
Gegenstände in Ihre Augen geschleudert werden 
und zu schweren Körperverletzungen führen.

 WARNUNG:
 Benutzen Sie kein Anbauteil oder Zubehör das 

ist. Die Verwendung von nicht empfohlenen 
Anbauteilen oder Zubehör kann zu schweren 
Körperverletzungen führen.

ANWENDUNGEN
Sie dürfen dieses Produkt für die unten angeführten 
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Aufgaben verwenden: 
Entasten
Beschneiden

SCHMIEREN DER SCHIENE UND DER KETTE 
Siehe Abb. 3
Verwenden Sie Ryobi Schienen- und Kettenöl. Es ist für 
Ketten und Kettenöler entwickelt und ohne Verdünnung 
über einen breiten Temperaturbereich leistungsfähig.
HINWEIS:
montierte Schiene und Öl geliefert. Der Füllstand sollte 
beim Einsatz alle 20 Minuten überprüft werden und bei 
Bedarf nachgefüllt werden.

Entfernen Sie den Öldeckel
Gießen Sie vorsichtig Schienen- und Kettenöl in den 
Tank. 
Wischen Sie überschüssiges Öl ab.
Überprüfen und füllen Sie den Öltank, wenn der 
Pegel des Ölstandanzeigers unter der zweitletzten 
Linie ist.
Bei Bedarf Wiederholen.

HINWEIS: Es ist normal, dass Öl von der Säge sickert 
wenn sie nicht benutzt wird. Leeren Sie den Öltank nach 
jedem Einsatz und lassen Sie die Säge dann für eine 

Schmieren Sie die Kette wenn Sie das Gerät für längere 

Rosten von Kette und Kettenrad verhindert.

VERBINDUNG MIT STROMNETZ
Siehe Abb. 4
Dieses Produkt ist mit einem Kabelhalter ausgestattet 
um zu verhindern, dass das Verlängerungskabel beim 
Einsatz herausgezogen wird.

Formen Sie mit dem Ende des Verlängerungskabels 
eine Schleife.
Stecken Sie die Schleife des Verlängerungskabels 
durch die Öffnung am unteren Teil des hinteren Griffs 
und ziehen sie über den Kabelhalter.
Ziehen Sie die Schleife langsam gegen den 
Kabelhalter fest bis kein Spiel mehr da ist.
V e r b i n d e n  S i e  d a s  G e r ä t  m i t  d e m 
Verlängerungskabel.

 HINWEIS: Falls Sie das Kabel nicht stramm ziehen 
könnte sich er Stecker lockern.

STARTEN UND ANHALTEN
Siehe Abb. 4
Um den Motor zu starten:

Legen Sie den Daumen auf den Entriegelungsknopf 
und ziehen ihn vollständig zu Ihnen hin.
Drücken Sie den Auslöseknopf vollständig durch.

Um den Motor anzuhalten:
Lassen Sie den Auslöseknopf los.

EINSTELLEN DER TELESKOPSTANGE
Siehe Abb. 5.

Drehen Sie die Manschette zum Lockern gegen den 
Uhrzeigersinn.
Drücken Sie die Stangen zusammen um die Stange 
zu kürzen, oder ziehen Sie sie auseinander um die 
Stange zu verlängern. 

 HINWEIS: Verlängern Sie die Stange nur auf 
die erforderliche Länge um einen Ast zu kürzen. 

Drehen Sie, wenn die gewünschte Länge erreicht ist, 
zum Sichern die Manschette im Uhrzeigersinn.

Gleichgewicht halten können. Versuchen Sie nicht 

es Ihnen nicht erlaubt einen sicheren Stand und Ihr 
Gleichgewicht zu halten.

VORBEREITUNG ZUM SCHNEIDEN
Siehe Abb. 6 - 7.

größtmöglichen Griff und Schutz.
Behalten Sie das Gerät gut im Griff während es läuft. 

Stange halten.

Körper auf der linken Seite der Kette ist. Verwenden 

irgendeinen Stand bei dem Ihr Körper oder Arm die 
Linie der Kette kreuzt.
Stehen Sie niemals unter dem Ast den Sie schneiden.
Vergewissern Sie sich, dass die Manschetten fest 
angezogen sind bevor Sie das Gerät bedienen; 
prüfen Sie sie regelmäßig während der Benutzung 
um schwere Verletzungen zu vermeiden.

STANDARD SÄGEVERFAHREN
Siehe Abb. 6 - 7.
Befolgen Sie die unten genannten Schritte um 
Beschädigung der Baum- oder Buschrinde zu verhindern. 
Verwenden Sie keine hin und her Sägebewegung. 

Machen Sie einen flachen ersten Schnitt (1/4 des 

Machen Sie einen zweiten Schnitt auf der Oberseite 
des Asts, außerhalb des ersten Schnitts. Führen Sie 
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den Schnitt weiter durch den Ast bis der Ast vom 
Baum getrennt ist. Seien Sie bereit das Gewicht des 
Werkzeugs zu halten wenn der Ast fällt.
Machen Sie einen letzten Schnitt nahe am 
Baumstamm.

 HINWEIS:
den zu schneidenden Ast für den zweiten und letzten 

Das hilft den Ast zu stabilisieren und macht es leicht 
ihn zu schneiden. Lassen Sie die Kette für Sie 
schneiden; üben Sie nur leichten Druck nach unten 
aus.
Lassen Sie den Abzug los sobald der Schnitt 
vollendet ist.

 Falls Sie das richtige Sägeverfahren nicht anwenden 
wird die Schiene und Kette festlaufen und im Ast 
klemmen oder steckenbleiben. Falls das passiert:

Stromnetz.
Falls der Ast vom Boden erreicht werden kann, heben 
Sie den Ast während Sie die Säge halten. Das sollte die 
"Klemme" lösen und die Säge freigeben.

noch eingeklemmt ist.

ENTASTEN UND BESCHNEIDEN
Siehe Abb. 8 - 9.
Dieses Gerät ist zum Abschneiden von kleinen Zweigen 
und Ästen mit bis zu 15 cm Durchmesser entwickelt. 
Beachten Sie die folgenden Vorsichtsmaßnahmen für die 
besten Resultate.

 Planen Sie den Schnitt sorgfältig. Erkennen Sie die 
Richtung in die der Ast fallen wird.
 Äste können in unerwartete Richtungen fallen. Stehen 
Sie nicht direkt unter dem zu schneidenden Ast.
 Die typische Sägeanwendung ist, das Gerät in einem 
Winkel von 60° oder weniger zu positionieren, abhängig 
von der jeweiligen Situation, wie in Abb. 8 und 9 gezeigt. 
Während der Winkel der Stange zum Boden sich 
vergrößert, wird es schwieriger den ersten Schnitt (auf 

 Entfernen Sie lange Äste in mehreren Stufen.
 Schneiden Sie die unteren Äste zuerst um den oberen 
Ästen mehr Platz zum Fallen zu geben.
  Arbeiten Sie langsam und halten Sie die Säge fest in 

Ihr Gleichgewicht.

zwischen Ihnen und der Kette. Sägen Sie von der Seite 
des Baums, den gegenüberliegenden Ast.
Schneiden Sie nicht von einer Leiter aus; dies ist 
äußerst gefährlich. Überlassen Sie diese Arbeiten den 
Profis.

Baumstamm nicht bevor Sie den Ast abgeschnitten 
haben um das Gewicht zu verringern. Befolgen des 

Sägeverfahrens verhindert, dass die Baumrinde vom 
Baumstamm abgezogen wird.

oder Ablängen von Baumstämmen.
Arbeiten Sie nicht näher als 15m von elektrischen 
Oberleitungen um Stromschläge zu verhindern.

WARTUNG

 WARNUNG:
 Verwenden Sie nur identische Austauschteile bei 
der Wartung. Die Verwendung jeglicher anderer 
Teile kann eine Gefahr verursachen oder das Gerät 
beschädigen.

 WARNUNG:
 Tragen Sie immer eine Schutzbrille oder eine Brille 
mit Seitenschutz, wenn Sie Elektrowerkzeuge 
benutzen oder Staub blasen. Tragen Sie auch eine 
Staubmaske, falls die Arbeit staubig ist.

 WARNUNG:

beweglichen Teile angehalten haben und trennen 
Sie das Gerät vom Stromnetz bevor Sie das 
Gerät reinigen oder warten. Nichtbeachtung 
dieser Anweisungen kann zu schweren 
Körperverletzungen oder Sachschäden führen.

ALLGEMEINE WARTUNG
Vermeiden Sie den Einsatz von Lösungsmitteln, wenn 
Sie die Kunststoffteile reinigen. Die meisten Kunststoffe 
können durch verschiedene handelsübliche Lösungsmittel 
beschädigt werden Benutzen Sie saubere Lappen um 
Schmutz, Staub, Öl und Fett usw. zu entfernen.

 WARNUNG:
 Lassen Sie zu keiner Zeit Bremsflüssigkeit, Benzin, 
erdölbürtige Produkte, Kriechöle usw. in Kontakt 

können Kunststoffe beschädigen, schwächen oder 
zerstören, was zu schweren Körperverletzungen 
führen kann.

Alle Wartungsarbeiten an Kettensägen, außer den in dieser 
Bedienungsanleitung aufgeführten Arbeiten, sollten von 
kompetenten Kettensägen-Servicetechnikern durchgeführt 
werden.

KETTENSPANNUNG Siehe Abb. 10-11
 WARNUNG:
 Berühren oder verstellen Sie niemals die Kette 
während der Motor läuft um mögliche schwere 
Verletzungen zu vermeiden. Die Kette ist sehr 
scharf; tragen Sie immer Schutzhandschuhe wenn 
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Sie die Kette warten.

vom Stromnetz bevor Sie die Kettenspannung 
einstellen. Vergewissern Sie sich, dass die Mutter der 
Führungsschiene locker oder handfest ist, drehen Sie 
die Kettenspannschraube im Uhrzeigersinn um die 
Kette zu spannen. Sehen Sie Ersetzen der Schiene und 
Kette für weitere Information.

 HINWEIS: Eine kalte Kette ist richtig gespannt, wenn 
auf der Unterseite der Führungsschiene kein Spiel ist 
und die Kette stramm sitzt ohne zu klemmen.
Die Kette muss neu gespannt werden, wenn die flachen 
Seiten der Treibglieder wie in Abb. 10 gezeigt aus der 
Schienennut hängen.
Während des normalen Betriebs wird sich die 
Temperatur der Kette erhöhen. Die Treibglieder einer 
richtig gespannten, warmen Kette hängen ungefähr 
0,050 Zoll aus der Schienennut wie in Abb. 11 gezeigt.

 HINWEIS: Neue Ketten neigen dazu sich zu strecken; 
überprüfen Sie öfters die Kettenspannung und spannen 
Sie nach wenn nötig.

 VORSICHT:
 Wenn eine warme Kette gespannt wird, kann sie 
nach dem Abkühlen zu fest sitzen. Prüfen Sie die 
"kalte Spannung" beim nächsten Einsatz.

ERSETZEN DER SCHIENE UND KETTE
Siehe Abb. 12-15.

Antriebsdeckel.
Die Schiene hat einen Schlitz der über den 
Schienenzapfen passt. Die Schiene weist auch ein Loch 
für das Kettenspannritzel auf.
Setzen Sie die Schiene auf die Schienenzapfen, 
so dass das Kettenspannritzel in das Loch für das 
Kettenspannritzel passt.
Legen Sie die Kette über das Kettenrad und in die 
Schienennut. Die Sägezähne oben auf der Schiene 
sollten zur Spitze der Schiene zeigen, in Laufrichtung 
der Kette.
Bauen Sie den Antriebsdeckel wieder an und installieren 
die Schienenmutter Ziehen Sie die Schienenmutter mit 
den Fingern fest. Die Schiene muss zur Einstellung der 
Kettenspannung frei beweglich sein.
Nehmen Sie das ganze Spiel aus der Kette indem Sie 
die Kettenspannschraube im Uhrzeigersinn drehen 
und sicherstellen, dass die Kette beim Spannen in der 
Schienennut liegt

zu prüfen. Lassen Sie die Schienenspitze los und 
drehen die Kettenspannschraube 1/2 Drehung im 
Uhrzeigersinn. Wiederholen Sie diesen Schritt bis kein 
Spiel mehr existiert.

ziehen die Schienenmutter fest an.
Die Kette ist richtig gespannt, wenn auf der Unterseite 
der Führungsschiene kein Spiel ist und die Kette 
stramm sitzt ohne zu klemmen.

 HINWEIS: Falls die Kette zu stramm sitzt, wird sie sich 
nicht drehen. Lockern Sie die Schienenmutter etwas 
und drehen die Einstellschraube 1/4 Drehung gegen 

hoch und ziehen die Schienenmutter wieder fest.
 
KETTENÖLER
Siehe Abb. 16

Verwenden Sie Ryobi Schienen- und Kettenöl Es ist für 
Ketten und Kettenöler entwickelt und ohne Verdünnung 
über einen breiten Temperaturbereich leistungsfähig.
Entfernen Sie den Deckel und gießen ungefähr 60 ml 
Schienen- und Kettenöl in den Schienenöltank.
Setzen Sie den Deckel wieder auf und ziehen ihn fest.
Prüfen Sie den Öltank, und füllen ihn auf, jedes Mal 

 HINWEIS: Benutzen Sie keine schmutzigen oder 
anderweitig verunreinigte Schmierstoffe. Dadurch kann 
die Ölpumpe, Schiene oder Kette beschädigt werden.

WARTUNG DER KETTE
Siehe Abb. 17
Für einfaches und schnelles Sägen muss die Kette 
ordnungsgemäß gewartet sein. Die folgenden Situationen 
zeigen, dass die Kette geschärft werden muss.

werden
Die Kette zieht zu einer Seite.

 Beachten Sie folgendes bei der Wartung: 
Ein falscher Schleifwinkel der Seitenfläche kann das 
Risiko eines starken Rückschlags erhöhen.
Die Einstel lung des Eingr i ffmessers (oder 

der entfernt wird. Zu starker Eingriff erhöht die 
Möglichkeit eines Rückschlags. Nicht genügend Eingriff 

Schneidleistung.
Falls Sägezähne auf harte Gegenstände wie Nägel und 
Steine getroffen haben, oder durch Schlamm oder Sand 

SÄGEZÄHNE SCHLEIFEN
Siehe Abb. 18 - 21.
Achten Sie darauf alle Sägezähne in den vorgegebenen 
Winkeln und auf die gleiche Länge zu schleifen, weil 
schnelles Sägen nur mit gleichmäßigen Sägezähnen erzielt 
werden kann. 

Spannen Sie die Kette genug dass sie nicht wackelt. 
Feilen Sie nur in der Mitte der Schiene. Tragen Sie zum 
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Verwenden Sie eine Rundfeile mit Griff und 5/32 Zoll 
Durchmesser. 

Sägezahns. Die Feile nicht absenken oder wiegen.
Feilen Sie mit leichtem aber beständigem Druck in 

Feile bei jedem Rückwärtshub vom Stahl ab.

Sie alle linken Sägezähne in eine Richtung Wechseln 
Sie dann zur anderen Seite und feilen die rechten 
Sägezähne in die andere Richtung. Entfernen Sie 
zwischendurch die Feilspäne mit einer Drahtbürste.

 VORSICHT:
 Eine stumpfe oder falsch geschärfte Kette kann 
beim Sägen eine erhöhte Motordrehzahl bewirken 
und dadurch den Motor schwer beschädigen.

 WARNUNG:
 Falsches Kettenschärfen erhöht die Möglichkeit 
eines Rückschlags. Eine beschädigte Kette 
die nicht ersetzt oder repariert wird kann zu 

schweren Verletzungen führen.

LAGERUNG DES PRODUKTS
Siehe Abb. 22

Reinigen Sie alle Fremdkörper vom Produkt. 
Bewahren Sie das unbenutzte Gerät in einem 
trockenen, gut belüfteten Bereich auf, der für Kinder 

Gartenchemikalien und Straßensalz fern.
TRANSPORT

Schieben Sie immer die Schutzabdeckung auf die 

oder lagern. Die Schutzabdeckung liegt eng an und 
muss wegen der scharfen Zähne der Kette sehr 
vorsichtig aufgesetzt werden. Das ist am einfachsten 
wenn die Abdeckung an einem Ende, in der Mitte 
genommen wird und dann wie gezeigt vorsichtig über 
die Kette gezogen wird. Seien Sie vorsichtig um die 
scharfen Zähne der Kette zu vermeiden.

 HINWEIS: Die Sägekette ist sehr scharf. Tragen Sie 
immer Schutzhandschuhe, wenn Sie mit der Kette 
hantieren.

FEHLERBEHEBUNG

ENTSORGUNG

PROBLEM

Schiene und Kette laufen 

heiß und rauchen.

Motor läuft aber die Kette 

dreht sich nicht.

MÖGLICHE URSACHE

Überprüfen Sie die Kettenspannung 
auf zu hohe Spannung Öltank ist leer.

Kette zu stark gespannt. Überprüfen 
Sie die Führungsschiene und 
Kettenbaugruppe.
Überprüfen Sie die Führungsschiene 
und Kette auf Schäden.

LÖSUNG

Spannen Sie die Kette. Siehe Kettenspannung 
in dieser Bedienungsanleitung.
Überprüfen Sie den Öltank.

Kettenspannung. Siehe Kettenspannung in 
dieser Bedienungsanleitung.
Siehe Ersetzen der Schiene und Kette in 
dieser Bedienungsanleitung.
Überprüfen Sie die Führungsschiene und Kette

werden darf. Um mögliche Umweltschäden oder Gesundheitsschäden durch unkontrollierte Müllentsorgung zu 
vermeiden, führen Sie es bitte der Wiederverwertung zu um die nachhaltige Wiederverwendung von Rohstoffen 

Produkt gekauft haben, um das gebrauchte Gerät zurückzugeben. Sie können das Produkt zur umweltfreundlichen 
Wiederverwertung annehmen.
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Su cortasetos de altura eléctrico ha sido diseñada 
y fabricada para cumplir con el alto nivel de fiabilidad, 
sencillez de uso y seguridad de Ryobi. Si se utiliza de 

funcionamiento sin problemas.
Gracias por comprar un producto Ryobi.

MEDIDAS GENERALES DE SEGURIDAD 

ADVERTENCIA:
Lea todas las instrucciones. El incumplimiento 
de las instrucciones que se indican a continuación  
puede ocasionar diversos accidentes como 
incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas 
corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para 
futuras referencias.
El término “herramienta eléctrica” que se emplea en 
las siguientes instrucciones de seguridad designa tanto 

alimentación como a las herramientas a batería (sin 

ÁREA DE TRABAJO DE SEGURIDAD
 Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. 

Las zonas oscuras o poco despejadas son propicias 
para que se produzcan accidentes. 

 No utilice herramientas eléctricas en presencia 
de elementos explosivos, por ejemplo en lugares 
donde haya líquidos, gases o polvo inflamables. Las 
herramientas eléctricas crean chispas que pueden 
inflamar el polvo o el humo. 

 Mantenga a los niños y demás personas alejadas de 
la zona de trabajo. Las distracciones pueden hacer 
que pierda el control de la herramienta.

SEGURIDAD ELÉCTRICA
 Las conexiones de la herramienta eléctrica 

deben corresponder con la toma de corriente. 
No modifique el enchufe de ninguna manera. 
No utilice ningún adaptador con herramientas 
eléctricas con conexión a tierra o a masa. Utilizar 
enchufes sin modificar y tomas correspondientes 

 Tome todas las medidas necesarias para 
protegerse de las descargas eléctricas. Evite el 
contacto con elementos conectados a tierra, como 
tubos metálicos, radiadores, cocinas, neveras, etc.

 No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o 
humedad. Si entra agua en una herramienta eléctrica 
podría aumentar el riesgo de descargas eléctricas.

 Mantenga el cable de alimentación en buenas 
condiciones. No utilice el cable para mover o 
tirar de la herramienta, ni tire del cable para 

desenchufarla. Mantenga el cable lejos de fuentes 
de calor, aceite, bordes afilados o partes móviles. 
Los cables dañados o enredados aumentan el riesgo 
de descargas eléctricas.

 Cuando trabaje al aire libre, utilice un alargador 
adecuado para exteriores. El uso de un cable 
adecuado reduce el riesgo de descargas eléctricas.

 Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica 
en un lugar húmedo, utilice un dispositivo de 
corriente residual (RCD) como protección. El uso 

SEGURIDAD PERSONAL
 Manténgase alerta, preste mucha atención a lo que 

está haciendo y use el sentido común al utilizar 
herramientas eléctricas. No utilice herramientas 
eléctricas cuando esté cansado o bajo el efecto de 
drogas, alcohol o medicamentos. No olvide nunca 
que basta un con un segundo de distracción para 
herirse gravemente.

 Utilice equipos de protección adecuados. 
Protéjase siempre la vista. Los equipos de 
protección como mascarillas, calzado antideslizante 

corporales. 
 Evite la puesta en marcha accidental de la 

herramienta. Asegúrese de que el interruptor esté 
en posición OFF antes de conectar la herramienta 
a una toma de corriente y/o batería, levantar o 
transportar la herramienta. Para evitar la posiblidad 

posición “ON”
 Retire cualquier llave de apriete antes de poner en 

marcha la herramienta. Si deja una llave de apriete 

podría producir un accidente con heridas corporales 
graves.

 No realice sobreesfuerzos. Mantenga el equilibrio 
en todo momento. Esto permite un mejor control de 
la herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.

 Utilice ropa adecuada. No use prendas amplias ni 
joyas. Mantenga su cabello, ropa y guantes lejos 
de las piezas móviles. Las ropas amplias, joyas o el 
cabello largo pueden quedar atrapados en las piezas 
móviles.

 Si la herramienta se entrega con un dispositivo 
de recogida y extracción de polvo, asegúrese 
que estos están conectados y que se utilizan 
adecuadamente. El uso de accesorios de recogida 
de polvo puede reducir riesgos relacionados con la 
inhalación de polvo nocivo.
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UTILIZACIÓN Y MANTENIMIENTO DE LAS 
HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS

 No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 
herramienta que mejor se adecúe al trabajo que 
desee realizar. 

si la utiliza con el fin para el que ha sido diseñada.
 No utilice la máquina si el interruptor no funciona 

correctamente. 
ser controlada con el interruptor de encendido es 
peligrosa y debe ser reparada.

 Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación 
antes de hacer cualquier ajuste, sustitución de 
accesorios, o guardar la máquina. Estas medidas 
preventivas de seguridad reducen el riesgo de 
arranque accidental de la herramienta.

 Las herramientas deben guardarse fuera del alcance de 
los niños. No permita que personas no familiarizadas 
con la herramienta o estas instrucciones la utilicen. 
Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de personas inexperimentadas.

 Efectúe cuidadosamente el mantenimiento de las 
herramientas eléctricas. Compruebe la alineación 
o unión de las piezas móviles, si existe rotura de 
piezas o cualquier otra condición que pueda afectar 
al funcionamiento de la herramienta. Si alguna pieza 

mantenimiento deficiente.
 Mantenga las herramientas de corte bien afiladas 

y limpias. Si las herramientas se someten a un 

controlarlas.
 Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, brocas, 

etc., de acuerdo con estas instrucciones y en la forma 
prevista para este tipo específico de herramienta 
eléctrica, teniendo en cuenta las condiciones de 
trabajo y el trabajo a realizar. Utilizar la herramienta 
eléctrica para realizar trabajos diferentes a aquellos 

una situación peligrosa. 

SERVICIO
 Las reparaciones deben quedar en manos de un 

técnico cualificado, utilizando únicamente piezas de 
recambio originales. 
la hora de utilizar la herramienta eléctrica.

USO PREVISTO/ USO NO PREVISTO
 

utilizarse en zonas de jardín. No utilizar para otros 

eléctrica.
 

utilizada tal como se especifica en este manual 
de instrucciones. Lea y respete el manual de 
instrucciones y las señales de aviso incluidas en la 

 
repuesto autorizadas por el fabricante o piezas de 
repuesto originales. En caso de utilizar piezas de 
repuesto no autorizadas o no originales, las lesiones 
o daños resultantes son responsabilidad del operador.

RIESGOS RESIDUALES
Incluso utilizando la podadora de pértiga correctamente, 
existen ciertos riesgos residuales que no pueden evitarse. 
Pueden derivarse los siguientes riesgos potenciales del 
tipo y construcción de la podadora de pértiga, según el 
tipo de trabajo o uso:

 
 Inhalación de serrín
 Inhalación de polvo aceitoso
 
 

sierra
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SÍMBOLOS

SÍMBOLO SIGNIFICADO

Atención.

Lea el manual de instrucciones.

No exponga la herramienta a la humedad.

Mantenga alejados a los curiosos y tenga cuidado con los objetos desprendidos.

10m Peligro de descarga eléctrica, mantenga al menos 15 m de distancia con el tendido eléctrico  aéreo.

Use guantes antideslizantes para trabajos pesados cuando manipule la sierra o la cuchilla del 
cortasetos.
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 CARACTERÍSTICAS

Voltaje: .....................................................
Potencia: ................................................................ 680 W
Largo de espada: ......................................20 cm / 8 pulg.
Paso de cadena: .................................................3/8 pulg.
Tipo de cadena:  ............................................................... 
 ..........
Peso: .....................................................................3,97 kg
Nivel de presión acústica medido .............LpA

KpA
Nivel de potencia acústica medido ..........LWA
.............................................................................
Vibración .............................................2,5m/s2  K=1,5m/s2

Velocidad de giro .............................................20,000/min

 INFORMACIÓN DE LA BARRA Y LA CADENA

Fabricante Barra

Oregon 080NDEA318

Tri-link

NOTA: La cadena Oregon debe estar equipada con una barra 

Tri-link.

DESCRIPCIÓN

Fig.1
1. Sujetacables 
2. Mango posterior
3. Botón de bloqueo

5. Mango
6. Tubo telescópico
7. Tapa del depósito de aceite
8. Funda

Fig. 2
 9. Aro
10. Gancho para correa 
11. Base roscada 
12. Tubo del cabezal 

Fig. 3
14. Lubricante para cadena
15. Visor de aceite
Figura 4.
16. Gatillo interruptor

Figura 6:

18. Segundo corte 

Figura 7:
20. Guía para cortes

Figura 10:
21. Planos

Figura 12:
22. Tapa de la carcasa 

24. Espada 
25. Tuerca de la espada

Figura 13:
26. Rueda dentada
27. Perno tensor de la cadena

30. Agujero del perno tensor de la cadena

Figura 14:
30. Rotación de la cadena
31. Tornillo tensor de la cadena

Figura 16:
33. Lubricante de la espada
34. Depósito

Figura 18:
35. Plano superior
36. Borde cortante
37. Plano lateral
38. Talón de profundidad
39. Punta
40. Garganta
41. Talón
42. Agujero para el remache

Figura 21:
43. Dientes izquierdos
44. Dientes derechos

 ARMADO

DESEMBALAJE
Es necesario armar este producto.

Quite cuidadosamente el producto y todos sus 
accesorios de la caja. Verifique que todas las piezas 

Examine el producto cuidadosamente para descartar 
que se hayan producido averías o roturas durante el 
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envío.
No deseche el material del embalaje hasta que haya 
revisado y usado satisfactoriamente el producto.
Si falta alguna pieza o las mismas presentan averías 
llame al centro oficial de reparación Ryobi.

LISTA DE PIEZAS

Funda
Manual de usuario

 ADVERTENCIA
 No use este producto si falta alguna pieza o 
si las mismas presentan averías.  Si no tiene 
en cuenta esta advertencia es posible que la 
herramienta ocasione lesiones de gravedad.

 ADVERTENCIA
 No intente modificar este producto o crear 
accesorios que no fueron recomendados para 

modificación implican un uso incorrecto de la 
herramienta que puede ocasionar lesiones de 
gravedad.

 ADVERTENCIA
 No enchufe la herramienta al suministro eléctrico 
antes de terminar su armado. Si no tiene en 
cuenta esta advertencia es posible que la 
herramienta se encienda accidentalmente y 
ocasione lesiones de gravedad.

ARMADO DE LOS TUBOS
Ver figura 2.
Antes de usar este cortasetos es necesario armarlo por 

un cable eléctrico como muestra la figura 2.
Quite el material de embalaje del cable y deséchelo.
Desatornille el aro de la base roscada del tubo del 

mango como muestra la figura.

y deslícelos hasta que escuche cómo encaja el 
botón. Los tubos tienen forma redondeada y encajan 
de una sola forma.
Baje el aro del tubo con mango hasta la base 
roscada del tubo del medio y gírelo en sentido horario 
hasta ajustarlo.
Repita este proceso para unir el tubo del medio con 
el tubo del cabezal.

 NOTA:
con mango y el tubo del cabezal no deben separarse 
del tubo del medio. Repita los pasos anteriores si los 
tubos de los extremos no quedan bien sujetos al tubo 

del medio.
 ADVERTENCIA
 Si el tubo del cabezal no queda bien sujeto de 
acuerdo a estas instrucciones la herramienta 
puede ocasionar heridas graves o fatales.

  FUNCIONAMIENTO

 ADVERTENCIA:

producto no deje de estar alerta.  Recuerde que 
un instante de distracción es suficiente para 
ocasionar heridas graves.

 ADVERTENCIA:
 Use lentes de seguridad con protección lateral 
siempre que use herramientas eléctricas.  Si 
no lo hace puede sufrir heridas de gravedad en 
su vista debido a los objetos arrojados por la 
herramienta.

 ADVERTENCIA:
 No use ningún accesorio que no haya sido 
recomendado por el fabricante de este producto. 
El uso de accesorios no recomendados puede 
ocasionar lesiones graves.

APLICACIONES
Este producto es adecuado únicamente para lo siguiente:

Recorte de ramas
Recorte de setos

APLICACIÓN DE LUBRICANTE PARA CADENA Y 
ESPADA
Ver figura 3.
Use el lubricante para cadenas y espadas Ryobi. Este 
lubricante fue diseñado para ser usado en cadenas 

trabajar con una amplia gama de temperaturas sin 
necesidad de diluirlo.
NOTA:
espada y cadena. Es indispensable verificar el nivel de 
aceite cada 20 minutos de funcionamiento y agregar 
aceite si fuera necesario.

Quite la tapa del depósito de aceite.
Vierta cuidadosamente el aceite para espada y 
cadena dentro del depósito.
Limpie el exceso de aceite.

por debajo de la segunda línea indicadora.
Repita este procedimiento según sea necesario.

NOTA: Es normal que el aceite escurra de la sierra 
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este filtrado vacíe el depósito de aceite luego de cada 
uso y ponga en funcionamiento la herramienta por un 
minuto. Si planea guardar la herramienta por un tiempo 

quede con un poco de aceite para evitar la formación de 
óxido en ésta y en la rueda dentada.

CONEXIÓN AL SUMINISTRO ELÉCTRICO
Ver figura 4.
Este producto incluye un sujetacables para evitar que el 
cable alargador se tironee accidentalmente durante el 
funcionamiento de la herramienta.

Pase este lazo a través de la abertura en la parte 
inferior del mango posterior y colóquelo sobre el 
sujetacables.
Tire suavemente del lazo hacia el sujetacables hasta 
tensar todo el cable sobrante.
Enchufe la herramienta al cable alargador.

 NOTA: Si no tensa todo el cable sobrante del cable 
alargador el enchufe puede desconectarse del 
tomacorrientes.

ENCENDIDO Y APAGADO
Ver figura 4.
Para encender el motor:

Enchufe el cortasetos al suministro eléctrico.

hacia Ud. por completo.
Apriete por completo el gatillo interruptor.

Para detener el motor:
Suelte el gatillo interruptor.

AJUSTE DEL TUBO TELESCÓPICO
Ver figura 5.

Desenchufe el cortasetos del suministro eléctrico.
Gire el aro en sentido antihorario para aflojarlo.
Empuje los tubos unos contra otros para acortarlos o 
tire de ellos para alargar el cortasetos.

  NOTA: Extienda los tubos hasta la mínima altura 
necesaria para alcanzar la rama que desea cortar. No 
levante el mango por encima de su cintura.
Una vez lograda la altura deseada gire el aro en 
sentido horario para sujetar los tubos.

 NOTA:
del cortasetos a fin de mantener un equilibrio firme. 
No use el cortasetos a una altura que no le permita 
pararse firmemente y mantener el equilibrio en todo 
momento.

PREPARACIÓN PARA EL CORTE
Ver figuras 6 a 7.

Use guantes antideslizantes para garantizar un buen 

agarre y la mayor protección posible.
Mantenga la herramienta bien sujeta cuando el motor 

firmemente el mango posterior mientras que su mano 
izquierda sujeta el tubo del cortasetos.
Siempre sostenga la herramienta con las dos manos. 
Mantenga su mano izquierda sujetando el tubo del 
cortasetos y su mano derecha en el mango posterior 
para que su cuerpo quede hacia la izquierda de la 
cadena. Nunca use un mango para zurdos (o un 

a su cuerpo o a su brazo en línea con la cadena.

Verifique que los aros estén bien ajustados antes de 
encender la herramienta, y examínelos regularmente 
para verificar que no se aflojen durante el uso. En 
caso contrario Ud. puede sufrir heridas graves.

PROCEDIMIENTOS BÁSICOS DE CORTE
Ver figuras 6 a 7.
Siga los pasos detallados a continuación para evitar 

cerca del tronco o de la rama principal.

rama apuntando hacia el primer corte.  Siga cortando 

para equilibrar el peso de la herramienta cuando la 
rama se desprenda.

 NOTA: Para realizar el segundo corte y el corte final 

ejerza apenas un poco de presión hacia abajo.
  Si hace demasiada fuerza puede averiar la espada, 

la cadena o el motor.
Suelte el gatillo apenas termine de hacer el corte.

 Si no obedece estas instrucciones de corte es posible 
que la espada y la cadena se unan y atasquen en la 
rama. Si esto ocurre haga lo siguiente:
Detenga el motor y desenchufe la herramienta del 
suministro eléctrico.

sujeta el cortasetos. Esto debería desatascar la 
sierra.
Si la sierra continúa atascada solicite la ayuda de un 
profesional.

RECORTE DE RAMAS Y SETOS
Ver figuras 8 a 9.
Esta herramienta fue diseñada para recortar gajos 



34

Español (Traducción de las instrucciones originales)

obtener un mejor rendimiento obedezca las siguientes 
precauciones.

Planifique cuidadosamente el corte que desea 

la rama.
Las ramas pueden caer en lugares inesperados. 

La mayoría de los cortes se realizan con la 

según la aplicación, como muestran las figuras 8 

cortasetos con el suelo también aumenta la dificultad 

Quite las ramas largas en varias etapas.

Trabaje despacio, mantenga ambas manos en el 
cortasetos y sujételo con firmeza. Mantenga un firme 
equilibrio en todo momento.

Nunca se suba a una escalera: esto es sumamente 
peligroso. Deje que un profesional realice esos 
cortes.
No hagas cortes al ras cerca de la rama principal 
o del tronco antes de haber cortado la rama en 
cuestión para reducir su peso. Si obedece al pie 

de la rama principal.

trocearlos.
Para evitar el riesgo de sufrir descargas eléctricas 
no use la herramienta a menos de 15 m del tendido 
eléctrico aéreo.
Mantenga a los curiosos alejados al menos 15 m.

  MANTENIMIENTO

 ADVERTENCIA:
 Al reparar la herramienta use únicamente piezas 
de repuesto idénticas a las originales. Si usa 
cualquier otra pieza puede ocasionar averías o 
sufrir lesiones.

 ADVERTENCIA:
 Use lentes de seguridad con protección lateral 
siempre que use una herramienta eléctrica o al 
soplar polvo. Si el ambiente tiene mucho polvo 

 ADVERTENCIA:
 Antes de examinar, limpiar o realizar cualquier 
tarea de mantenimiento en la herramienta 
apague el motor, espere a que se detengan 

todas las partes móviles y desconecte el 
enchufe del tomacorrientes. Si no obedece estas 
instrucciones es posible que sufra heridas de 
gravedad.

MANTENIMIENTO GENERAL
Evite usar solventes cuando limpie las piezas de 

deteriorarse con el uso de solventes comerciales. Use 
un paño limpio para quitar tierra, polvo, aceite, grasa, 
etc.

 ADVERTENCIA:

en contacto con líquidos de freno, combustible, 
productos derivados del petróleo, aceites, 
etc. Los productos químicos pueden averiar, 

lo cual puede ocasionar heridas de gravedad.

cadena que no esté detallado en este manual de 
instrucciones debe ser realizado por personal calificado.

TENSIÓN DE LA CADENA
Ver figuras 10 a 11.

 ADVERTENCIA
 Para evitar lesiones nunca toque ni ajuste la 
cadena con el motor en marcha. La cadena de 
la sierra es muy filosa; use siempre guantes 
de protección cuando realice tareas de 
mantenimiento en la cadena.

Detenga el motor y desenchufe la herramienta del 
suministro eléctrico antes de ajustar la tensión de la 
cadena. Asegúrese de que la tuerca de la espada 
esté ligeramente floja y gire el tornillo tensor de la 
cadena en sentido horario para aumentar la tensión 

 
 NOTA: Una cadena en frío tiene la tensión correcta 

cuando no cuelga de la parte inferior de la espada, 
es decir, cuando la cadena ajusta bien pero aún 
puede deslizarse a mano a lo largo de la espada sin 
trabarse.
Es necesario ajustar la tensión de la cadena siempre 
que las partes planas de los eslabones sobresalgan 
de la ranura de la espada como muestra la figura 10.
Durante el funcionamiento de la herramienta 

eslabones de una cadena en caliente deben colgar 
aproximadamente 0,050 pulg. por fuera de la ranura 
de la espada como muestra la figura 11. 
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 NOTA: Las cadenas nuevas suelen estirarse; 
verifique la tensión de la cadena regularmente y 
ajústela según sea necesario.

 PRECAUCIÓN:

misma puede quedar demasiado tensa cuando 
se enfríe. Verifique la tensión de la cadena «en 
frío» antes de usar la herramienta la próxima 
vez.

CAMBIO DE ESPADA Y CADENA
Ver figuras 12 a 15.

la carcasa.
La espada tiene una ranura que coincide con el 

agujero para el perno tensor de la cadena que encaja 
sobre el perno.

el perno tensor de la cadena encaje en su agujero.

coincidiendo con la ranura de la espada. Los dientes 
en la parte superior de la espada deben apuntar 
hacia la punta de la espada, hacia donde gira la 
cadena.
Vuelva a poner la tapa de la carcasa y coloque la 
tuerca de la espada. Ajuste la tuerca de la espada 
a mano. La espada debe quedar libre para poder 
ajustar la tensión.
Quite el sobrante de la cadena ajustando el tornillo 
tensor de la cadena en sentido horario, y verifique 
que la cadena encaje perfectamente en la ranura de 
la espada mientras la ajusta.
Levante la punta de la espada para verificar que 
la cadena no forma curvas. Suelte la punta de la 
espada y gire el tornillo tensor de la cadena media 
vuelta en sentido horario. Repita este proceso hasta 
que la cadena no forme ninguna curva.
Mantenga en alto la punta de la espada y ajuste 
firmemente la tuerca de la espada.
La cadena tiene una tensión correcta cuando no 
cuelga de la parte inferior de la espada, es decir, 
cuando la cadena ajusta bien pero aún puede 
deslizarse a mano a lo largo de la espada sin 
trabarse. 

 NOTA:

tensor cuarta vuelta en sentido antihorario. Levante 
la punta de la espada para ajustar la tuerca de la 
espada.

 

LUBRICADOR DE LA CADENA
Ver figura 16.

Use el lubricante para cadenas y espadas Ryobi. 
Este lubricante fue diseñado para ser usado 

formulado para trabajar con una amplia gama de 
temperaturas sin necesidad de diluirlo. 
Quite la tapa del depósito de aceite y vierta 
aproximadamente 60 ml de lubricante para cadena y 
espada dentro del depósito.
Vuelva a colocar la tapa y ajústela firmemente.
Verifique el nivel de aceite del depósito cada vez que 
use el cortasetos y agregue aceite si fuera necesario.

 NOTA: No use lubricantes sucios, usados, o 
contaminados ya que esto puede ocasionar averías 
en la bomba de aceite, la espada o la cadena.

MANTENIMIENTO DE LA CADENA 
Ver figura 17.

mantener la cadena en buen estado.  La cadena 
necesita ser afilada si:

Las astillas son chicas y desprenden mucho polvo.

realizar el corte. 
La cadena corta hacia un solo lado.

cuenta lo siguiente:

puede experimentar un fuerte retroceso.

la profundidad con la que el diente penetra en la 
madera y el tamaño de la astilla resultante. Un calado 
excesivo aumenta el posible retroceso. Si el calado 
es pequeño el tamaño de las astillas disminuye y la 
capacidad de corte de la cadena se ve disminuida.
Si los dientes chocaron contra objetos duros como 
ser clavos y piedras, o fueron erosionados por barro 
o arena, haga afilar la cadena por un profesional 
calificado.

CÓMO AFILAR LOS DIENTES
Ver figuras 18 a 21.

especificados y con el mismo largo, ya que solo se 

parejos.
Ajuste la cadena lo suficiente como para que no se 
mueva. Lime siempre los dientes en el medio de la 
espada. Use guantes de protección.

Mantenga la lima en línea con el plano superior del 
diente. No permita que la lima se incline o se meza.
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ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO
Ver figura 22.

Limpie todo el material ajeno al producto. Guarde las 
herramientas fuera de uso en un lugar seco y bien 
ventilado lejos del alcance de los niños. Mantenga 
alejado de la herramienta cualquier producto químico 
como ser productos de jardinería y sales antihielo.

TRANSPORTE

transporte o guarde el cortasetos. La funda calza 
muy justa y debe colocarse con mucho cuidado 
debido a los dientes afilados de la cadena. La 
mejor manera de hacerlo es tomar la funda por un 
extremo y por el medio y deslizarla sobre la cadena 
como muestra la figura. Evite tocar los dientes de la 
cadena.

 NOTA: La cadena de la sierra es muy filosa. Use 
siempre guantes de protección cuando manipule la 
cadena.

Sin presionar demasiado, lime hacia la esquina 
delantera del diente. Lime en un solo sentido y 
levante la lima del metal en cada pasada.

los dientes izquierdos en un sentido; luego cambie de 
lado y lime todos los dientes derechos en el sentido 
contrario. Quite las limaduras con una escobilla con 
cerdas de metal.

 PRECAUCIÓN:
 Las cadenas desafiladas o mal afiladas pueden 
ocasionar que el motor funcione a una velocidad 
excesiva y se averíe.

 ADVERTENCIA:
 Una cadena mal afilada aumenta la posibilidad 
de sufrir retrocesos. Si no cambia o arregla 
una cadena averiada puede sufrir heridas de 
gravedad.

 

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA PROBABLE SOLUCIÓN

La espada y la cadena se calientan 

y hacen humo.

Verifique que la tensión de la 
cadena no sea excesiva. 

Ajuste la tensión de la cadena 
(consulte la sección «Tensión de la 
cadena» detallada anteriormente en 

Examine el depósito de aceite.

El motor enciende pero la cadena 

no gira. Examine la ranura de la espada y 
el armado de la cadena. 
Examine la ranura de la espada y 
la cadena en busca de averías.

Ajuste la tensión de la cadena 
(consulte la sección «Tensión de la 
cadena» detallada anteriormente en 

de espada y cadena» detallada 
anteriormente en este manual. 
Examine la ranura de la espada y la 
cadena.

ELIMINACIÓN DE DESECHOS

Este símbolo indica que este producto no debe desecharse junto con otros residuos 
domiciliarios en el territorio de la UE. Para evitar posibles perjuicios a la salud o al 

forma responsable para promover la reutilización sustentable de los recursos materiales. 
Para desechar este dispositivo use su sistema de recolección local o contacte al proveedor 
que le vendió el producto. El proveedor puede llevar este producto a un centro de reciclado 
autorizado.
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Questo sfrondatore elettrico a manico lungo è stato 
disegnato e prodotto seguendo gli alti standard di 
produzione Ryobi per garantire ottime prestazioni, 
comodo utilizzo e sicurezza dell’operatore. Se utilizzato 
con la massima cura, questo prodotto garantirà anni di 
eccellenti prestazioni.

Grazie per aver acquistato un prodotto Ryobi.

ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

AVVERTENZE:
Leggere attentamente tutte le istruzioni e le 

 rischi di 
scosse elettriche, incendi e lesioni gravi. 

futuri. 
Il termine “elettroutensile” si riferisce a un utensile da 

SICUREZZA ZONA DI LAVORO 
 Mantenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata. 

Aree di lavoro non libere da eventuali ostacoli e buie 
possono causare gravi infortuni e lesioni.

 Non accendere l’elettroutensile in atmosfere 
esplosive, come per esempio in presenza di 
sostanze infiammabili e/o esplosive come liquidi, 
gas e polveri. Gli elettroutensili possono produrre 
scintille che possono causare incendi se a contatto 
con polveri o fumi.

 Tenere l’utensile lontano dalla portata dei bambini 
e di eventuali osservatori. Eventuali distrazioni 
durante l’utilizzo di questo prodotto possono causare 
una perdita di controllo.

NORME DI SICUREZZA ELETTRICA
 La spina dell’elettroutensile deve essere 

compatibile con la presa. Non modificare mai la 
spina. Non utilizzare adattatori con elettroutensili 
con prese con messa a terra (prese di terra). Spine 
non modificate e prese compatibili riducono il rischio 
di scosse elettriche.

 Evitare che il corpo entri in contatto con superfici 
con messa a terra come tubi dell’acqua, radiatori, 
piani cottura e refrigeratori. Il rischio di scosse 
elettriche aumenta se il proprio corpo è a contatto con 
apparecchi con messa a terra. 

 Non esporre attrezzi elettrici a pioggia o umidità. Il 
rischio di scosse elettriche aumenta se l’apparecchio 
entra in contatto con l’acqua. 

 Non sottoporre il cavo a stress. Non trasportare 

mai l’utensile reggendolo dal cavo, nè tirare il cavo 
per staccarlo dalla spina. Tenere il cavo lontano da 
fonti di calore, olio o parti affilate o in movimento. 

scosse elettriche. 
 Quando si utilizza un elettroutensile in esterni, 

impiegare una prolunga adatta all’uso in esterni. 
Questo dispositivo riduce il rischio di scosse elettriche. 

 Se non è possibile evitare l’utilizzo dell’utensile in 
zone umide, utilizzare un dispositivo di corrente 
residua (RCD). Utilizzare un dispositivo di corrente 

 

SICUREZZA PERSONALE
 Osservare sempre la massima attenzione mentre 

si utilizza l’elettroutensile. Non utilizzare l’utensile 
quando si è stanchi, sotto l’influenza di alcool, 
droghe o farmaci. Ricordare che una minima 
disattenzione può causare gravi danni alla persona.

 Indossare l’equipaggiamento di sicurezza. 
Indossare sempre gli occhiali di protezione. 
L’equipaggiamento personale di protezione - 
comprendente maschere per la polvere, calzature 
antiscivolo, elmetti e cuffie di protezione – se utilizzato 
correttamente riduce il rischio di lesioni alla persona. 

 Non mettere in funzione accidentalmente 
l’utensile. Assicurarsi che l’interruttore sia in 
posizione off (spento) prima di collegare l’utensile 
all’alimentazione elettrica e/o inserire al suo 
interno il gruppo batterie, o prima di prendere 
in mano o trasportare l’utensile. Non trasportare 
mai l’utensile con il dito sull’interruttore nè collegarlo 

evitare incidenti.  
 Evitare la messa in funzione accidentale 

dell’utensile. Assicurarsi che l’interruttore sia in 
posizione off (spento) prima di collegare l’utensile 
all’alimentazione elettrica e/o inserire al suo 
interno il gruppo batterie, o prima di prendere 
in mano o trasportare l’utensile. Non trasportare 
mai l’utensile con il dito sull’interruttore nè collegarlo 

evitare incidenti.  
 Rimuovere eventuali chiavi di regolazione prima di 

accendere l’utensile. Una chiave lasciata in una parte 
rotante dell’attrezzo può causare lesioni personali.

 Non protendersi. Tenere sempre un appoggio 
saldo e mantenere l’equilibrio. Questo aiuterà a 
controllare in modo migliore l’utensile in situazioni 
inaspettate. 

 Vestirsi adeguatamente. Non indossare indumenti 
con parti svolazzanti o gioielli dal momento 
che potranno rimanere impigliati nelle parti 
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in movimento. Tenere capelli, abiti e guanti 
lontani dalle parti in movimento. Vestiti con parti 
svolazzanti, gioielli e capelli lunghi possono rimanere 
impigliati nelle parti in movimento.   

 Se l’utensile è dotato di dispositivi per la raccolta 
di polvere, assicurarsi che essi siano collegati ed 
utilizzati correttamente. L’utilizzo di questi dispositivi 
riduce i rischi legati alla polvere. 

UTILIZZO E CURA DEGLI ELETTROUTENSILI
 Non forzare l’utensile. Utilizzare l’elettroutensile 

corretto per il proprio lavoro. L’utensile svolge un 
lavoro migliore e più sicuro se utilizzato alla velocità 
per la quale è stato progettato.

 Non utilizzare un elettroutensile il cui interruttore 
non si accende o spegne. Un utensile che non può 
essere controllato dall’interruttore è pericoloso e deve 
essere riparato. 

 Scollegare l’utensile dall’alimentazione 
prima di apportare regolazioni, cambiare gli 
accessori o riporlo. Queste misure di sicurezza 
preventive riducono il rischio di mettere in funzione 
accidentalmente l’utensile.

 Riporre fuori dalla portata dei bambini e non 
permettere a persone che non conoscono 
il funzionamento dell’utensile di metterlo in 
funzione. Gli elettroutensili sono pericolosi se utilizzati 
da persone che non ne conoscono l’utilizzo. 

 Svolgere la corretta manutenzione sugli utensili. 
Controllare l’allineamento delle parti in movimento, 
l’eventuale blocco di parti in movimento, la rottura 
di altre parti e qualsiasi altra condizione che 
potrebbe influenzare il corretto funzionamento 
dell’attrezzo. Parti danneggiate devono essere 
riparate prima dell’uso. Molti incidenti sono causati 
da utensili sui quali non è stata svolta una corretta 
manutenzione. 

 Tenere le parti di taglio affilate e pulite. Utensili 
con parti di taglio affilate e correttamente pulite non si 
bloccano e sono facili da controllare. 

 Utilizzare l’elettroutensile, i suoi accessori e 
altre parti, ecc. seguendo le presenti istruzioni 
e le modalità di utilizzo dell’utensile, tenendo 
in considerazione le condizioni dell’area di 
lavoro e il lavoro da svolgere. Non utilizzare mai 
l’elettroutensile per scopi diversi da quelli indicati nel 
presente manuale per evitare di correre seri rischi.

ASSISTENZA
 Far riparare il presente elettroutensile da un tecnico 

qualificato che utilizzi solo parti originali di ricambio. 

dell’utensile. 

UTILIZZO RACCOMANDATO/ UTILIZZO NON 
APPROVATO

 Questo potatore è progettato solo per tagliare alberi e 

altri scopi. Prodotto non approvato per tagliare parti 
metalliche che potranno causare scosse elettriche.

 Il potatore deve essere messo in funzione seguendo 

le indicazioni di pericolo allegate alla macchina prima 

 Utilizzare solo con parti di ricambio autorizzate dalla 
ditta produttrice o con parti di ricambio originali. 

dei danni causati nel caso in cui vengano utilizzate 
parti di ricambio non autorizzate o non originali.

RISCHI RESIDUI:
Anche quando si utilizza il potatore come indicato, 
si potranno correre rischi che non possono essere 
eliminati. A seconda del tipo di lavoro o della costruzione 

si fa del potatore: 

 
 Inalazione di segatura
 Inalazione di polveri oleose
 
 

potatore
 Tagli sulle mani e dita causate dalle lame del potatore
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SIMBOLI

SIMBOLO SPIEGAZIONE

Avvertenze

Leggere il manuale d’istruzioni

Non esporre a umidità

Scollegare dall’alimentazione principale se il cavo è dannegiato o ingarbugliato 

Tenere lontani eventuali osservatori, fare attenzione agli oggetti in caduta

10m Rischio di scosse elettriche, tenersi ad una distanza di almeno 15 m da linee elettriche sospese

Indossare guanti di protezione antiscivolo indicati per lavori pesanti quando si maneggiano la sega 
e la lama.

Durante l’uso dell’apparecchio, indossare protezioni oculari e uditive ed un casco.

 

  
  
  



40

Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

SPECIFICHE

Alimentazione:.........................................................680 W
Lunghezza barra:........................................20cm/ 8 pollici
Dimensione catena:............................................3/8 pollici

Peso:.......................................................................3,97kg
Livello di pressione sonora misurato...........LpA
   KpA
Livello di potenza acustica misurato.....LWA
K=0,7
Vibrazioni.............................................2,5m/s2  K=1,5m/s2

Velocità albero..................................................20,000/min

INFORMAZIONI CATENA & BARRA

Ditta 
produttrice

Barra

Oregon 080NDEA318

TTI

Tri-link

NOTE: La catena Oregon deve essere montata con una barra 

Tri-link.

DESCRIZIONE

Fig.1
1. Fascetta di bloccaggio cavo
2. Manico posteriore
3. Tasto di blocco
4. 
5. Impugnatura
6. Asta telescopica
7. Tappo olio
8. Lama

Fig. 2
9. 
10. 
11. 
12. Asta di alimentazione
13. 

Fig.3
14. 
15. Finestra livello olio

Fig.4
16. Interruttore a grilletto 

Fig. 6
17. Primo taglio. Diametro ¼ 
18. Secondo taglio

Figura 7: 
20. Guida di taglio

Figura 10:
21. Piatti

Figura 12

24. Barra
25. Dado barra

Figura 13:
26. Ruota dentata
27. Perno di tensione catena
28. Perno barra
29. Foro perno barra
30. Foro perno catena di tensione

Figura 14:
31. Ruotazione catena
32. Vite di tensionamento catena

Figura 16:

34. Serbatoio

Figura 18:
35. Piastra superiore
36. Angolo di taglio
37. Piastra laterale
38. Indicatore di profondità
39. Punta
40. Tacca di direzione
41. Tacco
42. Foro ribattini

Figura 21: 
43. Lama sinistra
44. Lama destra

ASSEMBLAGGIO

APERTURA IMBALLO
Questo prodotto deve essere montato.

Rimuovere il prodotto e i suoi accessori dall’imballo. 
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Assicurarsi che tutti gli elementi indicati nella lista 
componenti siano presenti nella confezione. 

che non presenti elementi rotti o parti danneggiate 
durante la spedizione. 
Non gettare l’imballo fino a che il prodotto non sia 
stato controllato attentamente e messo in funzione. 
Se alcune parti risultano danneggiate o mancanti, si 
prega di contattare il proprio centro assistenza Ryobi.

LISTA COMPONENTI
Asta
Lama
Manuale d’istruzioni

 ADVERTENCIA
 Se vi sono delle parti mancanti o danneggiate, 
non mettere in funzione il prodotto fino a che 
le stesse non vengano sostituite. Il mancato 
rispetto di questa avvertenza potrà risultare in 
seri danni alla persona. 

 ADVERTENCIA
 Non cercare di modificare questo prodotto o 
di costruire accessori non raccomandati da 
utilizzare con questo prodotto. Qualsiasi modifica 
non è autorizzata e potrà risultare pericolosa 
causando danni alla persona. 

 ADVERTENCIA
 Non collegare all’alimentazione principale fino 
a che le operazioni di montaggio non siano 
state completate. Il mancato rispetto di queste 
regole potrà risultare nella messa in funzione 
accidentale dell’apparecchio e in seri danni alla 
persona. 

Collegare le aste
Vedere la Figura 2
Prima di utilizzare lo sfrondatore con manico telescopico, 
l’utensile andrà montato. Quando si rimuove dall’imballo, 
l’attrezzo presenta le tre aste collegate da un cavo 
elettrico come mostrato nella Figura 2. 

Rimuovere il cavo dal materiale di imballo e gettarlo. 

Inserire l’asta del manico nell’asta intermedia e farle 

I tubi hanno una forma leggermente ovale e potranno 
essere installati in un unico verso.  

il tutto. 
Ripetere questo processo per collegare l’asta 
intermedia all’asta con testa di taglio. 

 NOTE: Una volta montate l’asta con l’impugnatura 
e l’asta con la testa di taglio non devono smontarsi 
dall’asta intermedia. Se ciò dovesse verificarsi, 
ripetere tutti le fasi di cui sopra. 

 ADVERTENCIA
 Se l’asta con la testa di taglio non verrà bloccata 
correttamente come indicato sopra, potrà 
causare gravi danni a persone o morte. 

FUNZIONAMENTO

 ADVERTENCIA
 Eventuali distrazioni durante l ’uti l izzo di 
questo prodotto potranno causare una perdita 
di control lo. Ricordare che una minima 
disattenzione potrà causare gravi danni alla 
persona. 

 ADVERTENCIA
 Indossare sempre visiere o occhiali di sicurezza 
con protezioni laterali mentre si utilizzano 
questi attrezzi. Non rispettare questa regola di 
base potrà causare gravi lesioni personali dal 
momento che si potrà essere colpiti da materiali 
di rimbalzo.  

 ADVERTENCIA
 Non utilizzare prolunghe o accessori non 
raccomandati dalla ditta produttrice. L’utilizzo di 
prolunghe o accessori non raccomandati potrà 
causare gravi danni alla persona. 

APPLICAZIONI
Potrete utilizzare questo prodotto per gli scopi di cui 
sotto:

Sfrondare
Potare

APPLICARE IL LUBRIFICANTE ALLA BARRA E 
ALLA CATENA
Vedere la Figura 3

Questo prodotto è indicato per catene e oliatori catene ed 
è ideale per prestazioni a una vasta gamma di temperature 
senza bisogno di diluirli.
NOTA: L’utensile esce dalla fabbrica senza olio per barra 
e catena lungo la sua asta. Bisognerà quindi controllare 
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dopo ogni 20 minuti di utilizzo il livello dell’olio e e 
ricaricarlo se necessario. 

Rimuovere il tappo dell’olio.
Versare attentamente l’olio per la catena e la barra nel 
serbatoio.
Pulire l’olio in eccesso.

l’indicatore dell’olio scende al di sotto dell’ultima linea. 
Ripetere il procedimento se necessario. 

 NOTA: È normale che l’olio crei dei sedimenti 
sull’utensile quando lo stesso non viene utilizzato. 
Per prevenire che ciò avvenga, svuotare il serbatoio 
dell’olio dopo ogni utilizzo e quindi metterlo in 
funzione per un minuto. Quando si ripone l’utensile 

assicurarsi che la catena sia leggermente lubrificata; 
ciò preverrà la formazione di ruggine sulla ruota 
dentata della catena e della barra.

COLLEGAMENTO ALL’ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA
Vedere la Figura 4
Il presente prodotto è dotato di fermacavo che evita che la 
prolunga si srotoli durante l’uso. 

Prendere l’estremità della prolunga e fare un cerchio.
Inserirlo nella parte posteriore del manico e bloccarlo 
con il fermacavo. 
Arrotolare correttamente il cavo in eccesso nel 
fermacavo. 
Inserire il prodotto nella prolunga

 NOTA: Se non si arrotolerà il cavo in eccesso 
correttamente la spina potrà sganciarsi dalla presa. 

MESSA IN FUNZIONE E INTERRUZIONE
Vedere la Figura 4
Per avviare il motore:

Posizionare il pollice sul tasto di blocco e spingerlo 
completamente verso di sè. 
Rilasciare l’interruttore a grilletto.

Per fermare il motore:
Rilasciare l’interruttore a grilletto.

REGOLARE L’ASTA TELESCOPICA
Vedere la Figura 5.

Scollegare l’elettroutensile dall’alimentazione.
Ruotare il colletto in senso antiorario per allentarlo. 
Spingere le aste l’una verso l’altra per accorciare l’asta 
o separarle per allungare l’asta. 

 NOTE: Estendere l’asta solo alla lunghezza richiesta 
per raggiungere il ramo da tagliare. Non estendere il 
manico oltre il punto vita. 

Quando si è raggiunta l’altezza desiderata, ruotare il 
colletto in senso orario e assicurarlo. 

 NOTA:  Per un corretto equi l ibr io, regolare 
correttamente la posizione del manico lungo l’asta. 
Non tentare di utilizare l’utensile a una lunghezza che 
non permetta di mantenere sempre una posizione 
stabile ed equilibrata. 

PREPARAZIONE PER IL TAGLIO
Vedere le Figure 6 – 7.

Indossare guanti antiscivolo per una presa solida e 
una massima protezione. 
Reggere saldamente l’apparecchio mentre il motore è 
in funzione. Utilizzare la mano destra per impugnare 
saldamente il manico posteriore, tenere la mano 
sinistra sull’asta.  
Impugnare l’utensile con entrambe le mani. Tenere 
sempre la mano sinistra sull’asta e la mano destra sul 
manico posteriore, in modo da tenere il corpo a sinistra 
della linea della catena. Non impugnare mai l’attrezzo 

posizione che implichi il posizionamento del corpo o 
del braccio dal lato della catena. 
Non posizionarsi mai sotto il ramo da tagliare. 
Accertarsi che i colletti siano stretti correttamente 
prima di mettere in funzione l’utensile; controllare 
periodicamente che siano correttamente stretti durante 
l’utilizzo per evitare di riportare danni o lesioni gravi. 

PROCEDURA DI TAGLIO DI BASE
Vedere le Figure 6 – 7.
Seguire le fasi di cui sotto per prevenire danni alla 
corteccia dell’albero o del cespuglio. Non utilizzare un 
movimento di taglio in avanti e indietro. 

parte interna del ramo, vicino al ramo principale o al 
tronco. 
Fare un secondo taglio sulla parte superiore del ramo 
dall’altro lato rispetto al primo taglio. Proseguire con il 

dall’albero. Prepararsi a bilanciare il peso dell’utensile 
quando il ramo cade. 

 NOTA: Per un secondo taglio finale (dalla parte 

anteriore contro il ramo da tagliare. Questa 
operazione aiuterà a mantenere saldo il ramo 
e renderà più facile il taglio. Lasciare che la 
catena faccia il taglio; esercitare solo una leggera 
pressione verso il basso. Se si forza il taglio, si potrà 
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danneggiare la barra, la catena o il motore. 
Rilasciare il grilletto non appena il taglio sarà stato 
completato. 

Se non si seguiranno le procedure di taglio indicate la 
barra e la catena si bloccheranno o rimarranno impigliate 

Bloccare il motore e scollegare l’elettroutensile 
dall’alimentazione. 
Se è possibile raggiungere il ramo da terra, alzarlo 
mentre si regge l’utensile. Questa operazione 
dovrebbe rilasciare la “presa” e liberare la lama. 
Se la lama è ancora bloccata nel ramo, rivolgersi a un 

POTATURA E SFRONDATURA
Vedere le Figure 8 – 9
Questo utensile è progettato per potare piccoli rami e 
arbusti con un diametro massimo di 15 cm. Per prestazioni 
ottimali, seguire le seguenti precauzioni. 

Studiare attentamente il taglio. Tenere conto della 
direzione nella quale cadrà il ramo. 
I rami potranno cadere in direzioni inaspettate. Non 
posizionarsi direttamente sotto il ramo da tagliare. 
Il taglio più comune potrà essere svolto posizionando 
l’utensile a un angolo di 60° o meno, a seconda della 

e 9. Man mano che l’angolo dall’utensile al terreno 

I rami più grandi andranno rimossi in varie fasi. 
Tagliare i rami più bassi prima per permettere ai rami 
superiori di avere più spazio mentre cadono. 
Lavorare lentamente, tenendo entrambe le mani 
sull’utensile e impugnandolo saldamente. Mantenere 
una impugnatura salda e equilibrio. 
Posizionarsi tra l’albero e la catena mentre si taglia. 
Tagliare posizionandosi dal lato opposto dell’albero dal 
quale si sta rimuovendo il ramo. 
Non tagliare da una scala; questa operazione è 
estremamente pericolosa. Lasciare che venga svolta da 
professionisti. 
Non fare il primo taglio accanto al ramo o al tronco senza 
prima aver tagliato il ramo dalla parte inferiore per ridurne 
il peso. Seguire le corrette procedure per evitare di 
strappare la corteccia dall’albero. 
Non utilizzare l’utensile per disboscare e tagliare alberi. 
Per prevenire eventuali scosse elettrice, non mettere in 
funzione l’utensile a una distanza inferiore a 15 m da linee 
elettriche aeree. 
Tenere osservatori ad almeno una distanza di 15 m.

MANUTENZIONE

 ADVERTENCIA
 Quando si svolgono operazioni di manutenzione, 
utilizzare solo parti di ricambio originali. Utilizzare 
pezzi di ricambio diversi potrà causare rischi o 
danneggiare il prodotto. 

 ADVERTENCIA
 Indossare sempre occhiali o visiere di sicurezza 
con protezioni laterali durante operazioni con 
elettroutensili o quando si svolgono operazioni che 
producono polvere. In caso di polvere, indossare 
inoltre una maschera anti-polvere. 

 ADVERTENCIA
 Prima di controllare, pulire o svolgere le necessarie 
operazioni di assistenza sull’utensile, bloccare 
il motore, attendere che le parti in movimento si 
fermino, e scollegare dall’alimentazione. Il mancato 
rispetto di queste istruzioni potrà causare gravi 
lesioni personali o danni a cose. 

MANUTENZIONE GENERALE
Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti in 
plastica. La maggior parte dei materiali plastici è soggetta 
a danni di vario tipo da solventi commerciali e può essere 
danneggiata dal contatto con gli stessi. Utilizzare un panno 
pulito per rimuovere tracce si sporco, polvere, olio, grasso, 
ecc. 

 ADVERTENCIA
 Evitare che sostanze quali liquidi per i freni, 
benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti, 
ecc. vengano a contatto con parti metalliche. Le 
sostanze chimiche potranno danneggiare, indebolire 
o distruggere la plastica, il che potrà risultare in gravi 
lesioni personali. 

Tutte le operazioni di manutenzione diverse da quelle indicate 
nel capitolo riguardante la manutenzione nel presente 
manuale d’istruzioni dovranno essere svolte da personale 
specializzato. 
TENSIONE CATENA
Vedere le Figure 10-11

 ADVERTENCIA
 Per evitare gravi lesioni personali, non toccare mai 
o regolare la catena mentre il motore è in funzione. 
La catena è molto affilata; indossare sempre guanti 
di protezione mentre si svolgono le necessarie 
operazioni di manutenzione sulla catena. 

Bloccare il motore e scollegarlo dall’alimentazione prima 
di regolare la tensione della catena. Assicurarsi che 
il dado della barra di guida sia allentato, girare la vite 



44

Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

di tensionamento catena in senso orario per mettere 
la catena sotto tensione. Far riferimento al paragrafo 

informazioni. 
 NOTA: Una catena fredda viene messa correttamente 

sotto tensione quando non presenta parti allentate sotto 
la barra di guida, la catena sarà tensionata al punto 
giusto quando è possibile farla scorrere a mano senza 
che rimanga bloccata. 
La catena deve essere ritensionata quando si presenta 
sulla barra di taglio nella posizione indicata dalla Fig.10. 
Durante le normali operazioni, la temperatura della catena 
aumenta. I denti di una catena calda correttamente 

barra di taglio, come mostrato nella Fig. 11.
 NOTA: Una catena nuova tende sempre a rilassarsi; 

controllare la tensione della catena frequentemente e la 
tensione generale come indicato. 

 ADVERTENCIA
 Una catena messa in tensione quando è calda, sarà 

“tensione fredda” prima del prossimo utilizzo. 

SOSTITUZIONE DELLA BARRA E DELLA CATENA
Vedere le Figure 12-15

scatola. 
La barra presenta un foro che combacia con il perno 
della barra. La barra presenta inoltre un foro per il 
perno di tensionamento che combacia con il perno di 
tensionamento della catena. 
Posizionare la barra sul perno della barra in modo che i 
perni di tensionamento catena combacino con il foro del 
perno di tensionamento della catena. 
Sistemare la catena sulla ruota dentata e nel solco della 
barra. Le lame sulla parte superiore della barra dovranno 
essere rivolte verso la punta della barra, nella direzione di 
rotazione della catena. 

dado della barra. Stringere il dado della barra a mano. 
La barra deve essere libera di muoversi per regolarne la 
tensione.
Tendere la catena girando la vite di tensionamento catena 
in senso orario, assicurarsi che la catena sia sistemata nel 
solco della barra durante la tensione. 
Alzare la punta della barra per controllare che la catena 
non sia lenta. Rilasciare la punta della barra e girare la 
vite di tensionamento catena di ½ giro in senso orario. 

presenti più parti allentate. 
Tenere la punta della barra in su e assicurare il dado della 
barra. 
La catena è correttamente messa in tensione quando non 
presenta più parti allentate sulla parte interna della barra; 
la catena sembra aderire perfettamente alla barra, ma ma 
può essere girata a mano senza che si blocchi. 

 NOTA: Se la catena è troppo stretta, non ruoterà. 
Allentare leggermente il dado della barra e girare la vite di 
regolazione di ¼ in senso antiorario. Alzare la punta della 
barra e stringere il dado della barra. 

OLIATORE CATENA

Questo prodotto è indicato per catene e oliatori e la sua 
formula lo rende ideale per prestazioni a un’ampia gamma 
di temperature senza doverlo diluire.  

olio e catena nel serbatoio olio della barra. 
Riposizionare il tappo e assicurarlo.   

ogni volta che viene utilizzato l’utensile. 
 NOTA: Non utilizzare lubrificanti sporchi, usati o 

contaminati. In caso contrario potranno verificarsi danni 
alla pompa dell’olio, alla barra o alla catena. 

MANUTENZIONE CATENA
Vedere la Fig. 17. 
Per un taglio veloce e preciso, la catena deve essere 
conservata in modo corretto. Le seguenti condizioni indicano 

Le schegge di legno sono piccole e piuttosto polverose. 
La catena deve essere forzata attraverso il legno durante 
il taglio. 
La catena taglia da un lato solo. 

Durante le operazioni di manutenzione della catena, fare 
attenzione a quanto segue: 

Un angolo di taglio incorretto potrà causare un alto rischio 
di contraccolpo. 

l’altezza alla quale la lama penetra nel legno e la misura 
delle schegge di legno rimosse. Una eccessiva distanza 
aumenterà il rischio di contraccolpo. Troppa poca distanza 
diminuirà la misura delle schegge di legno diminuendo 
anche la capacità di taglio della catena.  
Se i denti di taglio hanno colpito oggetti duri come chiodi 
o pietre, o sono stati danneggiati da fango o sabbia sul 

COME AFFILARE LE LAME
Vedere le Figure 18-21

angoli indicati ed abbiano la stessa lunghezza, dal momento 
che tagli veloci si possono ottenere solo quando tutte le lame 
sono uniformi. 

Stringere la tensione della catena abbastanza per fare 

catena nella parte centrale della barra. Indossare guanti 
di protezione. 
Utilizzare una lima rotonda del diametro 5/32 in.

inclinarla. 
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la lima. 

schegge dalla lima con una spazzola di metallo. 

 ADVERTENCIA
 Una catena non pulita o non affilata correttamente 
potrà causare eccessiva velocità del motore 
durante il taglio che potrà risultare in gravi danni 
al motore.

 ADVERTENCIA
 Una catena non aff i la ta corret tamente 
aumenterà la possibilità di contraccolpi. La 
mancata sostituzione o riparazione di una 
catena danneggiata potrà causare serie lesioni 
personali. 

COME RIPORRE IL PRODOTTO
Vedere la Figura 22

Rimuovere i detriti accumulatisi sul prodotto. Riporre 
l’utensile all’interno in un luogo asciutto, ben ventilato 
e non accessibile ai bambini. Tenere lontano da agenti 
corrosivi come prodotti chimici da giardino e sali anti-
ghiaccio. 

TRASPORTO
Posizionare sempre la copertura sulla barra di taglio 
mentre si trasporta l’utensile o quando lo si ripone. 
La copertura ha una lunghezza molto precisa e 
deve quindi essere inserita sui denti della lama 
molto attentamente. Per riuscire meglio in questa 
operazione, prendere la copertura da una parte sola, 
nel centro, e posizionarla sulla catena come mostrato. 

 NOTA: La catena è molto affilata. Indossare sempre 
guanti di protezione quando si maneggia la catena. 

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

La barra e la catena 
si surriscaldano e 
fumano. 

sia troppo tesa. presente manuale.

Il motore gira, ma la 
catena non ruota

Tensione catena troppo 

di guida e il montaggio della 
catena. 

danni sulla barra di guida e 
sulla catena.

Far riferimento al capitolo Sostituzione barra e 
catena nel presente manuale. 

SMALTIMENTO

nelle nazioni dell’Unione Europea. Per prevenire possibili danni all’ambiente o alla salute 
da apparecchi e dispositivi smaltiti in modo non corretto, riciclare il dispositivo in modo 
responsabile per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per smaltire il 
dispositivo, utilizzare i sistemi di raccolta e smaltimento o contattare il rivenditore autorizzato 
presso il quale il prodotto è stato acquistato. Il rivenditore autorizzato provvederà a un 
riciclaggio adeguato.
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O tesoura de podar eléctrica foi concebido e fabricado de 
acordo com os mais elevados padrões da Ryobi quanto 

operador. Quando devidamente cuidado proporcionar-

Obrigada por ter adquirido um produto Ryobi.

NORMAS DE SEGURANÇA GERAIS

AVISO:
Leia todos os avisos de segurança e todas as 
instruções. 
instruções pode conduzir a choque eléctrico, fogo 

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas.
O termo “ferramenta eléctrica” nos avisos refere-se à 

SEGURANÇA DA ÁREA DE TRABALHO
 Mantenha a área de trabalho limpa e bem 

iluminada. 
um convite para acidentes.

 Não opere ferramentas eléctricas em atmosferas 
explosivas, tais como na presença de líquidos 
inflamáveis, gases ou poeira. As ferramentas 
eléctricas criam faíscas que podem causar a 

 Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha 
as crianças e as pessoas presentes afastadas. 
Distracções podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANÇA ELÉCTRICA
 As fichas eléctricas da ferramenta têm de 

corresponder à tomada. Nunca altere a ficha 
seja de que maneira for. Não use quaisquer 
fichas adaptadoras com ferramentas de ligação 
com terra. 

 Evite o contacto do corpo com superfícies com 
ligação terra ou enterradas, tais como tubos, 
radiadores, fogões e frigoríficos. 
do risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver 
ligado à terra.

 Não exponha as ferramentas eléctricas à chuva ou 
humidade elevada. 

 Não abuse do cabo de alimentação. Nunca use 
o cabo para carregar, puxar ou retirar a ficha da 
ferramenta da tomada. Mantenha o cabo afastado 

do calor, óleo, pontas afiadas ou peças móveis. Os 
cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco 
de choque eléctrico.

 Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use 
um cabo de extensão apropriado para o uso ao ar 
livre. 
ao ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

 Se operar uma ferramenta eléctrica num local 
húmido é inevitável, use uma fonte com protecção 
de dispositivo de corrente residual (RCD). A 

 choque 
eléctrico.

SEGURANÇA PESSOAL
 Ao operar esta ferramenta eléctrica, permaneça 

alerta, tenha em atenção ao que está a fazer e use 
o bom senso. Não utilize a ferramenta eléctrica 
quando se sentir cansado ou se se encontrar sob 
a influência de drogas, álcool ou medicamentos. 

ferramentas eléctricas pode resultar em ferimentos 
graves.

 Utilizar equipamento de protecção. Use sempre 
protecção para os olhos. O equipamento de 

para os ouvidos, usado para condições apropriadas 

 Evite o arranque involuntário. Assegure-se de que 
o interruptor se encontra na posição de desligado 
antes de o ligar à fonte de energia e/ou bateria, 
levantando ou transportando a ferramenta. 
Transportar ferramentas eléctricas com o seu 
dedo no interruptor ou ligar à corrente ferramentas 

a acidentes.
 Evite o arranque acidental. Assegure-se de que o 

interruptor se encontra na posição de desligado 
antes de o ligar à fonte de energia e/ou bateria, 
levantando ou transportando a ferramenta. 
Transportar ferramentas eléctricas com o seu dedo no 
interruptor ou ligar à corrente ferramentas eléctricas 

acidentes.
 Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar 

a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma 
chave colocada numa peça móvel da ferramenta 
eléctrica pode causar lesões pessoais.

 Não se aproxime em demasia. Mantenha sempre 
o equilíbrio e a posição dos pés adequada. Isto 
possibilita um melhor controlo da ferramenta eléctrica 
em situações inesperadas.

 Vista-se adequadamente. Não use roupa larga ou 
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acessórios de jóias. Mantenha o seu cabelo, roupa 
e luvas longe das peças móveis. A roupa larga, 
jóias ou cabelo comprido podem ficar presos nas 
peças móveis.

 Se são fornecidos os dispositivos para a ligação de 
espaços de extracção e recolha de pó, assegure-
se de que estes se encontram conectados e 
usados correctamente. 
de pó pode reduzir os perigos relacionados com o pó.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS COM A FERRAMENTA 
ELÉCTRICA

 Não force a ferramenta eléctrica. Use a ferramenta 
eléctrica correcta para a sua aplicação. A 

segura trabalhando ao ritmo para que foi concebida.
 Não use uma ferramenta caso o interruptor 

não ligue e desligue a ferramenta eléctrica 
correctamente. Qualquer ferramenta eléctrica que 

e deve ser reparada.
 Desconecte a ficha da fonte de alimentação 

antes de realizar quaisquer ajustes, mudar os 
acessórios ou guardar as ferramentas eléctricas. 
Estas medidas de segurança preventivas reduzem o 
risco de arranque acidental da ferramenta eléctrica.

 Armazene as ferramentas eléctricas fora do 
alcance das crianças e não permita que pessoas 
não familiarizadas com a ferramenta eléctrica 
ou com estas instruções utilizem a ferramenta 
eléctrica. 

 Realize a manutenção das ferramentas 
eléctricas. Verifique se existe desalinhamento ou 
emperramento das peças móveis, ruptura das 
peças e qualquer outra condição que possa ter 
afectado o funcionamento da ferramenta eléctrica. 
Se danificado, mande a ferramenta eléctrica para 
ser reparada antes de a utilizar. Muitos acidentes 

manutenções.
 Mantenha as ferramentas de corte afiadas e 

limpas. 

controlar.
 Use a ferramenta eléctrica, acessórios e brocas da 

ferramenta, etc., de acordo com estas instruções 
e numa forma a que se destina o tipo particular 
de ferramenta eléctrica, tomando em conta as 
condições de funcionamento e o trabalho a ser 
efectuado. O uso da ferramenta eléctrica para as 
operações diferentes daquelas a que se destina 

ASSISTÊNCIA
 A manutenção desta ferramenta eléctrica deve 

ser efectuada por uma pessoa qualificada 
para reparações, utilizando apenas peças de 
substituição genuínas. 
segurança da ferramenta eléctrica é mantida.

USO PREVISTO/NÃO SE DESTINA A SER USADO PARA
 A podadora de vara foi desenhada apenas para cortar 

possam provocar choques eléctricos.
 A podadora de vara foi desenhada para ser utilizada 

tal como se especifica neste manual de instruções. 
Leia e respeite o manual de instruções e os sinais de 

 Foi desenhada para ser utilizada com peças 
sobresselentes autorizadas pelo fabricante ou peças 
sobresselente originais. Em caso de utilizar peças 

operador.

RISCOS RESIDUAIS
Mesmo utilizando a podadora de vara correctamente, 

Podem derivar-se os seguintes riscos potenciais do tipo 

trabalho ou uso:
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SÍMBOLOS

SÍMBOLO EXPLICAÇÃO

Aviso!

Leia o manual de instruções.

.

10m Perigo eléctrico, pelo menos 15 m das linhas eléctricas superiores.
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ESPECIFICAÇÕES

Voltagem...................................................
.................................................................. 680 W

............................ cm/ 8 polegadas
Passo de corrente ......................................3/8 polegadas
Tipo de corrente 
Peso .......................................................................3.97kg

 ..............LpA
KpA

 ........................................... 
............................................. LWA

 .............................................2,5m/s2  K=1,5m/s2

Velocidade do eixo ..........................................20,000/min

INFORMAÇÃO DA BARRA E DA CORRENTE

Fabricante Barra

Oregon 080NDEA318

TTI

Tri-link

NOTA: A corrente Oregon deve estar equipada com uma barra 

Tri-link.

DESCRIÇÃO

Fig. 1

2. Pega traseira

4. Faixa para Ombro

7. Tampa do óleo
8. Bainha

Fig.2
9. Anel
10. Faixa para pendurar
11 . Base dentada

Fig. 3

Figura 4:
16. Interruptor

Figura 6:

19. Último corte

Figura 7:
20. Guia de corte

Figura 10:
21. Aletas

Figura 12:

24. Barra
25. Porca da barra

Figura 13:
26. Roda motora

28. Barra de contactos
29. Ranhura da barra de contactos
30. Buraco para o pino

Figura 14:

Figura 16:

34. Reservatório

Figura 18:
35. Prato superior

37. Prato Lateral
38. Manómetro de profundidade
39. Parte inferior
40. Entre dentes

42. Furo de rebite

Figura 21:

MONTAGEM

DESEMBALAR
Este produto requer montagem: 

Retire cuidadosamente da caixa o produto e quaisquer 
acessórios. Assegure-se de que todos os elementos 

Inspeccione cuidadosamente o produto de forma a 
assegurar-se de que nenhuma ruptura ou dano ocorreu 
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durante o transporte.

ter cuidadosamente inspeccionado e ter utilizado 
satisfatoriamente o produto.

LISTA DA EMBALAGEM
Serra
Bainha
Manual do Operador

 AVISO!
 Se qualquer peça estiver danificada ou em falta, 

resultar em graves ferimentos pessoais.

 AVISO!

este produto. Quaisquer destas alterações ou 
modificações representam um uso indevido 
e pode resultar em condições perigosas 
ocasionando eventuais ferimentos graves 
pessoais.

 AVISO!

Ligar os Cabos
Ver Figura 2. 

ligados através de um cabo eléctrico conforme se mostra 
na Figura 2.

Retire o material de embalagem do cabo e deite fora.
Desaparafuse o anel da base dentada no cabo 
intermédio e empurre sobre o cabo eléctrico para o eixo 
do cabo com a pega, conforme se demonstra.
Insira o cabo com a pega no cabo intermédio e faça 

Baixe o anel no cabo com a pega para a base dentada 
no cabo intermédio e faça rodar no sentido dos 
ponteiros do relógio para prender.
Repita este processo para prender o cabo intermédio 

NOTA: O cabo com a pega e o cabo com a cabeça 

intermédio quando montados correctamente. Repita os 

passos acima se os cabos puderem ser separados do 
cabo intermédio.

 AVISO!

devidamente preso, conforme descrito acima, 

FUNCIONAMENTO

 AVISO!
 
de ter todos os cuidados. Lembre-se de que uma 

para infligir graves ferimentos.

 AVISO!
 
de segurança com protecções laterais quando 

provocando graves ferimentos.

 AVISO!

recomendados pelo fabricante deste produto. 
O uso de equipamentos complementares ou 

graves ferimentos físicos.

APLICAÇÕES
: 

Desrama.
Poda.

ADICIONAR BARRA E LUBRIFICANTE DE CORRENTE
Ver Figura 3.

para suportar um vasto intervalo de temperaturas sem 

NOTA
de corrente e barra adicionado. O nível também deve ser 

barra para o depósito.

penúltima linha.
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NOTA

seguida deixe trabalhar durante um minuto. Ao armazenar 

roda motora da barra.

LIGAR À FONTE DE ALIMENTAÇÃO
Ver Figura 4.
Este produto é concebido com um retentor do cabo que 

Forme um laço com a extremidade do cabo de 

abertura na parte inferior da pega traseira e coloque 
sobre o retentor do cabo.
Puxe lentamente o laço contra o retentor do cabo até 
que a folga seja removida.

NOTA

COMEÇAR E PARAR
Ver Figura 4
Para ligar o motor:

completamente para si.

Para parar o motor:
Liberte o interruptor.

AJUSTAR O CABO TELESCÓPICO
Ver Figura 5.

relógio para desapertar.
Empurre os cabos um contra o outro para encurtar o 
cabo ou afaste-os um do outro para alongar o cabo.

 NOTA: Estenda o cabo apenas até ao comprimento 

estenda a pega acima da altura da cintura.
Quando o comprimento desejado é alcançado, gire o 

 NOTA

PREPARAÇÃO PARA O CORTE
Veja as Figuras 6 - 7.

Mantenha um aperto apropriado na unidade sempre 
que o motor estiver em funcionamento. Use a sua 

eixo do cabo.

na linha de corrente.

cortar.

PROCEDIMENTO DE CORTE BÁSICO
Veja as Figuras 6 - 7.
Siga os passos abaixo para prevenir danos para a casca 

no lado de baixo do ramo mais próximo do ramo 
principal ou tronco.
Faça um segundo corte do lado superior do ramo 

preparado para equilibrar o peso da ferramenta quando 
o ramo cai.

a corrente corte por si; exerça apenas uma ligeira 

danos na barra, corrente ou no motor.
Liberte o interruptor assim que o corte estiver concluído.

A falha no cumprimento dos procedimentos adequados 

acontecer:

Se o ramo pode ser alcançado da terra, levante o ramo 
enquanto segura a serra. Isto deve libertar o “ramo” e 
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soltar a serra.

DESRAMA E PODA
Veja as Figuras 8 - 9.
Esta unidade é concebida para podar pequenos ramos e 

observe as seguintes precauções.
Planeie o corte com cuidado. Tenha cuidado com a 

espaço aos ramos mais altos para caírem.

equilíbrio seguros.

principal até que tenha cortado mais o ramo para lhe 
reduzir o peso. Seguir os procedimentos de corte 

principal.

15m de cabos eléctricos suspensos.
Mantenha os observadores afastados pelo menos 15m.

MANUTENÇÃO

 AVISO!

quaisquer outras peças pode criar perigo ou 
causar danos ao aparelho.

 AVISO!

segurança com protecções laterais durante a 

o pó.
 AVISO!
 Antes de inspeccionar, limpar ou realizar 

motor, aguarde que todas as peças móveis 

A falha no seguimento destas instruções pode 
resultar em graves lesões pessoais ou danos 
para a propriedade.

MANUTENÇÃO GERAL

eliminar a sujidade, pó, óleo, gordura, etc.

 AVISO!
 Nunca deixe, em qualquer momento, que óleo 
dos travões, gasolina, produtos petrolíferos, 
óleos penetrantes, etc. entrem em contacto 

Todos os serviços relacionados com a serra de corrente, 
para além dos outros itens listados nas instruções 

serra de corrente

TENSÃO DA CORRENTE
Veja as Figuras 10-11

 AVISO!
 Para evitar potenciais lesões graves, nunca 
toque ou ajuste a corrente enquanto o motor se 
encontra em funcionamento. A corrente da serra 
é muito afiada; use sempre luvas protectoras ao 

informações adicionais.
 NOTA

sempre que as aletas nas ligações de movimento 

na Figura 10.
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para dentro e para fora do ranhura, conforme ilustrado 
na Figura 11.

 CUIDADO!

morna, pois quando estiver fria pode estar 

SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE
Veja as Figuras 12-15

cobertura do estojo.
A barra contém uma ranhura da barra de contactos que 
encaixa sobre a barra de contactos. A barra também 
contém um buraco para o pino para o tensionamento 

corrente.

o tensionamento da corrente.
Instale a corrente sobre a roda motora e na ranhura. Os 
cortadores no topo da barra devem estar de frente para 

Substitua a cobertura do estojo e instale a porca da 
barra. Aperte a porca da barra. A barra deve estar livre 

Remova toda a folga da corrente girando o parafuso 

relógio, assegurando-se que a corrente assenta sobre 
a ranhura durante o tensionamento.

abatimento. Liberte a ponta da barra, e gire o parafuso 

abatimento.

a porca da barra.

encaixada, mas pode ser rodada manualmente sem 
forçar.
NOTA

rode ajustando o parafuso com ¼ de volta no sentido 

da barra para cima e volte a apertar a porca da barra.

LUBRIFICANTE DA CORRENTE
Veja a Figura 16.

formulado para funcionar sobre uma um amplo intervalo 

Remova a tampa e verta com cuidado aproximadamente 

da barra sempre que a serra é usada.

de óleo, barra ou corrente.

MANUTENÇÃO DA CORRENTE
Veja a Figura 17.

as manutenções correctas. As seguintes condições 

A corrente deve ser forçada através da madeira durante 
o corte.

aumentar o risco de um ricochete grave.
O ajuste do calibre de profundidade determina a altura 
que o cortador entra na madeira e o tamanho da lasca 
de madeira que é removida. Demasiado espaçamento 
aumenta o potencial para ricochete. Muito pouco 
espaçamento diminui o tamanho da lasca de madeira 
e, por conseguinte, diminui a capacidade de corte da 
corrente.
Se os dentes do cortador tiverem atingido objectos 
duros tais como pregos e pedras, ou tiverem sido 
abrasados por lama ou areia na madeira, peça ao seu 

COMO AFIAR OS CORTADORES
Veja as Figuras 18 - 21.

suporte.

afastando-a do aço em cada regresso de batida.
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escova de arame.

 CUIDADO!
 Uma corrente mal ou impropriamente afiada 
pode causar velocidade excessiva do motor 
durante o corte, o que resultar em graves danos 
para o motor.

 AVISO!
 O afiamento impróprio da corrente aumenta 
o potencial de ricochete. A falha em substituir 
ou reparar a corrente danificada pode causar 
graves lesões.

GUARDAR O PRODUTO
Veja a Figura 22.

Limpe todos os materiais estranhos do produto. Guarde 

ventilada que seja inacessível às crianças. Mantenha 
o aparelho afastado de agentes corrosivos tais como 

GUARDAR O PRODUTO

transportar ou ao guardar a serra. A bainha é um aplique 
justo e tem que ser colocado com muito cuidado devido 

de se fazer isto é agarrando a bainha numa ponta, na 

NOTA: A corrente da serra é muito afiada. Use sempre 

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSSÍVEL CAUSA SOLUÇÃO

A barra e a corrente 

quentes e a fumegar.

vazio

O motor funciona, mas 

e da corrente.
anteriormente neste manual.
Inspeccione a barra guia e a corrente.

ELIMINAÇÃO

comprado. Podem levar este aparelho para uma reciclagem ambientalmente segura.
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Uw elektrische telescopische snoeischaar werd ontworpen 
en geproduceerd volgens Ryobis hoge normen inzake 
betrouwbaarheid, gebruiksvriendelijkheid en -veiligheid. 
Wanneer het toestel goed wordt onderhouden, zal het 
jarenlang duurzame en betrouwbare prestaties leveren.
Dank u voor uw aankoop van een Ryobi product.

ALGEMENE VEILIGHEIDSREGELS 

WAARSCHUWING:
Lees alle veiligheidsvoorschriften en instructies 
aandachtig. Indien u zich niet houdt aan alle 
onderstaande instructies, kan dit brand en/of 
ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

Bewaar alle voorschriften en instructies voor toekomstig 
gebruik.
De term “elektrisch gereedschap” in de waarschuwingen 
verwijst naar elektrisch gereedschap dat werkt op 

VEILIGHEID OP DE WERKPLEK
 Zorg voor een opgeruimde en goed verlichte werkplek. 

Rommelige en onverlichte plekken kunnen ongevallen 
veroorzaken.

 Gebruik geen elektrisch gereedschap op plaatsen 
waar ontploffingsgevaar dreigt, bijvoorbeeld door 
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Door vonken 
uit elektrisch gereedschap kunnen stof of dampen 
vlam vatten.

 
u met elektrisch gereedschap werkt. Indien u wordt 
afgeleid, kunt u de controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
 

gereedschap in het stopcontact past. Wijzig nooit iets 
aan de stekker. Gebruik nooit een verloopstekker voor 
geaard elektrisch gereedschap. Originele stekkers en 
passende stopcontacten verminderen het risico van 
een elektrische schok.

 Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken, 
zoals leidingen, radiatoren, fornuizen en koelkasten. 
Wanneer uw lichaam in contact komt met aarde neemt 
het risico van een elektrische schok toe.

 Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of 
andere vochtige condities. Binnendringend water in 
elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een 
elektrische schok.

 Voorkom beschadiging van het snoer. Gebruik het 
snoer niet om het gereedschap te dragen, te slepen of 
uit het stopcontact te trekken. Stel het snoer niet bloot 
aan hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. 
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico 

van een elektrische schok.
 Gebruik bij het werken met elektrisch gereedschap 

buiten altijd een daarvoor geschikt verlengsnoer. 
gebruik van een voor buiten geschikt snoer vermindert 
het risico van een elektrische schok.

 Is het gebruik van elektrisch gereedschap in een 
vochtige omgeving onvermijdelijk, gebruik dan een 
stroomvoorziening met aardlekschakelaar. Gebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van 
een elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID
 Blijf waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw gezond 

verstand bij de bediening van elektrisch gereedschap. 
Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer u 
vermoeid bent of onder invloed van drugs, alcohol of 
medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens 
de bediening van elektrisch gereedschap kan ernstig 
lichamelijk letsel veroorzaken.

 Maak gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming. Gebruik van 
beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, 
anti-slip veiligheidsschoenen, veiligheidshelm en 
gehoorbescherming vermindert de kans op lichamelijk 
letsel.

 
schakelaar uit staat voordat u de stroom of een 
accu aansluit, het gereedschap oppakt of verplaatst. 
Elektrisch gereedschap dragen met uw vinger op 
de schakelaar of in ingeschakelde stand van stroom 
voorzien, is vragen om ongelukken.

 Verwijder alle instelsleutels of moersleutels voor u 
het elektrisch gereedschap inschakelt. Een sleutel 
of moersleutel die op een draaiend deel van het 
gereedschap achterblijft kan lichamelijk letsel 
veroorzaken. 

 Reik niet buiten uw macht. Zorg altijd voor een 
stevige standplaats en goed evenwicht. Zo behoudt 
u de controle over het elektrisch gereedschap in 
onverwachte omstandigheden.

 Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende 

en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. 
Loszittende kleding, sieraden of lang haar kunnen 
verstrikt raken in bewegende delen.

 Indien hulpstukken worden meegeleverd om stof 
af te zuigen en op te vangen, zorg dan dat ze zijn 
aangesloten en correct worden gebruikt. De opvang 
van stof vermindert risico’s die worden veroorzaakt 
door stof.



56

Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

BEDIENING EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCH 
GEREEDSCHAP

 Forceer het elektrisch gereedschap niet. Gebruik het 
juiste gereedschap voor uw toepassing. Met het juiste 
gereedschap voert u de taak beter en veiliger uit en in 
het tempo waarvoor het is ontworpen.

 Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de aan-/
uitschakelaar niet functioneert. Elektrisch gereedschap 
dat u niet met de schakelaar kunt in- of uitschakelen is 
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

 
hulpstukken verwisselt of het elektrisch gereedschap 
opbergt. Met dergelijke voorzorgsmaatregelen 
vermindert u het risico dat het elektrisch gereedschap 
per ongeluk wordt ingeschakeld.

 Berg elektrisch gereedschap dat niet wordt gebruikt buiten 
het bereik van kinderen op en voorkom dat iemand ermee 
aan het werk gaat die het gereedschap of deze instructies 
niet kent. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de 
handen van onervaren gebruikers.

 
bewegende delen afwijken of blokkeren en of onderdelen 
stuk zijn en elke andere toestand die de werking van 
het elektrisch gereedschap kan beïnvloeden. In geval 
van schade moet u het elektrisch gereedschap laten 
repareren voor u het gebruikt. Veel ongevallen worden 
veroorzaakt door slecht onderhoud van elektrisch 
gereedschap.

 Zorg dat snijgereedschap scherp en schoon is. Goed 
onderhouden snijgereedschap met scherpe snijkanten 
blokkeert minder snel en is eenvoudiger onder controle 
te houden.

 Gebruik het elektrisch gereedschap, hulpstukken en 
verwisselbare onderdelen enz. zoals beschreven 
in deze instructies en op de voor dat specifieke 
gereedschap bedoelde wijze, rekening houdend met de 
werkomstandigheden en het uit te voeren werk. Gebruik 
van het elektrisch gereedschap voor handelingen 
waar het niet voor bedoeld is kan gevaarlijke situaties 
veroorzaken. 

REPARATIE
 Laat uw elektrisch gereedschap repareren door 

een bevoegde reparateur die uitsluitend originele 
vervangingsonderdelen gebruikt. Zo weet u zeker 
dat de veiligheid van het elektrisch gereedschap blijft 
gehandhaafd.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK / NIET-
VOORGESCHREVEN GEBRUIK

 De telescopische snoeischaar is uitsluitend geschikt 
voor het snoeien van bomen en ander hout vanop 
de grond. Deze mag uitsluitend in een tuin worden 

product is niet geschikt voor het snijden van metalen 
onderdelen en onderdelen die een elektrische schok 
kunnen veroorzaken.

 De telescopische snoeischaar is geschikt om te 
worden gebruikt, zoals in deze gebruiksaanwijzing 
aangeduid. Lees de gebruiksaanwijzing en leef de 
voorschriften en waarschuwingsborden die aan de 
machine zijn vastgemaakt na voor elk gebruik.

 De machine is geschikt om te worden gebruikt met 
originele vervangonderdelen of vervangonderdelen 
die door de fabrikant zijn geautoriseerd. Als niet-
geautoriseerde of niet-originele vervangonderdelen 
worden gebruikt, is de gebruiker aansprakelijk voor 
gevolgschade of verwondingen.

RESTRISICO'S
Zelfs indien de telescopische snoeischaar volgens de 
voorschriften wordt gebruikt, blijft er een zeker restrisico 
bestaan dat niet kan worden vermeden. Op basis van 
het type en ontwerp van de telescopische snoeischaar 
kunnen de volgende mogelijke gevaren worden afgeleid, 
afhankelijk van het soort werk of gebruik:

 
 Inhalatie van zaagsel
 Inhalatie van geolied stof
 
 

zaagketting
 Afsnijden van vingers met de zaagketting
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SYMBOLEN

SYMBOOL UITLEG
Klasse II-apparaat, dubbele isolatie

Waarschuwing

Lees de instructiegids

Stel niet bloot aan vocht

10m Elektrisch gevaar, houdt op zijn minst 15 m uit de buurt van elektrische leidingen in de lucht

Draag zware anti-slip, beschermhandschoenen wanneer u de staafzaag en het lemmet hanteert.

Draag oog-, gehoor- en hoofdbescherming tijdens het gebruik van dit apparaat.
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SPECIFICATIES 

Vermogen: ..............................................................680 W 
Staaflengte :..................................................20 cm/ 8 inch 
Kettingsteek : .......................................................3/ 8 inch 
Kettingtype : ......................................................................
......................Laag Profiel Overslaan Tand Smal Inkeping 
Gewicht: .................................................................3,97kg 
Gemeten geluidsdrukniveau ..................... LpA

KpA
Gemeten geluidsniveau ...LWA 0,7
Trillingsniveau ..................................... 2,5m/s2  K=1,5m/s2

Toerental van de aandrijfspil ............................ 20,000/min

INFORMATIE I.V.M KETTING & ZWAARD

Fabricante Ketting Zwaard

Oregon 080NDEA318

TTI

Tri-link

OPMERKING: Oregon-ketting moet op een Oregon-zwaard 

worden gemonteerd. Tri-link-ketting moet op een Tri-link-zwaard 
worden gemonteerd.

OMSCHRIJVING 

Figuur 1 :
1. Kabelhouder 
2. Achterste handvat 
3. Afsluitknop 
4. Schouderriem 

6. Telescopische staaf 
7. Oliedop 
8. Schede 

Figuur 2 :
9.   Sluitmoer 
10. Riemhanger 
11. Gedraaide basis 
12. Krachtkop staaf 
13. Snoer 

Figuur 3:
14. Smeermiddel ketting 

Figuur 4: 
16. Startschakelaar 

Figuur 6: 

17. Eerste snede ¼ diameter 
18. Tweede snede 
19. Laatste snede 

Figuur 7: 
20. Snijgids 

Figuur 10: 
21. Afplatten 

Figuur 12: 
22. Bedekking drijfschede 
23. Ketting 
24. Staaf 
25. Staaf moer 

Figuur 13: 
26. Tand 
27. Spanningsbout ketting 
28. Verbindingsbout staaf 
29. Opening verbindingsbout staaf 
30. Opening spanningsbout ketting 

Figuur 14: 
31 .Kettingrotatie 
32. Kettingspanschroef  

Figuur 16: 
33. Smeermiddel staaf 
34. Reservoir
 
Figuur 18: 
35. Bovenste plaat 
36. Snijhoek 
37. Zijplaat 
38. Dieptemaat 
39. Inslag 
40. Geul 

42. Opening voor nagel 

Figuur 21: 
43. Scharen linkerhand 
44. Scharen rechterhand 

MONTAGE 

UITPAKKEN 
Dit produkt vereist montage. 

de doos. Vergewis u ervan dat alle items die op de 
paklijst staan, aanwezig zijn. 
Inspecteer het produkt uitgebreid om u te 



59

Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

controleren of er geen breuken zijn en of het toestel 
tijdens het vervoer geen schade heeft opgelopen. 
Gooi het verpakkingsmateriaal slechts weg nadat u 
het product goed heeft gecontroleerd en een eerste 
keer probleemloos heeft gebruikt. 
Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, 
neem dan contact op met uw erkende Ryobi-
onderhoudsdienst. 

PAKLIJST 
Zaag op staaf 
Schede 
Gebruiksaanwijzing 

 WAARSCHUWING 
 Als delen zijn beschadigd of ontbreken, gebruik 
het toestel dan niet vooraleer deze onderdelen 
werden vervangen. 

 Wanneer u deze waarschuwing niet in acht 
neemt, kan dit leiden tot ernstige persoonlijke 
verwondingen. 

 WAARSCHUWING 
 Probeer het toestel niet aan te passen of 
accessoires te creëren waarvan het gebruik met 
dit toestel niet aangewezen is. Een dergelijke 
aanpassing of wijziging wordt als misbruik 
beschouwd en kan leiden tot gevaarlijke situaties 
die ernstige verwondingen kunnen veroorzaken.

 WAARSCHUWING 
 Steek de stekker niet in het stopcontact 
vooraleer de montage voltooid is. Wanneer u 
deze waarschuwing niet in acht neemt, kan het 
toestel ongewild starten en zo mogelijks ernstige 
verwondingen veroorzaken. 

HET AANSLUITEN VAN DE STAVEN 
Zie figuur 2 
Voor het gebruiken van de zaag op staaf, is een 
éénmalige montage vereist. Wanneer u de staven uit de 
doos haalt, zijn ze door een elektrische kabel aan elkaar 
vastgehecht zoals getoond in figuur 2.

Verwijder het verpakkingsmateriaal van de kabel en 
gooi het weg. 
Schroef de sluitmoer uit de gedraaide basis op de 
tussenliggende staaf en druk terug over de kabel 
naar het staafhandvat als getoond. 
Voeg het staafhandvat in de tussenliggende staaf en 
schuif naar elkaar totdat u de knop hoort klikken. De 
buizen zijn eivormig en kunnen maar op één manier 
worden geïnstalleerd. 
Verlaag de sluitmoer op het staafhandvat naar de 

gedraaide basis op de tussenliggende staaf en draai 
met de klok mee om vast te zetten. 

te maken aan de krachtkopstaaf. 
 OPMERKING: Staafhandvat en krachtkop staaf 

mogen niet kunnen worden gescheiden van 
de tussenliggende staaf wanneer deze correct 

wanneer de staven van de tussenliggende staaf 
kunnen worden gescheiden. 

 WAARSCHUWING 
 Wanneer u nalaat, de krachtkopstaaf af te sluiten 
zoals hierboven beschreven, kan dit leiden tot 
ernstige verwondingen of de dood.  

WERKING 

 WAARSCHUWING 
 Laat uw vertrouwdheid met dit product u niet 

kleine onoplettendheid voldoende is om ernstige 
verwondingen te veroorzaken.  

 WAARSCHUWING 
 Draag altijd een veiligheidsbril of veiligheidsbril 
met zijdelingse bescherming wanneer u met 
elektrisch gereedschap werkt. Wanneer u dit 
niet in acht neemt, kunnen objecten in de ogen 
terechtkomen, wat mogelijks leidt tot ernstige 
verwondingen.  

 WAARSCHUWING 
 Gebruik geen hulpstukken of accessoires die 
niet door de fabrikant van dit toestel worden 

accessoires die niet worden aangeraden, kan 
leiden tot ernstige persoonlijke verwondingen. 

TOEPASSINGEN 
U mag dit product gebruiken voor de doelen hieronder 
beschreven: 

Snoeien 

STAAF EN KETTING SMEREN
Zie figuur 3 

ontworpen voor  kettingen en kettingsmeerbussen, 
en werd ontworpen om te presteren bij verschillende 
temperaturen zonder de nood aan verdunner. 

OPMERKING: De staaf zaag komt van de fabriek zonder 

ook na iedere 20 minuten gebruik worden gecontroleerd 
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en indien nodig worden bijgevuld. 

Verwijder oliedop. 
Schenk voorzichtig de staaf- en kettingolie in het 
reservoir. 
Verwijder het teveel aan olie. 

het oliepeil tot onder de op één na laatste sensorlijn 
is gedaald. 

OPMERKING:
wanneer deze niet wordt gebruikt. Ledig het oliereservoir 
na ieder gebruik om lekken te voorkomen en laat het 
toestel dan één minuut werken. Wanneer u het toestel 
voor een  langere periode bewaart (drie maanden of 

roestvorming op de ketting en staaf tand voorkomen. 

AANSLUITEN OP HET ELEKTRICITEITSNET
Zie figuur 4 
Dit product werd ontworpen met een snoerhouder die 
voorkomt dat het verlengsnoer wordt losgetrokken tijdens 
het gebruik. 

Rol het einde van het verlengsnoer op. 
Schuif het opgerolde deel van het verlengsnoer door 
opening aan de onderkant van het achterste handvat 
en plaats over  snoerhouder. 
Trek het opgerolde deel langzaam aan tegen de 
snoerhouder tot het snoer strak is. 
Steek stekker van het toestel in het verlengsnoer. 

 OPMERKING: Wanneer u het snoer niet van de 
verlengkabel niet strak houdt, is het mogelijk dat de 
stekker uit de contactdoos loskomt.  

STARTEN EN STOPPEN 
Zie figuur 4 
Om de motor te starten: 

Sluit de staaf zaag aan op het elektriciteitsnet. 
Plaats uw duim op de afsluitknop en trek helemaal 
naar u toe. 
Druk de startschakelaar volledig in. 

Om de motor te stoppen: 
Laat de startschakelaar los. 

BIJSTELLEN TELESCOPISCHE STAAF 
Zie figuur 5 

Koppel de staaf zaag los van de het elektriciteitsnet. 
Draai de sluitmoer in tegenwijzerzin om losser te 
maken. 
Druk staven naar elkaar toe om de staaf in te korten 
of trek van elkaar weg om de staaf te verlengen. 

 OPMERKING: Verleng de staaf  al naargelang de 
lengte, nodig om de te snoeien tak te bereiken. 

Verleng het handvat niet boven taillehoogte. 
Wanneer de gewenste lengte is bereikt, draai de 
sluitmoer in wijzerzin om vast te zetten. 

 OPMERKING: Verplaats uw handen op de schede 
van de zaag staaf om een stevig evenwicht te 
behouden. Gebruik de zaagstaaf niet op een lengte 
die u geen goede houvast en stabiel evenwicht 
biedt.  

VOORBEREIDING VOOR SNIJDEN 
Zie figuren 6 - 7. 

Draag anti-slip handschoenen voor maximale greep 
en bescherming. 
Behoudt een goede greep op het toestel wanneer 
de motor aanstaat. Gebruik uw rechterhand om het 
achterste handvat stevig vast te houden terwijl u met 
uw linkerhand de staafschede stevig vasthoudt. 

rechterhand op het achterste handvat, zodat uw 
lichaam aan de linkerkant van de  kettinglijn is. 

of enige houding die uw lichaam of arm over de 
kettinglijn plaatst. 
Sta nooit direct onder de tak die u aan het snoeien 
bent. 
Verzeker u ervan dat de sluitmoeren volledig 
vastgeschroefd z i jn  voora leer  u  met  het 
gereedschap werkt; controleer ze regelmatig 
op stevigheid tijdens het gebruik om ernstige 
verwondingen te voorkomen. 

BASISSNOEIVERLOOP
Zie figuren 6 - 7. 
Volg de onderstaande stappen om schade aan boom - of 
struikstam te voorkomen. Gebruik geen heen-en-weer 
zaagbeweging. 

Maak een oppervlakkige eerste snede (1/4 tak 

hoofdtak of stam. 
Maak een tweede snede aan de bovenkant van 
de tak aan de buitenkant van de eerste snede. 
Blijf verder in de tak zagen totdat hij van de boom 
loskomt. Wees voorbereid om het gewicht van het 
gereedschap te balanceren wanneer de tak valt. 
Maak een laatste snede dichtbij de stam. 

 OPMERKING: Voor de tweede en laatste snede 

voorste snijgids tegen de tak die wordt afgesneden. 
Dit zal de tak helpen stabiliseren en het makkelijker 
maken om te snijden.   Laat de ketting voor u 
snijden; oefen  alleen een lichte neerwaartse druk 
uit. Als u de snede forceert, kan dat leiden tot 
schade aan de staaf, ketting of motor. 
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Laat de schakelaar los zodra de snede voltooid is. 
Wanneer u de juiste snoeiprocedure niet volgt, is het 
mogelijk dat de staaf en de klem raken of in de tak 
vast raken. Als dit zou gebeuren: 
Stop de motor en haal de stekker uit het stopcontact. 
Til de tak op terwijl u de zaag vasthoudt als de tak 
vanop de grond kan worden bereikt. Dit moet het 
mogelijk maken de zaag te bevrijden. 
Als de zaag nog steeds geklemd zit, belt u best een 
deskundige voor hulp. 

KAPPEN EN SNOEIEN 
Zie figuren 8 - 9. 
Deze unit is ontworpen voor het snoeien van kleine 
vertakkingen en takken tot 5 cm diameter. Voor beste 
resultaten, houdt u best rekening met de volgende 
voorzorgsmaatregelen. 

richting waarin de tak zal vallen. 
Takken kunnen in onverwachte richtingen vallen. Sta 
niet direct onder een tak die wordt afgesneden. 
De meest typische snoeihouding bestaat eruit om 
het toestel in een hoek van 60° of minder te houden, 
afhankelijk van de specifieke situatie, zoals getoond 
in figuur 8 en 9. Zodra de hoek van de zaagstaaf 
schede naar de grond vergroot, wordt het moeilijker 

te maken. 
Verwijder lange taken in meerdere fasen. 
Snij lagere takken eerst om de bovenste takken 
meer ruimte te geven om te vallen. 
Werk langzaam, terwijl u met beide handen een 
stevige greep op de zaag houdt. Behoudt een 
stevige houvast en goed evenwicht. 

Snij van de zijkant van boom tegenover tak die u aan 
het snoeien bent. 
Snoei niet vanop een ladder; dit is extreem 
gevaarlijk. Laat deze manier van werken over aan 
een deskundige. 
Maak de snelle snede niet vlak naast de hoofdtak 
of stam totdat u de tak verder moet afsnoeien om 

snoeiprocedure zal het strippen van de stam van het  
hoofddeel voorkomen. 
Gebruik de zaagstaaf niet om te vellen of bokken. 
Gebruik het toestel niet binnen 5 m van elektrische 
leidingen in de lucht om elektrocutie te voorkomen. 

ONDERHOUD 

 WAARSCHUWING 
 G e b r u i k  a l l e e n  i d e n t i e k e  R y o b i -

vervangingsonderdelen voor het onderhoud. 

gevaarlijk zijn of productschade veroorzaken. 
 WAARSCHUWING 
 Draag altijd een veiligheidsbril of veiligheidsbril 
met zijdelings bescherming tijdens het werken 
met een elektrisch gereedschap of wanneer u 
stof afblaast. Draag ook een stofmasker wanneer 
het toestel veel stof veroorzaakt. 

 WAARSCHUWING 
 Stop de motor en wacht tot alle bewegende 
delen zijn stilgevallen en haal de stekker uit 
het stopcontact, wanneer u het toestel wil 
controleren, schoonmaken of onderhouden. 
Wanneer u deze aanwijzingen niet volgt, kan dit 
leiden tot ernstige verwondingen of schade aan 
uw eigendom. 

ALGEMEEN ONDERHOUD 
Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 

gevoelig voor schade van verschillende soorten 
commerciële oplosmiddelen en kunnen door hun gebruik 
worden beschadigd. Gebruik schone doeken om vuil, 
stof, olie, vet, enz. te verwijderen. 

 WAARSCHUWING 
 Laat nooit  remvloeistoffen, benzine, op 
petroleumproducten, kruipolie, enz., met plastic 

kunnen plastic beschadigen, verzwakken 
of verwoesten, wat kan leiden tot ernstige 
verwondingen. 

Alle onderhoudswerken aan de kettingzaag, behalve de 
items genoemd in de onderhoudshandleiding, moeten 
door bekwaam kettingzaagonderhoudspersoneel worden 
uitgevoerd,. 

KETTINGSPANNING 
Zie figuren 10-11. 

 WAARSCHUWING 
 Om mogeli jks ernstige verwondingen te 
voorkomen, raak de ket t ing nooi t  aan 
of stel ze nooit bij terwijl de motor aanstaat. 
De kettingzaag is erg scherp; draag altijd 
b e s c h e r m h a n d s c h o e n e n  w a n n e e r  u 
onderhoudswerkzaamheden aan de ketting 
uitvoert. 

Stop de motor en haal de stekker uit het stopcontact 
voordat u de kettingspanning instelt. Zorg ervoor 
dat de gidsstaafbout los tot vingerstrak is, draai 
de kettingsspanningsschroef in wijzerzin mee om 
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de ketting aan te spannen. Wij verwijzen naar 
Vervangen van de Staaf en Ketting voor bijkomende 
informatie. 

 OPMERKING: Een koude ketting is juist gespannen 
wanneer er geen verslapping is aan de onderkant 
van de gidsstaaf, de ketting nauw aansluit, maar met 
de hand zonder hapering kan worden gedraaid. 
De ketting moet opnieuw worden aangespannen, 
wanneer de afplattingen op de bestuurschakelingen 
uit de staafscheden hangen zoals getoond in fig. 10. 
Tijdens een normale werking, zal de temperatuur 
van de ketting verhogen. De bestuurschakelingen 
van een juist gespannen warme ketting hangen 
ongeveer 0,13 cm buiten de  staafschede, als 
getoond in fig. 11. 

 OPMERKING: Nieuwe kettingen zijn geneigd tot 
uitrekken; controleer  regelmatig de kettingspanning 
en span aan, wanneer nodig. 

 LET OP: 
 Een ketting die wordt aangespannen terwijl hij 
warm is, kan te strak zijn wanneer afgekoeld. 

gebruik. 

VERVANGEN VAN DE STAAF EN KETTING 
Zie figuren 12-15. 

van de drijfschede. 
De staaf bevat een staaf verbindingsbout opening 
die over de staaf verbindingsbout past. De staaf 
bevat ook een kettingspanningsbout opening die 
past over de kettingspanningsbout. 
Plaats de staaf op de staaf verbindingsbout zodat de  
kettingsspanningsbout in de kettingsspanningsbout 
opening past. 
Pas de ketting over de tand en in de  staafschede. 
De snijbladen aan de bovenkant van de staaf 
moeten voorwaarts staan in de richting van de 
staaftop, in de richting van de draaiing van de 
ketting. 
Vervang de bedekking van de drijfschede en 
installeer de staafbout. Draai de staafbout alleen 
vingerstrak. De staaf moet vrij zijn om te bewegen 
voor spanningsbijstelling. 
Span de ketting strak aan door de spanningsschroef 
in wijzerzin te draaien, terwijl u ervoor zorgt dat de 
ketting in de staafschede zit tijdens het aanspannen. 
Til de top van de staaf op om te controleren op 
verslapping. Laat de top van de staaf los en 
draai de kettingspanschroef een halve draai  in 

verdwenen. 
Til de top van de staaf op en draai de staafbout 
stevig vast. 
De ketting is goed aangespannen wanneer er geen 
verslapping is aan de onderkant van de staaf, de 
ketting goed aansluit, maar zonder hapering met de 
hand kan worden gedraaid. 

 OPMERKING: Als de ketting te gespannen is, zal hij 

niet draaien. Maak de staafmoer lichtjes los en draai 
bijgestelde schroef een kwartdraai in tegenwijzerzin. 
Til de top van de staaf op en draai de staafmoer 
weer vast. 

KETTINGSMEERBUS 
Zie figuur 16 

ontworpen voor kettingen en kettingsmeerbussen 
en werd ontworpen om te presteren bij verschillende 
temperaturen zonder de nood aan verdunner .
Verwijder de dop en schenk voorzichting ongeveer 
60 ml staaf- en kett ingsmeermiddel in het 
staafsmeermiddelreservoir. 

telkens de zaagstaaf gebruikt wordt. 
 OPMERKING:Gebruik geen vuile, gebruikte 

of anders besmette smeermiddelen. Schade kan 
voorkomen aan de oliepomp, staaf of ketting. 

KETTINGONDERHOUD 
Zie figuur 17 
Voor glad en snel snijden, moet de ketting goed worden 
onderhouden. De ketting moet worden aangescherpt, 
wanneer volgende fenomenen voorkomen: 

De ketting moet door het hout worden geforceerd 
tijdens snijden. 
De ketting snijdt naar één kant. 

Tijdens het onderhoud van de ketting, deint u met het 
volgende rekening te houden: 

Verkeerde vijlhok van de zijplaat kan het risico voor 
een stevige terugslag verhogen. 
De instelling van de dieptemeter (of dieptesteller 

snijblad het hout binnengaat en de afmetingen van 
de houtsnippers die worden verwijderd. Te weinig 
diepte verhoogt de kans op terugslag. Teveel diepte 
verkleint de afmetingen van de houtsnippers en 
vermindert daarom het vermogen van de ketting om 
te snijden. 
Laat de kett ing door de onderhoudsdienst 
aanscherpen als snijtanden in harde objecten, zoals 
spijkers en stenen, hebben gesneden of al zijn 
afgesleten door modder of zand op het hout. 

SNIJBLADEN AANSCHERPEN
Zie figuren 18-21. 
Let erop dat u alle sneden vijlt op de specifieke hoeken 
en in dezelfde lengte, omdat snel snijden alleen kan 
worden verkregen wanneer alle snijbladen gelijk zijn. 

Span de ketting voldoende aan zodat de ketting niet 
beeft. Doe al uw vijlen op het middelpunt van de 
staaf. Draag handschoenen voor bescherming. 
Gebruik een vijl en houder  met een diameter van 
4 mm. 

tand. Laat de vijl niet zakken of schommelen. 
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Wrijf in de richting van de voorste hoek van de tand 
met een lichte, maar stevige druk. Til de vijl op, weg 
van het staal iedere keer u terugkeert. 
Geef een paar stevige wrijvingen op iedere tand. 
Vijl alle linkersnijbladen in één richting. Beweeg dan 
naar de andere kant en vijl de rechtersnijbladen in 
de tegenovergestelde richting. Verwijder nu en dan 
vijlsel van de vijl met een draadborstel. 

 LET OP: 
 Een botte of foutief gescherpte ketting kan  
overmatige motorsnelheid tijdens het snijden 
veroorzaken, wat kan leiden tot ernstige 
motorschade. 

 WAARSCHUWING 
 Een foutief gescherpte ketting verhoogt de 
kans op terugslag. Wanneer u het nalaat, een 
beschadigde ketting te vervangen of herstellen 
kunnen ernstige verwondingen voorkomen.  

HET PRODUCT BEWAREN 
Zie figuur 22. 

Bewaar het ongebruikte toestel in een droge, goed 
geventileerde ruimte die niet toegankelijk is voor 

middelen zoals chemische middelen voor de tuin en 
dooizout. 

VERVOEREN
Plaats de schede altijd op de zaagstang tijdens 
transport of het bewaren van de staafzaag. De 
schede sluit nauw aan en moet erg voorzichtig 
worden aangesloten vanwege de scherpe tanden 
op de kettingzaag. Dit kan het beste gedaan worden 
door het grijpen van de schede aan één kant, in 
het middendeel van de schede, en deze voorzichtig 
over de ketting schuiven, zoals getoond. Wees 
voorzichtig om de scherpe tanden van de ketting te 
vermijden. 

 OPMERKING: De kettingzaag is erg scherp. Draag 
altijd beschermhandschoenen wanneer u met de 
ketting werkt.

PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

Staaf en ketting worden 
heet en beginnen te roken.

staafsmeerreservoir is leeg. 

Spanningsketting. Wij verwijzen naar 
Kettingsspanning eerder in deze 
gebruiksaanwijzing. 

Motor draait, maar ketting 
draait niet. 

Kettingsspanning is te hoog. 

kettingmontage. 

op schade staaf 

Spanningsketting. Wij verwijzen naar 
Kettingsspanning eerder in deze 
gebruiksaanwijzing. 
Wij verwijzen naar Vervangen van de staaf en 
ketting eerder in deze gebruiksaanwijzing. 

VERWIJDERING

Deze markering toont dat dit product in de gehele EU niet samen met ander huishoudelijk 
afval mag worden weggegooid. Recycleer op een verantwoorde manier om mogelijke 
schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door ongecontroleerde afvalverwijdering 
te voorkomen en om duurzaam hergebruik van materiële rijkdommen te stimuleren. Om 
uw gebruikte apparaat te in te ruilen, gelieve de bestaande inruil- en ophaalsystemen te 
gebruiken of neem contact op met de winkelier waar het product werd aangekocht. Zij 
kunnen dit product aannemen voor milieuvriendelijke recyclage. 
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Din elektrisk grensåg har utvecklats och tillverkats för att 
uppnå Ryobis höga krav på att produkten ska vara pålitlig, 
enkel att använda och säker. Om du tar hand om den på 
rätt sätt kommer den att fungera problemfritt i många år.
Tack för att du köper en Ryobi-produkt.

GENERELLA SÄKERHETSREGLER

VARNING:
Läs alla säkerhetsföreskrifter och alla 
anvisningar. Om du inte följer varningarna och 
anvisningarna kan det leda till elektrisk stöt, 
eldsvåda och/eller allvarliga personskador.

Spara alla varningar och anvisningar som framtida 
referens.
Uttrycket “elverktyg” i varningarna refererar till verktyg som 
drivs via kabel över det vanliga elnätet och batteridrivna 

SÄKERHET PÅ ARBETSOMRÅDET
 Se till att arbetsplatsen är väl upplyst. Ostädade 

och mörka områden inbjuder till olyckor.
 Använd inte elverktyg i områden med 

explosionsrisk, som i närvaro av lättantändliga 
vätskor, gaser eller damm. Elverktyg ger ifrån sig 
gnistor som kan sätta eld på damm eller ångor.

 Håll barn och åskådare på avstånd vid användning 
av elverktyg. Störningar kan få dig att tappa 
kontrollen.

ELEKTRISK SÄKERHET
 Elverktygets kontakt måste passa i uttaget. 

Modifiera aldrig kontakten på något sätt. Använd 
inte adapteranslutningar tillsammans med jordade 
elverktyg. Icke modifierade kontakter och passande 
uttag minskar risken för elektrisk stöt.

 Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rör, 
radiatorer, spisar och kylskåp. Risken för elektrisk 
stöt ökar om din kropp är i kontakt med jord.

 Exponera inte elverktyg för regn eller väta. Vatten 
som tränger in i elverktyg ökar risken för elektrisk stöt.

 Hantera elkabeln varsamt. Använd aldrig kabeln 
att bära, dra eller koppla ur elverktyget. Håll kabeln 
borta från värme, olja, vassa kanter och rörliga 
delar. Skadade eller trassliga kablar ökar risken för 
elektrisk stöt.

 Om elverktyget används utomhus ska en 
förlängningskabel för utomhusbruk användas. 
Användning av en kabel för utomhusbruk minskar 
risken för elektrisk stöt.

 Om användning av elverktyg i fuktig omgivning 
är ett måste så se till att eluttaget är kopplat till 

en jordfelsbrytare. Användning av jordfelsbrytare 
minskar risken för elektrisk stöt.

PERSONLIG SÄKERHET
 Var vaksam och håll uppsikt över vad du gör. 

Använd sunt förnuft när du använder ett elverktyg. 
Använd inte elverktyg när du är trött eller påverkad 
av droger, alkohol eller mediciner. Ett ögonblicks 
ouppmärksamhet vid användning av elverktyg kan 
resultera i allvarlig personskada.

 Använd personlig skyddsutrustning. Bär alltid 
skyddsglasögon. Säkerhetsutrustning som 
andningsskydd, skor med halkskydd, arbetshjälm och 
hörselskydd kommer rätt använt att minska risken för 
personskador.

 Förhindra start av misstag. Se till att strömbrytaren 
är i läge OFF innan utrustningen ansluts till eluttag 
och/eller batteripaket, eller utrustningen plockas 
upp eller bärs iväg. Att bära elverktyg med fingret 
på strömbrytaren eller att ansluta elverktyg som är 
påslagna inbjuder till olyckor.

 Undvik att starta verktyget av misstag. Se till att 
strömbrytaren är i läge OFF innan utrustningen 
ansluts till eluttag och/eller batteripaket, eller 
utrustningen plockas upp eller bärs iväg. Att bära 
elverktyg med fingret på strömbrytaren eller att ansluta 
elverktyg som är påslagna inbjuder till olyckor.

 Ta bort alla justeringsnycklar och skruvar innan 
elverktyget startas. En nyckel eller skruv som sitter 
på en rörlig del av elverktyget kan leda till personskada.

 Sträck dig inte. Behåll alltid stadigt fotfäste och 
god balans. Det ger dig bättre kontroll på elverktyget i 
oväntade situationer.

 Klä dig rätt. Bär inte löst åtsittande kläder eller 
någon form av smycken Håll hår, kläder och 
handskar borta från rörliga delar. Löst sittande 
kläder, smycken och långt hår kan fastna i rörliga 
delar.

 Om du använder tillbehör för att samla och suga 
upp skräp och damm, se till att dessa är anslutna 
och korrekt använda. Användning av sådana tillbehör 
kan minska risken för relaterade skador.

ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV ELVERKTYG
 Använd inte extra kraft när du använder 

elverktyget. Använd rätt verktyg för jobbet. Rätt 
verktyg kommer att arbeta bättre och mer säkert om 
det får arbeta i den takt som det är utvecklat för.

 Använd inte ett verktyg som har en strömbrytare 
som inte sätter igång resp stänger av ordentligt. 
Elverktyg som inte kan kontrolleras med strömbrytaren 
är farliga och måste repareras.
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 Koppla ur elkabeln ur eluttaget innan du gör några 
justeringar, byter tillbehör eller förvarar elverktyg. 
Sådana förebyggande säkerhetsåtgärder minskar 
risken för att elverktyget startar av misstag.

 Förvara elverktyg som inte används utom räckhåll 
för barn och låt inte personer som inte har kunskap 
om eller vana av elverktyg eller dessa instruktioner 
använda elverktyget. Elverktyg är mycket farliga om 
de används av någon som är ovan.

 Underhålla elverktyg. Se över verktyget för linjering 
och att de rörliga delarna sitter fast ordentligt, om 
delar är skadade och andra förhållanden som kan 
påverka elverktygets funktion. Om något är skadat, 
se till att elverktyget repareras innan du använder 
det. Många olyckor orsakas av bristande underhåll av 
elverktyg.

 Se till att skärande verktyg är vassa och rena. Väl 
underhållna skärande verktyg med vassa eggar är 
mindre benägna att samla på sig smuts och är lättare 
att kontrollera.

 Använd elverktyget, tillbehören och delarna i 
enlighet med instruktionerna och på det sätt som 
resp verktyg är avsett att användas med hänsyn 
taget till arbetsförhållanden och den uppgift som 
ska utföras. Användning av elverktyget till annat än 
vad som avsetts kan leda till en riskfylld situation.

SERVICE
 Se till att ditt elverktyg får service av en utbildad 

reparatör som använder riktiga ersättningsdelar. 
Det kommer att göra att verktygets säkerhet bibehålls.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE / ICKE AVSEDD 
ANVÄNDNING

 Grensågen är andast avsedd för att såga träd och 
andra träföremål från marknivå. Den får bara hanteras 
i trädgårdsområden. Använd den ej för annat ändamål. 
Produkten är inte avsedd för att skära metalldelar eller 
annat som kan orsaka elektrisk stöt.

 Grensågen är avsedd att användas så som beksrivits 
i bruksanvisningen. Läs och följ instruktionerna och 
varningsskyltarna som sitter på maskinen.

 Den är avsedd att användas med reservdelar som 
godkänts av tillverkaren eller originaldelar. Om ej 
godkända reservdelar eller icke originaldelar används 
är handhavaren ansvarig för olyckor och skador som 
kan bli resultatet.

KVARSTÅENDE RISKER
Även när grensaxen används som avsett föreligger vissa 
risker som inte kan elimineras. Ur typen och konstruktionen 
av grensaxen, kan följande risker härledas, beroende på 
typ av arbete eller användningsområde:

 Kontakt med flygande sågspån
 Inandning av sågspån
 Inandning av oljigt damm
 Olja i kontakt med huden
 Kontak med flygande delar av sågkedjan
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SYMBOLER

SYMBOL FÖRKLARING

Klass II-utrustning, dubbelisolering

Varning

Läs instruktionsmanualen

Utsätt inte för fukt

Koppla bort elkontakten om el-sladden är skadad eller intrasslad

10m

Bär halkskydd och kraftiga skyddsglasögon när du arbetar med grensågen och bladet.

Använd ögon- och hörselskydd och en skyddshjälm då du arbetar med detta verktyg.
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SPECIFIKATIONER

Effekt:…………………………………………............ 680 W

Kedjepitch:…………………………………..........….3/8 tum
Kedjetyp:……....... Lågprofil, smal såg, varannan skippad
Vikt:…………………………………………...............3,97 kg
Uppmätt ljudeffektsnivå ............................LpA

KpA
Garanterad ljudeffektsnivå......................LWA: 104,3 

Vibration...........................................2,5 m/s2 , K=1,5m/s2

Spindelhastighet ..............................................20,000/min

KEDJE- & STÖDINFORMATION

Tillverkare Avtryckarfrigöring Stöd

Oregon 080NDEA318

TTI

Tri-link

OBS: Oregon-kedjan måste monteras med Oregon-stödet; 

kedjan måste monteras med Tri-link-stödet.

BESKRIVNING

Figur 1
1. Sladdhållare
2. Bakre handtag
3. Låsknapp
4. Axelband
5. Manövreringshandtag
6. Teleskopskaft
7. Oljelock
8. Sågskydd

Figur 2

10. Remhängare
11. Gängad bas
12. Elförsörjning
13. El-sladd

Figur 3
14. Kedjesmörjning
15. Fönster för snabbavläsning av oljenivå

Figur 4:
16. På-knapp

Figur 6:
17. Första snittet. ¼ diameter
18. Andra snittet
19. Sista snittet

Figur 7:
20. Såghjälp

Figur 10:
21. Släta ytor

Figur 12:
22. Drivhusskydd
23. Kedja
24. Såg
25. Sågmutter                                                                    

Figur 13:
26. Tand
27. Pin för kedjespännare
28. Sågbult
29. Plats för sågbult

Figur 14:
31. Kedjerotation
32. Kedjespännarskruv

Figur 16:
33. Sågsmörjning
34. Reservoar

Figur 18:

36. Sågningshörn
37. Sidoplatta
38. Djupjustering
39. Tå
40. Gullet

42. Nithål

Figur 21:
43. Vänsterhandssåg

MONTERING

PACKA UPP
Denna produkt kräver montering

Ta försiktigt ur produkten och tillbehör ur lådan. 
Kontrol lera att al la saker på packlistan är 
medskickade.
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Inspektera produkten noggrant för att kontrollera att 
inga skador uppstod under transporten.
Kasta inte bort packningsmaterialet förrän du har 
inspekterat och använt produkten.
Om några delar saknas, ring din Ryobi-verkstad för 
assistans.

PACKLISTA
Grensåg
Sågskydd
Användningsinstruktion

 VARNING
 Använd inte produkten om några delar är 
skadade eller saknas förrän dessa är utbytta. Att 
ignorera denna varning kan resultera i allvarliga 
personskador.

 VARNING
 Försök inte att modifiera denna produkt 
eller skapa til lbehör ti l l den som inte är 
rekommenderade för denna produkt. Sådana 
modifikationer anses vara missbruk av produkten 
och kan resultera i farliga situationer som kan 
leda till allvarliga personskador.

 VARNING
 Anslut inte enheten t i l l  eluttaget innan 
monteringen är färdig. Det kan leda till oavsiktlig 
start och möjliga personskador.

MONTERA IHOP SKAFTEN
Se Figur 2
Innan användning av grensågen krävs en 
engångsmontering. De tre skaften är anslutna med en 
el-sladd enligt Figur 2 när du tar upp dem ur lådan. 

Ta bort packmaterialet runt el-sladden och kasta 
bort.
Skruva loss hylsan från den gängade basen på 
mellanskaftet och tryck tillbaka över sladden till 
handtagsskaftet enligt figur.
För in handtagsskaftet i mellanskaftet och för 
ihop dem tills du hör en knapp klicka. Skaften är 
äggformade och kan bara monteras åt ett håll.
Sänk hylsan på handtagsskaftet till den gängade 
basen på mellanskaftet och rotera medsols för att 
fästa.
Upprepa denna process för att  sätta fast 
mellanskaftet till elförsörjningsskaftet.

NOTERA: 
ska inte kunna lossna från mellanskaftet när den väl är 
monterad korrekt. Upprepa ovanstående steg om skaften 
kan separeras från mellanskaftet.

 VARNING
 Att inte låsa elförsörjningsskaftet enligt ovan kan 
resultera i allvarlig skada eller dödsfall.

ANVÄNDNING

 VARNING:
 Tillåt dig inte att bli oförsiktigt när du känner 
dig hemma med maskinen. Kom ihåg att ett 
ögonblick av oförsiktighet räcker för att orsaka 
allvarlig skada.

 VARNING:
 Bär alltid skyddsglasögon eller skyddsglas 
med breda sidoglas när du använder elektriska 
verktyg. Att inte göra det kan resultera i att objekt 
kastas in i ögonen vilket kan resultera allvarlig 
skada.

 VARNING:
 Använd in te  några t i l lbehör  som in te 
rekommenderas av tillverkaren av den här 
produkten. Användning av t i l lbehör som 
inte rekommenderas kan resultera i allvarlig 
personskada.

ANVÄNDNINGSOMRÅDEN
Du får använda den här produkten för de syften som 
räknas upp nedan:

Kvista
Trädbeskärning

MONTERA SÅG- OCH KEDJESMÖRJNING
Se Figur 3

kedjesmörjningar och är konstruerad för att prestera vid 
ett stort temperaturspann utan att behöva utspädning.

NOTERA: Kedjesågar kommer från fabriken utan såg- 
och kedjeolja tillsatt. Nivåerna ska också kontrolleras 
efter var 20:e minuts användning och fyllas på om det 
behövs.

Ta bort oljelocket.

Torka bort spilld olja.
Kontrollera och fyll oljetanken när snabbindikatorn 
för olja är under det näst sista indikatorsträcket.
Upprepa om det behövs.

NOTERA: Det är normalt för olja att sippra från sågen 
när den inte används. Töm oljetanken efter varje 
användning och kör i en minut för att undvika läckage. 
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Säkerställ att kedjan är lätt smörjd vid långtidsförvaring 

rost bildas på kedjan och på sågtänderna.

ANSLUTA ELFÖRSÖRJNINGEN
Se Figur 4
Denna produkt är designad med en sladdhållare 
som hindrar att förlängningssladden dras ur under 
användning.

Forma en ögla med slutet på förlängningssladden.
Sätt in öglan på förlängningssladden genom 
öppningen i botten av det bakre handtaget och 
placera över sladdhållaren.
Dra långsamt öglan mot sladdhållaren tills den är 
spänd.
Anslut produkten till skarvsladden.

NOTERA: Om inte förlängningssladden spänns ordentligt 
kan det resultera i att kontakten lossnar från hållaren.

STARTA OCH STANNA
Se Figur 4
För att starta motorn:

Anslut grensågen till elförsörjningen.
Placera tummen på låsknappen och tryck den helt 
mot dig.
Tryck in på-knappen helt.

För att stoppa motorn:
Släpp på-knappen.

JUSTERA TELESKOPSKAFTET
Se Figur 5.

Koppla bort grensågen från elförsörjningen.
Rotera hylsan motsols för att lossa den.
Tryck ihop skaften för att korta ner dem eller 
dra dem ifrån varandra för att förlänga dem. 
NOTERA: Dra ut skaftet endast till den längd som 
krävs för att nå den gren du vill såga av. Dra inte ut 
skaftet över midjehöjd.
Rotera hylsan när rätt längd har nåtts för att låsa det. 
NOTERA:
hålla ordentlig balans. Försök inte att använda 
grensågen vid en längd som inte alltid låter dig 
bibehålla bra fotfäste och balans.

FÖRBEREDELSE FÖR SÅGNING
Se figurer 6-7.

Bär glidskyddande handskar för maximalt grepp och 
skydd.
Bibehåll ordentligt grepp om enheten när motorn 
är igång. Använd din högra hand för att greppa det 
bakre handtaget ordentligt samtidigt som din vänstra 
hand har ett ordentligt grepp om skaftet.

din vänstra hand på skaftet och din högra hand på 
det bakre handtaget så att din kropp är till vänster 
om kedjelinjen. Använd aldrig ett vänstergrepp 

placerar din kropp eller dina armar över kedjelinjen.
Stå aldrig direkt under grenen du sågar.
Kontrollera att hylsorna är helt åtdraget innan du 
använder utrustningen. Kontrollera regelbundet att 
de är åtdragna för att undvika allvarlig skada.

GRUNDLÄGGANDE SÅGPROCEDUR
Se figurer 6-7
Följ stegen nedan för att undvika skada på träd eller 
barkbuskar. Använd inte en fram-och-tillbaka-sågrörelse.

på undersidan av grenen nära huvudgrenen eller 
trädstammen.
Gör ett andra snitt från ovansidan av grenen ovanför 
det första snittet. Fortsätt att såga genom grenen 
tills den separerar från trädet. Var beredd på att 
balansera vikten av verktyget när grenen faller.
Gör ett avslutande snitt nära trädstammen. 
N O T E R A :  
sågningshjälpen mot grenen som ska sågas när 
du gör det andra och tredje snittet (från toppen 

grenen rak och det blir enklare för dig att såga. 
Låt kedjan göra sågningen åt dig. Applicera 
endast en lätt kraft nedåt. Om du tvingar fram 
sågningen kan sågen, kedjan eller motorn skadas.
Släpp på-knappen så fort som sågningen är 
avslutad.

Att inte följa korrekta sågningsprocedurer resulterar i att 
sågen och kedjan fastnar i varandra eller i grenen. Om 
detta skulle hända:

Stanna motorn och koppla ur el-sladden.
Om grenen kan nås från marken, lyft den samtidigt 
som du håller sågen. Detta bör lossa ”hindret” och 
släppa sågen.
Ring en expert för assistans om sågen fortfarande 
sitter fast.

KVISTNING OCH TRÄDBESKÄRING
Se figurer 8-9
Denna enhet är designad för att kapa små grenar 
upp til l en diameter på 15 cm. Notera följande 
försiktighetsåtgärder för bästa resultat.

Planera sågningen noggrant. Tänk på i vilken 
riktning grenen kommer att falla.
Grenar kan falla i oförväntade riktningar. Stå aldrig 
direkt under grenen som sågas.
Det mest typiska sågningsscenariot är att 
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positionera enheten med en vinkel på 60 grader 
eller mindre, beroende på situation, enligt figur 8 
och 9. Svårigheten att göra det första snittet (från 

mellan skaftet och marken.
Ta bort långa grenar i flera steg.
Såga av låga grenar först så att grenar högre upp 
kan falla fritt.
Arbeta långsamt och håll sågen med ett stadigt 
grepp med båda händerna. Bibehåll bra fotfäste och 
balans.

från sidan av trädet, mittemot grenen du sågar.
Såga inte från en stege. Detta är extremt farligt. Låt 
professionella göra detta åt dig.
Gör inte snittet bredvid huvudgrenen el ler 
trädstammen innan du har sågat av grenen 
längre ut för att minska vikten. Att följa ordentliga 
sågningsprocedurer hindrar att barken lossnar från 
stammen.
Använd inte grensågen för avverkning eller kapning.
För att förhindra el-dödsfall, använd inte maskinen 
inom 15m ifrån överliggande elledningar.

 UNDERHÅLL

 VARNING:
 Använd endast identiska Ryobi-utbytesdelar när 
du servar enheten. Användning av andra delar 
kan medföra fara eller produktskada.

 VARNING:
 Bär alltid säkerhetsglasögon eller säkerhetsglas 
med breda sidoglas när du använder elektriska 
verktyg eller blåser damm. Om användningen är 
dammig, använd också ett munskydd.

 VARNING:
 Stoppa motorn och vänta tills alla delar har 
stannat och koppla bort elförsörjningen innan 
inspektion, rengöring eller service av enheten. 
Att inte följa dessa instruktioner kan resultera i 
allvarliga personskador eller egendomsskada.

GENERELL UNDERHÅLLNING
Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. De flesta plasterna är mottagliga för skador 
från diverse typer av kommersiella lösningsmedel och 
kan skadas om dessa används. Använd en ren trasa för 
att ta bort smuts, damm, olja, fett etc.

 VARNING:
 Låt aldrig bromsvätska, bensin, bensinbaserade 
produkter, inträngande oljor etc., komma i 

kontakt med plastdelar. Kemikalier kan skada, 
försvaga eller förstöra plast och det kan leda till 
allvarlig personskada.

All kedjesågsservice, förutom de saker som framgår 
i instruktionsmanualen, ska utföras av kompetent 
kedjesågsservicepersonal.

KEDJESPÄNNING
Se figurer 10-11

 VARNING
 För att undvika allvarlig skada, vidrör eller justera 
aldrig kedjan när motorn är igång. Kedjesågen är 
väldigt vass. Bär alltid skyddande handskar när 
du underhåller kedjan.

Stanna motorn och koppla bort elförsörjningen 
innan inställning av kedjespänning. Kontrollera att 
hjälpsågsmuttern är lös så att den kan justeras med 
fingrarna. Vrid kedjespänningsskruven medsols för 

kedjan för mer information.

NOTERA: En kall kedja är korrekt spänd när den inte 
hänger på undersidan av sågen, är spänd, men kan dras 
runt med handkraft utan att fastna.

Kedjan måste återspännas när de släta ytorna på 
drivlänkarna hänger ut från sågen enligt Fig. 10.
Under normal användning kommer temperaturen 
på kedjan at t  ökas.  Dr iv länkarna hos en 
kor rek t  spänd  ked ja  kommer  a t t  hänga 
ungefär 12 mm ut från sågen enligt fig. 11. 
NOTERA: Nya kedjor har en tendens att sträckas ut. 
Kontrollera kedjespänningen regelbundet och spänn 
om det behövs.

 FÖRSIKTIGHET:
 Kedjespänningen hos en varm kedja kan 
vara för hård när kedjan svalnar. Kontrollera 
”kallspänningen” innan nästa användning

BYTA UT SÅGEN OCH KEDJAN
Se figur 12-15

Sågen innehåller ett utrymme för sågbulten som 
passar in ovanför sågbulten. Sågen innehåller också 
ett hål för en pin för kedjespänning som passar in 
ovanför pin för kedjespänning.
Placera sågen på sågbulten så att pin för 
kedjespänning passar in i hålet för pin för 
kedjespänning.
Placera kedjan ovanpå kuggen och in i sågen. De 
vassa delarna på toppen av sågen ska vara riktade 
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mot sågspetsen i kedjans rotationsriktning.
Sätt tillbaka skyddet för drivhuset och sätt tillbaka 
sågmuttern. Dra åt muttern med endast fingrarna. 
Sågen måste ha möjlighet att röra sig för justeringen 
av spänningen.
Ta bort all hängande kedja genom att vrida 
spänningsskruven medsols och säkerställ att kedjan 
hamnar rätt in i sågen under spänningen.
Lyft upp spetsen på sågen för att kontrollera 
efter sättningar. Släpp spetsen på sågen och vrid 
spänningsskruven ½ varv medsols. Repetera denna 
process tills sättningar inte existerar.

ordentligt.
Kedjan är korrekt spänd när den inte hänger på 
undersidan av sågen. Kedjan är spänd men kan 
vridas runt med handkraft utan att den fastnar. 
NOTERA: Om kedjan är för åtdragen kommer den 
inte att snurra. Lossa sågmuttern något och vrid 
justeringsskruven ¼ varv motsols. Lyft spetsen på 
sågen och dra åt sågmuttern.

KEDJESMÖRJARE
Se figur 16

kedjor och kedjesmörjningar och är konstruerad för 
att prestera vid ett stort temperaturspann utan att 
behöva utspädning.
Ta bort locket och fyl l  försikt igt i  ungefär 
6 0  m l  a v  s å g -  o c h  k e d j e s m ö r j n i n g  i 
sågsmörjningsreservoaren.
Sätt tillbaka locket och dra åt ordentligt.
Kontrollera och fyll på smörjningsreservoaren 
v a r j e  g å n g  s å g e n  a n v ä n d s . 
NOTERA: Använd inte smutsigt, använt eller på 
annat sätt förorenat smörjningsmedel. Skada kan 
uppstå på oljepumpen, sågen eller kedjan.

KEDJEUNDERHÅLL
Se figur 17.
Kedjan måste underhållas ordentligt för mjuk och snabb 
sågning. Följande indikerar att kedjan behöver slipas:

Träspånet är litet och pulverlikt.
Kedjan måste tvingas genom träet under sågning.
Kedjan drar åt ena hållet.

Tänk på följande under underhåll av kedjan:
Felaktig filningsvinkel på sidoplattan kan öka risken 
för en allvarlig rekyl.
Inställningen hos djupjusteraren (eller den fria 

storleken på träspånet som tas bort. För mycket fri 
höjd ökar risken för rekyl. För lite fri höjd minskar 
storleken på träspånet och därmed kedjans 

sågningsförmåga.
Låt en servicehandlare slipa kedjan om sågtänderna 
har träffat ett hårt objekt, så som en spik eller sten, 
eller har nötts av lera eller sand på träet.

ATT SLIPA TÄNDERNA
Se figurer 18-21
Var noga med att slipa alla tänder till den specificerade 
vinkeln och till samma längd eftersom snabb sågning 
bara kan uppnås då alla tänder är lika.

Spänn kedjan tillräckligt så att den inte gungar. Gör 
all din filning vid mittpunkten på sågen. Bär handskar 
som skydd.
Använd en 5/32 tum i diameter stor rundfil och 
hållare.

inte filen falla eller gunga.
Dra filen framåt mot hörnet på tanden genom att 
använda ett lätt tryck. Lyft filen bort från stålet vid 
varje återdrag.
Dra ett par ordentliga drag på varje tand. Fila alla 
vänstertänder i en riktning. Flytta dig sedan till andra 
sidan och fila alla högertänder i motsatt riktning. 
Ta bort filningsrester på filen då och då med en 
stålborste.

 FÖRSIKTIGHET:
 Slöa eller icke-korrekt slipade kedjor kan orsaka 
för hög motorhastighet under klippning vilket kan 
resultera i allvarlig motorskada.

 VARNING:
 Felaktig kedjeslipning ökar risken för rekyl. Att 
inte byta ut eller reparera en skadad kedja kan 
orsaka allvarlig skada.

FÖRVARA PRODUKTEN
Se figur 22.

Ta bort alla främmande material från produkten. 
Förvara avstängda enheter inomhus på ett torrt, 
välventilerat område som inte är åtkomligt för 

trädgårdskemikalier och vägsalt.

TRANSPORT
Placera al l t id  skyddet på sågen när den 
transporteras eller försvaras. Skyddet har en 
perfekt passform och måste sättas på väldigt 
försiktigt på grund av de vassa tänderna på 
sågkedjan. Detta görs bäst genom att greppa 
skyddet på ena sidan och försiktigt trä det över 
kedjan enligt f igur. Använd försikt ighet för 
att undvika de vassa tänderna på kedjan. 
NOTERA: Sågkedjan är väldigt vass. Använd alltid 
skyddshandskar när du handskas med kedjan.
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FELSÖKNING

PROBLEM MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

Såg och kedja går varm 
och ryker

Kontrollera kedjespänningen så att 
den inte är överspänd.
Sågsmörjningsreservoaren är tom.

Kedjespänning 
tidigare i denna manual.
Kontrollera sågsmörjningsreservoaren

Motorn kör men kedjan 
roterar inte

Kedjespänningen är för hög. 
Kontrollera hjälpsågen och 
kedjemonteringen.
Undersök om hjälpsåg och kedja är 
skadade.

Kedjespänning tidigare i denna manual.
Byta ut sågen och kedjan 

tidigare i denna manual.
Kontrollera hjälpsågen och kedjan

ÅTERVINNING

Denna ikon betyder att produkten inte ska kastas med andra hushållssopor inom EU. För att undvika möjlig skada 
på naturen och människor från okontrollerad sophantering och för att underlätta det kontinuerliga användandet av 
återvunna tillgångar ska denna produkt återvinnas. Använd retursystemet för att återvinna denna produkt eller kontakta 
återförsäljaren som du köpte produkten av. De kan ta hand om den här produkten för miljösäker återvinning.
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Elektrisk stav beskærer er fremstillet i henhold til Ryobi’s 
høje standarder med hensyn til pålidelighed, drift og 

give dig mange års stærk og problemfri ydelse.
Tak, fordi du har købt et Ryobi produkt.

ALMINDELIGE SIKKERHEDS REGLER

 ADVARSEL:
Læs alle sikkerhedsadvarsler og -anvisninger. 
Følges sikkerhedsadvarslerne og -anvisningerne 

ikke, kan det medføre elektrisk stød, brand og 
alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og anvisninger til evt senere brug.
Vendingen “maskinværktøj” i advarslerne refererer til 

maskinværktøj.

SIKKERHED - ARBEJDSOMRÅDE
 Hold arbejdsområdet ryddet og godt oplyst. 

Overfyldte eller mørke områder ”inviterer” til ulykker.
 Brug ikke maskinværktøj på eksplosive steder, 

hvor der f.eks. finds brændbare væsker, gasser 
eller støv. Maskinværktøj danner gnister, som kan 
antænde støv og dampe.

 Hold børn og tilskuere væk, når maskinværktøj 
bruges. Forstyrrelser kan gøre, at du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED
 Maskinværktøj skal passe til strømudgangen. 

Foretag aldrig nogen ændringer på ledningsstikket. 
Brug aldrig adapterstik med jordforbundet 
maskinværktøj. Uændrede ledningsstik og dertil 
passende stikkontakter nedsætter risikoen for elektrisk 
stød.

 Undgå at røre jordforbundne overflader såsom 
rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. Risikoen 
for elektrisk stød øges, hvis din krop er jordforbundet.

 Udsæt ikke maskinværktøj for regn eller fugt. 
der trænger vand ind i et maskinværktøj, øges risikoen 
for elektrisk stød.

 Udsæt ikke ledningen for overlast. Brug aldrig 
ledningen til at løfte eller trække med eller til at 
hive ledningen ud af kontakten. Hold ledningen 
væk fra varme, olie, skarpe kanter og bevægelige 
dele. Skadede eller sammenviklede ledninger øger 
risikoen for elektrisk stød.

 Når maskinværktøj anvendes udendørs, skal der 
anvendes en forlængerledning, som er beregnet 
til udendørs brug. Brug af en forlængerledning, der 
er beregnet til udendørs brug, nedsætter risikoen for 

elektrisk stød.
 Hvis maskinværktøjet nødvendigvis skal bruges 

på et fugtigt sted, skal der anvendes et strømudtag 
med fejlstrømsafbryder.  Brug af fejlstrømsafbryder 
nedsætter risikoen for elektrisk stød.

PERSONLIG SIKKERHED
 Vær opmærksom og forsigtig og brug almindelig 

sund fornuft, når du benytter et maskinværktøj. 
Brug ikke et maskinværktøj, hvis du er træt eller 
har indtaget medicin eller alkohol. Et øjebliks 
uopmærksomhed, mens du bruger maskinværktøj, 
kan medføre alvorlig personskade.

 Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug 
altid øjenbeskyttelse. Beskyttelsesudstyr såsom 
støvmaske, skridsikre sko, hjelm og ørebeskyttelse 
under relevante forhold nedsætter risikoen for 
personskade.

 Undgå utilsigtet start. Inden du forbinder til el-
nettet og /eller et batteri, eller løfter eller bærer 
værktøjet, skal du kontrollere, at afbryderen står 
på ”Fra”. At bære maskinværktøj med fingeren på 
afbryderen, eller at aktivere maskinværktøj med 
afbryderen slået til, ”inviterer” til ulykker. 

 Undgå utilsigtet start. Inden du forbinder til el-
nettet og /eller et batteri, eller løfter eller bærer 
værktøjet, skal du kontrollere, at afbryderen står 
på ”Fra”. At bære maskinværktøj med fingeren på 
afbryderen, eller at aktivere maskinværktøj med 
afbryderen slået til, ”inviterer” til ulykker. 

 Fjern alle skruenøgler og lignende, inden 
maskinværktøjet aktiveres. En skruenøgle eller 
lignende, der er efterladt på en af maskinværktøjets 
roterende dele, kan medføre personskade.

 Stræk dig ikke. Sørg hele tiden for at 
holde balancen. Det giver bedre kontrol med 
maskinværktøjet i uventede situationer.

 Vær korrekt påklædt. Vær ikke iført løsthængende 
tøj og hav ikke smykker på. Hold hår, tøj og 
handsker væk fra bevægelige dele. Bevægelige 
dele kan gribe fat i løst tøj, løse smykker og langt hår.

 Hvis der findes enheder til tilslutning af 
støvudsugning og -opsamling, skal du sikre, at 
disse forbindes korrekt. Brug af støvopsamling kan 
nedsætte støvrelaterede farer.

BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE AF MASKINVÆRKTØJ
 Tving ikke maskinværktøjet. Brug det rigtige 

maskinværktøjet til arbejdet. Det rigtige 
maskinværktøj gør arbejdet bedre og sikrere med den 
hastighed, hvortil det er bygget.

 Brug ikke maskinværktøjet, hvis afbryderen ikke 
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kan slå det til og fra. Et maskinværktøj, der ikke 
kan kontrolleres med afbryderen, er farligt og skal 
repareres.

 Fjern stikket fra stikkontakten, inden der fortages 
indstillinger, skiftes udstyr eller maskinværktøjet 
sættes til side. Sådanne præventive 
sikkerhedsforholdsregler nedsætter risikoen for 
utilsigtet start af maskinværktøjet.

 Opevar ubenyttet maskinværktøj udenfor børns 
rækkevidde og tillad ikke personer, der ikke 
kender til maskinværktøjet eller disse anvisninger, 
at anvende maskinværktøjet. Maskinværktøj er 
farligt i hænderne på uerfarne brugere.

 Vedligeholdelse af maskinværktøj. Tjek for 
forkerte indstillinger eller bindinger af bevægelige 
dele, brækkede dele eller ting, som kan påvirke 
maskinværktøjets drift. 
beskadiget, skal det repareres inden brugen. Mange 
ulykker skyldes dårligt vedligeholdt maskinværktøj.

 Hold skæreværktøj skarpt og rent. Korrekt 
vedligeholdt skæreværktøj med skarpe skærekanter 
er mindre tilbøjeligt til at binde og er lettere at styre.

 Brug maskinværktøjet, tilbehøret og bits i henhold 
til disse anvisninger og på en måde, der passer 
med det pågældende maskinværktøjs tilsigtede 
brug.  Anvendelse af maskinværktøjet til andre ting 
end dets tilsigtede brug kan medføre farlige situationer.

SERVICE
 Maskinværktøjet skal serviceres af autoriserede 

reparatører, og der må kun bruges originale 
reservedele. Dette sikrer, at maskinværktøjets 
sikkerhed opretholdes.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL/FORKERT BRUG
 Den forlængede beskærersaks er kun beregnet til 

klipning af træer og lignende fra jorden. Den må kun 
bruges i private haver. Må ikke bruges til andre formål. 
Produktet er ikke beregnet til skæring i metaldele 
og andet, som kan forårsage elektrisk stød over 
hovedhøjde.

 Den forlængede beskærersaks er beregnet til brug som 
beskrevet i denne brugsanvisning. Brugsanvisningen 
samt advarselsskiltene på maskinen skal læses og 
iagttages inden brug.

 Der må kun bruges reservedele, som er godkendt 

bruges ikke-godkendte eller uoriginale reservedele, 
bærer operatøren alene ansvaret for heraf følgende 

RESIDUAL RISKS
Selv om den forlængede beskærersaks anvendes som 

konstruktionsmåde kan brugeren blive udsat for følgende 
risici, afhængig af typen af arbejde eller anvendelse:

 Kontakt med flyvende savsmuld
 Inhalering af savsmuld
 Inhalering af olieret støv
 
 Kontakt med flyvende dele af kædesaven
 Afklipning af fingre med kædesaven
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SYMBOLER

SYMBOL FORKLARING
Klasse II-udstyr, dobbelt-isolering

Advarsel 

Læs sikkerheds og betjenings vejledningen. 

Udsæt ikke for fugt.

Frakoble fra kontakten såfremt ledningen er beskadiget eller filtret sammen.

10m Elektrisk farer, mindst 15 m væk fra ledninger over hovedet.

Anvende skridsikker, passende beskyttelses handsker under anvendelse af stav beskæren og 

klingen..

Brug øjen- og høreværn samt hjelm under arbejdet med redskabet.
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SPECIFIKATIONER

Spænding: .............................................
Watt:  ........................................................................ 680w
Skærer  længde:  ................................................ 20cm/ 8 ”
Kæde trin:  ..................................................................3/8 ”
Kæde type:  ...................Lav profil Skip Tooth Narrow Kerf
Vægt:  ..................................................................... 3.97kg
Målt lydtryksniveau ...................................LpA

KpA
Målt støjniveau ............... LWA 0,7
Vibration .............................................2,5m/s2  K=1,5m/s2

Spindelhastighed .............................................20,000/min

KÆDE- & SVÆRD-INFORMATION

Producent Gashåndtagets 
udløserknap

Sværd

Oregon 080NDEA318

TTI

Tri-link

BEMÆRK: Oregon-kæden skal sættes på et Oregon-sværd; en 

skal sættes på et Tri-link-sværd.

BESKRIVELSE

Fig.1
1. Ledningeholder
2. Bagerste håndtag
3. Lås-af knap
4. Skulder strop
5. 
6. Teleskopisk skaft
7. Olie hætte
8. Skede 

Fig.2
9. Krave 
10. Strophænger 
11. Trådbase 
12. 
13. Ledning

Fig.3
14. Kæde smørelse
15. Quick View olie vindue

Fig.4
16. Udløser knap
Fig.6
17. Første skæring ¼ diameter

18. Anden skæring
19. Sidste skæring

Fig.7
20. Skære vejledning

Fig.10
21. Flader 

Fig.12
22. Drivecase cover
23. Kæde 
24. Skærer 
25. Skærer møtrik

Fig.13
26. Kædehjul
27. Kæde spændings pind
28. Skærer søm
29. Skærer søm sprække
30. Kæde spændings pindhul

Fig.14
31. Kæde rotation
32. Kæde spændings skrue

Fig.16
33. Skærer smørelse
34. Beholder 

Fig.18
35. Top plade
36. Skæringshjørne 
37. Side plade
38. Dybdemåler 
39. Tå 
40. Svælg 
41. 
42. Nitte hul

Fig.21
43. Venstre hånds skærere
44. 

SAMLING

UDPAKNING
Dette produkt kræver samling.
 Fjerne forsigtigt produktet samt udstyr fra æsken. 

Sikre at alle delene der findes på pakkelisten er 
inkluderet. 

 Tjekke produktet forsigtigt for at sikre at der ikke er 
sket skader under forsendelsen.  

 Smide ikke forpakningen væk før du har tjekket og 



77

Dansk (Oversættelse fra original brugsanvisning)

med tilfredshed har anvendt produktet.  
 Såfremt at der er beskadiget eller manglende dele, 

kontakte venligst din Ryobi service agent. 

PAKKELISTE
 Stav sav
 Skede
 Brugsvejlednings hæfte

 ADVARSEL
 Anvende ikke redskabet, hvis der er manglende 
eller beskadiget dele, indtil de er blevet erstattet. 
Undladelse af denne advarsel kan fører til 
alvorlig personlige skader.

 ADVARSEL
 Forsøg ikke at ændre dette produkt eller skabe 
udstyr der ikke anbefales for brug med dette 
produkt. Sådanne ændring er bisbrug og kan 
lede til en farlig situation der evt. fører til alvorlig 
personlig skade.

 ADVARSEL
 Tilkoble ikke til kontakten før samling er komplet. 
Undladelse af denne advarsel kan fører til 
alvorlig personlige skader.

SAMMENKOBLING AF STAVE
Se Figur 2
Før brug af stavsaven, kræves der en engangs samling. 
Når pakket ud af æsken, sammenkobles de tre stave 
igennem en elledning som vist i Figur 2. 
 Fjern emballage fra ledningen og smide væk.
 Skrue kraven løs fra bunden med gevind på den 

midterste stav og skub tilbage over ledningen til 
håndtags skaftet som vist.

 Indsætte håndtags staven i den midterste stav, og 
glide sammen til du høre knappen klikke. Rørerne er 
æggeformede og vil derfor kun samles på en måde. 

 Sænke kraven på håndtags staven til gevinden på 
bunden af den midterste stav og rotere med uret for 
at fastgøre. 

 Gentag denne proces for at fastgøre den midterste 
stav til elhoved staven.

 
kunne skilles fra den midterste stav når først de er 
samlet korrekt. Gentag de øverste trin såfremt at 
stavene kan skilles fra den midterste stav.

 ADVARSEL
 Undladelse at låse elhoved staven som 
beskrevet foroven kan lede til alvorlige skader 
eller døden.

BETJENING

 ADVARSEL
 Tillade ikke at fortrolighed med dette produkt 

til at volde alvorlige  skader.

 ADVARSEL
 Anvende altid sikkerhedsbriller med sideskjold 
under brug af elredskaber. Undladelse af dette 
kan medføre at objekter bliver kastet i øjnene på 
dig, og kan føre til alvorlige øjenskader.

 ADVARSEL
 Anvende ikke noget ekstraudstyr der ikke 
anbefales af producenten. Brug af ej-anbefalet 
ekstraudstyr kan medføre alvorlig personlige 
skader. 

ANVENDELSER
Du kan anvende produktet til de nedenfor skrevne 
hensigter:  
 Beskæring af grene
 Almen beskæring

TILFØJELSE AF SKÆRER OG KÆDE SMØRELSE
Se Figur 3
Anvend Ryobi Skærer og Kæde Smørelse. Det er 
designet til kæder og kædesmører, og er formuleret til 
at yde over stort temperatur område med ingen krav på 
fortyndelse.

OBS: Stav saven kommer fra fabrikken med ingen 
skærer og kæde olie tilføjet. Niveau burde også tjekkes 
efter hvert 20 minutters anvendelse, og påfyldes efter 
behov.

 Fjern olie hætten
 
 Tøre overflydende olie bort
 Tjek og fyld olie tanken når quickview indikatoren er 

under den anden sidste indikator linie.
 Gentag efter behov

OBS: Det er normalt at olie drypper fra saven når den 
ikke er i brug. For at undgå drypning, tømme olietanken 
efter hvert brug, og kører i et minut. Under opbevaring af 

sikre at kæden er lettere smurt; dette vil forhindre rust 
dannelse på kæden og kædehjul.

TILKOBLING TIL KONTAKTEN
Se Figur 4
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Dette produkt er designet med en ledningeholder der 
forhindre forlængerledningen i at blive trukket løs under 
brug.
 Lave en løkke med enden af ledningen.
 Føre løkken igennem åbningen i bunden af det 

bagerste håndtag og placere over ledningeholderen.
 Træk langsomt løkken imod holderen indtil slapheden 

fjernes.
 Stikke produkten ind i kontakten.

OBS: Unladelse at fjerne al slaphed fra ledningeholderen 
kan medføre til løsgørelse af stikket fra kontakten.

START OG STOP
Se Figur 4
For at starte motoren:
 Tilkoble stav saven til kontakten.
 Placere din tommefinger på lås-af knappen og hiv den 

komplet imod dig.
 Trykke helt ned på udløserswitchen.

For at stoppe motoren:
  Slippe udløserswitchen

JUSTERING AF TELESKOPISK SKAFT
Se Figur 5.
 Frakoble stav saven fra kontakten. 
 Rotere kraven imod uret for at løsne. 
 Skub skafterne imod hinanden for at kortne staven 

eller hive dem fra hinanden for at forlænge staven. 
OBS: Forlænge staven kun til den længde nødvendig 
for at nå den gren der skal beskæres. Forlænge 
håndtaget ikke over talje højde.

 Når den ønskede længde er opnået, rotere kraven 
med uret for at stramme. 
OBS: 
for at bibeholde ordenlig balance. Forsøg ikke at 
anvende stav saven i en længde der ikke tillader dig at 
opnå ordenlig fodfæste og balance til alle tider. 

BESKÆRINGS FORBEREDELSE
Se Figurer 6 - 7.
 Anvend gummihandsler for maksimum greb og 

beskyttelse. 
 Opretholde et ordenligt greb på enheden når motoren 

kører. Brug din højre hånd til fast at gribe det bagerste 
håndtag mens din venstre hånd har et fast greb 
omkring stavskaftet. 

 
din venstre hånd på skaftet, og din højre hånd på 
det bagerste håndtag, således at din krop er til 
venstre for kædelinien. Aldrig bruge en venstrehånds 

krop eller arm overfor kædelinien. 
 Stå aldrig direkte under den gren du beskærer. 
 Sikre at kravene er helt stramme før betjening af 

redskabet, tjek dem periodisk for fasthed under brug 
for at undgå alvorlig skade. 

GRUNDLÆGGENDE SKÆRE PROCEDURE
Se Figurer  6 - 7.
Følge nedenstående trin for at undgå skader til træ 
eller buskbark. Anvend ikke en frem-og tilbage save 
bevægelse. 
 

på underside af grenen tæt på hoved grenen eller 
stammen. 

 Lav et snit til fra toppen af grenen udenbords fra det 
første snit. Fortsæt igennem grenen indtil den er 
separat fra træet. Være forberedt på at balancere 
vægten af redskabet når grenen falder. 

 Lave det finale snit tæt på stamen. 
 

holde front skæringsguide imod grenen der skal 
beskæres. Dette vil hjælpe til at stabilisere grenen og 
derved gøre det nemmere at skære. Tillade kæden 

 at skære for dig; anvend kun lettere tryk nedad. 

skæreren, kæden eller motoren. 
 Slippe udløseren så snart at beskæringen er 

overstate. 

Undladelse at følge de rette skærings procedure vil 
resultere i at skæren og kæden bliver knibet eller fanget i 
grenen. Såfremt dette sker: 
 Stoppe motoren og frakoble fra kontakten. 
 

holder saven. Dette burde frigøre “knibet” og derved 
frigøre saven. 

 
hjælp. 

BESKÆRING
Se Figurere 8 - 9.
Denne enhed er designet til trimming af smågrene og 
grene op til 15cm i diameter. For bedste resultater, 
observer følgende forholdsregler.
 Planlægge beskæringen nøje. Være opmærksom på 

retningen hvori grenen vil falde. 
 Grene kan falde i uforventet retninger. Stå ikke direkte 

under grenen der beskæres.
 Den mes typsike skærer anvendelse er at placer 

enheden i en vinkel af 60° eller mindre, afhængig af 
den specifikke situation, som vist i figurer 8 og 9. Som 
vinklen af stav saven til jorden øges, øges sværheden 
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 Fjern lange grene i flere stadier
 Skærer de lavere hængende grene først for at give de 

øverste grene mere plads til at falde. 
 Arbejde langsomt, og holde begge hænder på saven 

med et fast greb. Opretholde sikker forfæste og 
balance under skæring. 

 
grene. Skærer fra siden overfor den side af grenen 
der beskæres. 

 Skærer ikke fra en sitge, det er ekstrem farlig. 
 Lade professionelle udføre en sådan operation. 
 Lave ikke et jævnt snit ved siden af hoved grenen 

eller stammen indtil du har beskåret grenen lidt 
længere ude for at formindske vægten. At følge de 
korrekte beskærings procedure vil forhindre barken 
bliver flået af hoved grenen eller stammen.  

 Anvende ikke saven til at fælde træer. 
 For at forhindre elektrisk stød, anvende ikke 

redskabet inden for 15m radius for elledninger over 
hovedet. 

 

VEDLIGEHOLDELSE

 ADVARSEL
 Under servicering, brug kun identiske Ryobi 
erstatningsdele. Brug af andre dele kan føre til 
fare, eller skabe produkt skade.

 ADVARSEL
 Anvend altil sikkerhedsbriller med sideskjold 
under brug af elredskaber eller støvblæsning. 
Såfremt arbejdet er støvet, anvend da også 
støvmaske. 

 ADVARSEL
 Før undersøgelse, rengøring eller servicering 
af enheden, stoppe motoren, vente til alle 
bevægelige dele er stoppet, og frakoble fra 
kontakten. Undladelse af denne advarsel kan 
fører til alvorlig personlige eller ejendoms skader.

ALMEN VEDLIGEHOLDELSE
Undgå brug at opløsningsmidler under rengøring af plast 
dele. De fleste typer plast er modtagelig for skader fra 
forskellige typer kommercielle opløsningsmidler og kan 
skades af deres anvendelse. Bruge rene klude til at 
fjerne skidt, støv, olie, fedtstof mv. 

 ADVARSEL
 Tillade ikke på nogen tidspunkt bræmsevæsker, 
benzin, petroleumsbaseret produkter, mv., at 
komme i kontakt med plast delene. Kemikalier 

kan skade, forringe, eller ødelægge plast, hvilket 
kan lede til peronlig skade.

Alle kædesavs reparationer, udover dem nævt i 
brugsvejledningens vedligeholdelses instrukser burde 
udføres af kompetente kædesavs service agenter. 

KÆDE SPÆNDING
Se Figurere 10-11

 ADVARSEL
 For at undgå alvorlig skade, rør aldrig eller 
justere kæden mens motoren er kørene. 
Savkæden er meget skarp; anvende altid 
beskyttende handsker under udførelse af 
vedligholdelse på kæden. 

 Stoppe motoren og f rakoble f ra kontakten 
for  indst i l l ing af  kædespænding.  S ikre at 
skæreguide møtrikker er løse til fingerstram, dreje 
kædespændings skruen med uret for at stramme 
kæden. Læs Erstatning af Skærerog Kæde for ekstra 
information. 

 OBS: En kold kæde er korrekt spændt når der ikke er 
nogen slaphed på underside af skæreguiden, kæden 
er stram, men den kan drejes med hånden uden 
binding. 

 Kæde skal gen-spændes når som helst fladerne 
hænger ud af skærefurene som vist på fig.10. 

 Under almindelig brug, vil temperature af kæden 
øges. Kørersamlingerne af en korrekt spændte varm 
kæde vil hænge cirka .050” ude fra skærefurene, som 
vist på fig. 11. 

 OBS: Nye kæder har tendens til at strække; tjek 
kædespænding ofte og stramme hvis nødvendig. 

 ADVARSEL
 Kæder der strammes mens varme, kan evt. 
være for stramme under køling. Tjek den ”kolde 
spænding” før næste brug.

ERSTATNING AF SKÆRER OG KÆDE
Se Figurere 12-15
 
 Skæreren indeholder en nittefurer der passer over 

nitten. Den indeholder også en kædespændings 
pindhul hvilket passer over kædespændings pinden. 

 P lacer  skærerbaren på n i t ten så ledes a t 
kædespændings pinden passer ind i kædespændings 
pindhullet. 

 Passe kæden over kædehjullet og ind i skærerbarens 
furer. Skærerene på toppen af skærerbarens spids, i 
retningen af kædensrotation. 
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 Sætte drivecase coveret tilbage og installere 
skærermøtrikken. Stramme møtrikken fingerstramt 
kun.  Skæren skal  have f r i  bevægelse for 
spændingsjustering. 

 F jern a l  s laphed f ra kæden ved at  dre je 
kædespændings skruen med uret, og sikre at kæden 
sidder i skærerfuren undet spændingen. 

 Løft spidsen af skærerbaren for at tjekke efter 
slaphed. Slippe spidsen af skærerbaren, og drej 
spændingsskruen ½ omgang med uret. Gentag denne 
proces indtil der ikke er mere slaphed. 

 
møtrikken sikkert. 

 Kæden er korrekt spændt når der ikke er nogen 
slaphed på underside af skærerbaren, kæden er 
stram, og kan drejes med hånden uden at binde. 

 OBS: Er kæden for stram, vil den ikke dreje. Løsne 
møtrikken en smule og drej justeringsskruen ¼ 
omgang mod uret. Løft spidsen af skærerbaren og 
gen-stramme møtrikken. 

KÆDE OLIERE
Se Figur 16
  Anvende Premium Skærebar og Kæde Smørelse. 

Det er designet til kæder og kædeoliere og er 
formuleret til at yde over et bredt temperatur spektrum 
uden krav på fortyndelse. 

 Fjern hætten og hæld forsigtigt circa 60ml smørelse 
ned i skærerbar smørelsesdunk. 

 Sætte hætten på og stramme sikkert. 
 Tjek og genfylde tanken hver gang saven er i brug. 
 OBS:Anvend ikke beskidte, brugte eller på anden 

made kontamineret  smørelser.  Skader kan 
fremkomme til oliepumpen, skærerbaren eller kæden. 

KÆDE VEDLIGEHOLDELSE
Se Figur 17.
For glat og hurtig skæring, skal kæden vedligeholdes 
ordenligt. Følgende tilstande viser at kæden skal slibes: 
 Træstumper er små og pudreagtige. 
 Kæde skal tvinges igennem træet under skæring. 
 Kæde skærer til en side. 

Under vedligeholdelse af kæden, overveje følgende: 
 Uegnet file vinkel af sideskærmen kan øge risiko for 

svær bagslag. 
 Dybdemåler indstillingen bestemmer højden hvorved 

skæreren gennemtrænger træet og størrelsen af de 
træstumper der fjernes. For  meget spillerum øger 
potentialet for bagslag. For lidt spillerum formindsker 
størrelsen af træstumper, og derved også kædens 
skærer evne. 

 
såsom søm og sten, eller er slidt igennem mudder 

eller sand på træet, skal den slibes af en service 
agent. 

HVORDAN AT SLIBE SKÆRERTÆNDERNE
Se Figurere 18 - 21.
Være omhyggelig med at slibe alle skærertænder til de 
spicificeret vinkler og til samme længde, eftersom hurtig 
beskæring kun kan opnåes når alle tænder er ensartet. 
 Stramme kæde spændingen nok til at kæden ikke 

rocker. Fil ved midtpunktet af skærerbaren. Anvende 
handsker for beskyttelse. 

 Anvende en 5/32” diameter rund fil og holder. 
 

filen rokke eller tippe. 
 Anvende let men fast tryk, stryge imod den foreste 

hjørne af tanden. Løft filen væk fra stålet på 
tilbagegang af hvert strøg. 

 Sætte et par få faste strøg på hver tand. Fil alle 
venstrehånds skærere i en retning. Ryk til den anden 
side og file højrehånds skærere i den modsatte 
retning. 

 Fjern ind imellem filspåner med en stålbørste. 

 ADVARSEL
 Sløve eller fejlagtig slebet kæde kan forårsage 
overdriven motorhastighed under beskæring 
hvilke kan lede til alvorlig motor skader. 

 ADVARSEL
 Fejlagtig kæde slibning øger potentialet for 
svære bagslag. Undladelse at erstatte eller 
reparere en beskadiget kæde kan lede til 
alvorlige skader.

OPBEVARING AF PRODUKTET 
Se Figur 22.
 Rengøre alle fremmedlegemer fra produktet. 

Opbevare ikke anvendt enhed indendøre i et tørt, 
godt ventileret område der er utilgængelig for børn. 

og vejsalt. 

TRANSPORT
 Altid placer svælget på saven under transport eller 

opbevaring af stavsaven.  Svælget har en stram 
pasning, og skal sættes på meget forsigtigt eftersom 
der er skarpe kanter på savkæden. Dette gøres bedst 
ved at gribe svælget i den ene ende midt på svælget, 
og forsigtigt glide den over kæden som vist. Være 
forsigtig med at undgå de skarpe tænder af kæden. 
OBS: Savkæden er meget skarp. Anvende altid 
beskyttende handsker når du håndtere kæden. 



81

Dansk (Oversættelse fra original brugsanvisning)

TROUBLESHOOTING

PROBLEM MULIGE ÅRSAG LØSNING

Skærerbar og kæde 
løber varm og 
rygende 

Tjek kæde spænding for 
overstrammelse.
Skærerbar smørelses dunk er tom.

Spænde kæden. Læs Kæde Spænding 
tidligere i hæftet
Tjek smørelses dunken.

Motoren kører, men 
kæden rotere ikke. 

Kæde spænding for stram. Tjek 
skærerbar og kædesamling.
Tjek skærerguide og kæde for skader.

Genspænde kæden. Læs Kæde Spænding 
tidligere i hæftet. 
Læs Erstatning af Skærer og Kæde tidligere 
i hæftet. 
Undersøge skærerguide og kæde.

BORTSKAFFELSE

Denne markering viser at dette product ikke budre bortskaffes med andre husholdnings affald igennem EU. For at 
undgå mulig skade til miljøet eller menneskelig helbred fra ukontrolleret affaldsbortskaffelse, genbruge det ansvarligt 
for at promovere bæredygtig genrbug af materiale resourcer. For at returnere dit brugte redskab, venligst anvende 
retur og kollektion systemer eller kontakte forhandleren hvor du købte produktet. De kan tage produktet til et sikkert 
miljøvenlig genbrugsstation. 
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Din elektrisk kantklipper er konstruert og produsert i 
henhold til Ryobis høye standard for pålitelighet, enkel 
betjening og brukersikkerhet. Når den behandles korrekt 
vil den gi deg mange års robuste og problemfrie ytelser.
Takk for at du kjøpte et Ryobi-produkt.

GENERELLE SIKKERHETSREGLER

ADVARSEL
Les alle sikkerhetsadvarslene og alle 
instruksjonene. Unnlatelse av å følge advarslene 
og instruksjonene kan føre til elektrisk støt, brann 
og alvorlig personskade.

Ta vare på alle advarslene og instruksjonene for fremtidig 
bruk.
Begrepet “elektrisk verktøy” i advarslene gjelder ditt 
elektriske verktøy koblet til strømnettet med ledning eller 

TRYGT ARBEIDSOMRÅDE
 Hold arbeidsområdet rent, ryddig og godt opplyst. 

Uryddige og dårlig opplyste områder fører lett til 
ulykker.

 Ikke bruk elektrisk verktøy i eksplosive 
atmosfærer, som der det finnes brennbare væsker, 
gasser eller støv. Elektrisk verktøy skaper gnister 
som kan antenne støv eller gasser.

 Hold barn og andre på avstand når et elektrisk 
verktøy brukes. Distraksjon kan føre til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET
 Støpslet på det elektriske verktøyet må stemme 

med stikkontakten. Foreta aldri noen form for 
endringer av støpslet. Ikke bruk noen form 
for adapterstøpsel til jordet elektrisk verktøy. 
Umodifiserte støpsler og tilpassede stikkontakter vil 
redusere risikoen for elektrisk støt.

 Unngå kroppskontakt med jordede overflater, 
som vannrør, radiatorer, kokeapparater og 
kjøleaggregater. Det er økt risiko for elektrisk støt 
dersom kroppen din har kontakt med jord.

 Ikke utsett elektrisk verktøy for regn eller høy 
fuktighet. Vann som trenger inn i et elektrisk verktøy 
vil øke faren for elektrisk støt.

 Ikke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri 
ledningen til å bære det elektriske verktøyet eller 
trekke støpslet ut av stikkontakten. Hold ledningen 
vekk fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige 
deler. Skadet eller sammenfloket ledning øker risikoen 
for elektrisk støt.

 Når du bruker det elektriske verktøyet utendørs, 
bruk en skjøteledning som er tilpasset utendørs 

bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utendørs bruk 
reduserer risikoen for elektrisk støt.

 Dersom bruk av elektrisk verktøy i fuktige 
omgivelser ikke er til å unngå, bruk en strømkrets 
med sikring som er tilpasset verktøyet. Bruk av 

for elektrisk støt.

PERSONLIG SIKKERHET
 Vær våken, se på hva du gjør og bruk fornuft 

når du arbeider med et elektrisk verktøy. Ikke 
bruk elektrisk verktøy når du er sliten eller under 
påvirkning av narkotiske stoffer, alkohol eller 
medisiner som kan påvirke din reaksjonsevne og/
eller dømmekraft. Et øyeblikks uoppmerksomhet 
mens verktøyet brukes kan føre til alvorlige 
personskader .

 Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid 
øyebeskyttelse. Verneutstyr som støvmaske, 
sklisikre vernesko, hjelm eller hørselsvern brukt i 
passende sammenhenger vil redusere risikoen for 
personskade.

 Unngå utilsiktet start. Sørg for at bryteren er i 
posisjon OFF før utstyret kobles til strømnettet 
og /eller batteripakken, plukkes opp eller bæres. 
Å bære det elektriske verktøyet med fingeren på 
startknappen eller koble strøm til et elektrisk verktøy 
med bryteren i ON inviterer til ulykker.

 Unngå utilsiktet start. Sørg for at bryteren er i 
posisjon OFF før utstyret kobles til strømnettet 
og /eller batteripakken, plukkes opp eller bæres. 
Å bære det elektriske verktøyet med fingeren på 
startknappen eller koble strøm til et elektrisk verktøy 
med bryteren i ON inviterer til ulykker.

 Fjern justeringsnøkler og annet verktøy før du 
setter strøm på det elektriske verktøyet. Et verktøy 
festet til en roterende del av et elektrisk verktøy når det 
startes kan føre til personskade.

 Ikke strekk deg. Stå støtt på bena og vær til 
enhver tid i balanse. Dette gir bedre kontroll over det 
elektriske verktøyet i en uventet situasjon.

 Kle deg riktig. Ikke bruk løstsittende plagg og/eller 
løsthengende smykker. Hold hår, klær og hansker 
vekke fra bevegelige deler. Løse plagg, smykker og 
langt hår kan fanges opp av bevegelige deler.

 Hvis det finnes tilkoblingsmuligheter for 
oppsugnings- og oppsamlingsutstyr for støv, sørg 
for at dette blir tilkoblet og brukt på riktig måte. 
Bruk av støvoppsamler kan redusere støvrelatert 
faresituasjoner.
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ELEKTRISK VERKTØY – BRUK OG BEHANDLING
 Ikke press det elektriske verktøyet. Bruk korrekt 

elektrisk verktøy for jobben som skal gjøres. Riktig 
elektrisk verktøy vil gjøre jobben bedre og tryggere når 
det brukes slik det var tiltenkt.

 Ikke bruk verktøyet hvis bryteren ikke slår 
verktøyet av og på. Ethvert elektrisk verktøy som 
ikke kan kontrolleres med bryteren er farlig og må 
repareres.

 Trekk støpslet ut av strømtilførselen før du 
foretar justeringer, skifter tilbehør eller lagrer 
det elektriske verktøyet. Slike forebyggende 
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for utilsiktet start av 
det elektriske verktøyet.

 Oppbevar elektrisk verktøy som ikke brukes 
utenfor barns rekkevidde og la ikke personer som 
ikke er kjent med det elektriske verktøyet eller dets 
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktøy er farlig i 
hendene på uerfarne brukere.

 Vedlikehold av elektrisk verktøy. Kontroller for 
feilinnretting og at bevegelige deler løper fritt, at 
det ikke finnes ødelagte deler og enhver annen 
tilstand som kan påvirke det elektriske verktøyets 
drift. 
før bruk. Mange ulykker skyldes dårlig vedlikeholdt 
elektrisk verktøy.

 Hold skjæreredskap skarpe og rene. Korrekt 
vedlikeholdt skjæreverktøy med skarpe skjærekanter 
har mindre mulighet for å blokkere seg og er lettere 
å kontrollere.

 Bruk elektrisk verktøy, tilbehør og bits etc. i 
overensstemmelse med disse instruksjonene og 
på den måten dette elektriske verktøyet var ment 
brukt, der du også tar hensyn til arbeidsforholdene 
og det arbeidet som skal utføres. Bruk av elektrisk 
verktøy på en måte det ikke var tiltenkt kan skape 
farlige situasjoner.

SERVICE
 Sørg for at eventuelle reparasjoner og vedlikehold 

av ditt elektriske verktøy utføres av kvalifiserte 
teknikere, og at det kun brukes originale 
erstatningsdeler. Dette vil sørge for at sikkerheten 
med det elektriske verktøyet ivaretas.

TILTENKT BRUK / IKKE-TILTENKT BRUK
 Grenkutteren er kun ment for å kutte trær og busker 

mens du står på bakken. Kun til bruk i hager. Må 
ikke brukes til andre formål. Produktet er ikke ment 
for kapping av metalldeler og annet som kan føre til 
elektrisk støt.

 Grenkutteren skal bruks slik brukermanualen beskriver. 
Les og forstå brukermanualen og advarselmerkingen 

festet på maskinen før hver bruk.
 Det er kun tillatt å bruke reservedeler autorisert av 

produsenten eller originale reservedeler. Dersom 
ikkeautoriserte reservedeler eller ikke originaldeler 
brukes, er det brukeren som er ansvarlig for skader 
og personskader.

GJENVÆRENDE RISIKO
Også dersom grenkutteren brukes som anvist, foreligger 
det en viss fare som ikke kan utelukkes. Ut i fra typen og 
utformingen av grenkutteren kan følgende potensiell fare 
oppstå, avhengig av typen arbeid som utføres:

 Kontakt med svevende sagstøv
 Inhalering av sagstøvet
 Inhalering av oljestøv
 Olje som kommer i kontakt med hud
 Partikler som blir slengt inn i sagkjede
 Finger kan kuttes av kjede
 Berøring av strømførende deler (defekte 
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SYMBOLER

SYMBOL FORKLARING

Advarsel

Les brukermanualen

Ikke utsettes for fukt

Koble fra nettpluggen hvis ledningen er skadet eller er sammenfiltret

10m

Bruk sklisikre, ekstra kraftige vernehansker når du håndterer grensagen og bladet.

Bruk vernebriller, hørselsvern og hjelm når du bruker verktøyet.
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SPESIFIKASJONERSPESIFIKASJONER

Spenning :........................................................220- 240V
Strøm: ....................................................................680 W
Søylelengde : .........................................20 cm/8 tommer
Kjedestigning : ............................................... 3/8 tommer
Kjedetype: .........................................................................
....................Lavprofil sagblad med smale tannmellomrom 
Vekt: ...................................................................... 3,97kg   
Målt lydtrykknivå .......................................LpA

KpA
Målt lydeffektnivå ............ LWA
Vibrasjon .............................................2,5m/s2  K=1,5m/s2

Spindelhastighet ..............................................20,000/min

KJEDE OG SKINNE INFORMASJON
Produsent Utløser for 

gasshåndtak
Skinne

Oregon 080NDEA318

TTI

Tri-link

HUSK: 

med Tri-link skinne.

BESKRIVELSE

Figur 1
1. Ledningsholder

3. Utkoblingsknapp
4. Skulderstropp
5. Gripehåndtak
6. Teleskopstang 
7. Oljelokk
8. Futteral
Figur 2

10. Stroppehenger
11. Gjenget base
12. Motordrevet grensag
13. Ledning

Figur 3
14. Kjedesmøring
15. Oljevindu

Figur 4:
16. Utløserbryter
Figur 6:
17. Første kutt ¼ Diameter

18. Andre kutt
19. Avslutningskutt

Figur 7:
20. Skjæreguide

Figur 10:
21. Flater

Figur 12:
22. Motorkassedeksel
23. Kjede 
24. Stang 
25. Stangmutter 

Figur 13:
26. Kjedehjul
27. Kjedestrammerpinne
28. Stangbolt
29. Åpning for stangbolt

Figur 14:
31 . Kjederotasjon
32. Kjedestrammingsskrue

Figur 16:
33. Stangsmøring
34. Magasin

Figur 18:
35. Topplate 
36. Skjærehjørne
37. Sideplate 
38. Dybdemåler 
39. Kam
40. Tannmellomrom
41 . Krenging
42 . Naglehull

Figur 21:
43. Venstrehåndsskjærer

MONTERING

PAKKE UT
Dette produktet krever montering.

Ta produktet og alt tilbehøret forsiktig ut av esken. 
Sørg for at alle elementene som er opplistet i 
pakklisten følger med.
Undersøk produktet nøye for    å sikre at det ikke 
har oppstått noen brekkasje eller skader under 
transporten.
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Ikke kast emballasjen før du har nøye undersøkt og 
prøvd produktet på en tilfredsstillende måte.

kontakt ditt autoriserte Ryobi servicesenter.

PAKKLISTE
Grensag 
Futteral
Brukerhåndbok

 ADVARSEL

ikke bruke dette produktet før delene er erstattet.  

føre til alvorlig personskade.

 ADVARSEL
 Ikke forsøk å modifisere dette produktet eller  
Alle slike forandringer eller modifikasjoner er feil 
bruk og kan resultere i farlige tilstander og fører 
til mulig alvorlige personskader.

 ADVARSEL
 Ikke koble til strømforsyningen før monteringen 

det føre til utilsiktet oppstart og mulige alvorlige 
personskader.

KOBLE TIL POLENE
Se figur 2
Fø r  du  b ruke r  g rensagen ,  k reves  de t  en 
engangsmontering. Når den tas ut av esken, skal de tre 
polene kobles til en elektriske ledning som vist i figur 2

Ta emballasjen fra ledningen og kast den. 
Skru opp hylsen fra gjenget base på den 
mellomliggende stangen og trekk tilbake ledningen på 
håndtaket på stangen som vist.
Sett inn håndtaket på stangen på den mellomliggende 
stangen og smett dem sammen til du hører et klikk i 
knappen. Rørene er eggformet og kan kun monteres 
en vei.
Senk hylsen på håndtaket på stangen til gjenget 
base på den mellomliggende stangen og roter med 
urviseren for å sikre.
Repeter prosessen for å feste den mellomliggende 
stangen til den motordrevne stangen.

 MERK: Stangen med håndtak og den motordrevne 
stangen skal ikke være mulig å atskille fra den 
mellomliggende stangen når monteringen er riktig. 
Repeter trinnene ovenfor hvis stengene kan skilles ad 
fra den mellomliggende stangen.

 ADVARSEL

som vist over, kan det resultere i alvorlig 
personskader eller død.

DRIFT

 ADVARSEL
 Ikke la fortrolighet med dette produktet gjøre 

brøkdel av et sekund er nok til å volde alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL
 Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsglass med 

ikke gjøre dette kan det resultere i gjenstander 
blir kastet i øynene dine som kan resultere i 
mulig alvorlige skader.

 ADVARSEL
 Ikke bruk noen festeanordninger eller tilbehør 
som ikke er anbefalt av produsenten av dette 
Bruk av festeanordninger eller tilbehør som ikke 
er anbefalt kan resultere i alvorlige personskader.

ANVENDELSER
Du kan bruke dette produktet til de formålene som er 
opplistet under:

Saging
Beskjæring

EKSTRASTENG OG KJEDESMØRING
Se figur 3.
Bruk Ryobi stang og kjedesmøring. Det er laget for kjeder 
og kjedeoljesmører, og er utformet for å yte over et bredt 
temperaturområde uten at det kreves fortynning.

MERK: Grensag kommer fra fabrikken uten at det følger 
med stang og kjedeolje. Nivået skal også kontrollere etter 
hvert 20 minutters bruk og etterfylles hvis nødvendig.

Ta av oljelokket.

Tørk av all overskuddsolje.
Kontroller og fyll oljetenken når oljeindikatoren er 
under den andre til det siste linjen.
Repeter hvis nødvendig.

MERK: Det er normalt at det siver olje fra sagen når den 
ikke er i bruk. For å forhindre utsiving, tøm oljetanken 
etter hvert bruk og kjør den i ett minutt. Når enheten skal 

sørg for at kjeden er lett smurt. Dette vil forhindre rust på 
kjeden og stangkjedehjulet.

KOBLE TIL STRØMFORSYNING
Se figur 4.
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Dette produktet er laget med en ledningsholder som 
forhindrer at skjøteledningen blir trukket av under bruk.

Lag en løkke med enden av skjøteledningen.
Sett inn løkkedelen av skjøteledningen gjennom 
åpningen i bunnen av håndtaket bak og sett over 
ledningeholderen.
Trekk løkken sakte mot ledningsholderen til slakken 
er fjernet.
Plugg maskinen i skjøteledningen.

 MERK: 
fra skjøteledningsholderen kan det føre til at pluggen 
løsner fra stikkontakten.

START OG STOPP
Se figur 4.
Starte motoren:

Koble grensagen til strømforsyningen.
Sett tommelen på låseknappen og dra den helt mot 
deg.
Trykk utløserbryteren helt ned.

Stoppe motoren:
Frigjør utløserbryteren.

JUSTERE TELESKOPSTANGEN
Se figur 5.

Koble grensagen fra strømforsyningen.
Roter hylsen mot urviseren for løsne.
Skyv stengene mot hverandre for å korte ned stangen 

 MERK: Utvid stangen kun til den lengden som er 
nødvendig for å nå grenen som skal skjæres. Ikke 
strekk ut håndtaket over midjehøyde.
Når den ønskede lengden er oppnådd, roter hylsen 
med urviseren for å sikre.

 MERK: 
stangen for å få skikkelig balanse. Ikke forsøk å bruke 
grensagen ved en lengde som ikke tillater deg å 
oppnå skillelig fotfeste og balanse hele tiden.

FORBEREDELSE FOR SKJÆRING
Se figurene 6-7.

Bruk sklisikre hansker for maksimum grepp og 
beskyttelse.
Oppretthold et skikkelig grepp på maskinen når 
motoren er i drift. Bruk høyre hånd å ta godt grepp på 
det bakerste håndtaket mens venstre hånd har et godt 
grepp på stangskaftet.

hånd på det bakerste håndtaket, slik at kroppen er 
til venstre for kjede. Bruk aldri venstrehåndsgrepp 

kroppen eller armen over kjede.
Stå aldri direkte under grenen som skal skjæres.
Vær sikker på at hylsen er fullstendig festet før 
du bruker maskinen, kontroller dem med jevne 
mellomrom at de er festet under bruk for å unngå 
alvorlige personskader.

GRUNNLEGGENDE SKJÆREPROSEDYRE
Se figurene 6-7.
Følg trinnene under for å forhindre skader på treet eller 
barken på treet. Ikke bruk fram og tilbake sagebevegelse.

undersiden av grenen i nærheten av hovedgrenen 
eller stammen.
Gjør et andre kutt fra toppen av grenen utenfor det 
første kuttet. Fortsett kuttet gjennom grenen til grenen 
faller fra treet. Vær forberedt på å balansere vekten 
på verktøyet når grenen faller.
Gjør et endelig kutt helt inntil stammen.

 MERK: For det andre og siste kuttet (fra oversiden av 

skjæreguiden mot grenen som skal kuttes. Dette vil 
hjelpe til med å stabilisere grenen som det enklere å 
kutte den. La kjede skjære for deg. Du skal kun utøve 

kan det resultere i at du skader stangen, kjede eller 
motoren.
Frigjør bryteren så snart skjæringen er fullført.

resultere i at stangen og kjede kniper og blir klemt fast 

Stopp motoren og koble fra strømforsyningen.

du holder sagen. Dette skal frigjøre ”klemmingen” og 
frigjøre sagen.

assistanse.

GRENSAGING OG BESKJÆRING
Se figurene 8-9.
Denne maskinen er laget for trimming av små kvister og 
grener opp til 5 cm i diameter. For beste resultat, skal du 
legge merke til følgende forebyggende sikkerhetstiltak.

Planlegg kuttet nøye. Vær oppmerksom på retningen 
der grenen vil falle.
Grener kan falle i uventede retninger. Ikke stå direkte 
under grenen som skal kuttes.
Den mest typiske kuttemåten er å plassere maskinen 
med en vinkel på 60 ° eller mindre, avhengig av 
den spesielle situasjonen, som vist i figur 8 og 9. Da 
vinkelen på skaftet på grensagen mot bakken øker, 
øker også vanskeligheten med å lage det første kuttet 
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Fjern lange grener i flere trinn.
Kutt lavere grener først for å gi de øverste grenene 
mer rom når de faller.
Arbeid sakte, og hold hendene på sagen med et godt 
grepp. Oppretthold sikkert fotfeste og balanse.

Kutt fra siden av treet som er motsatt fra den grenen 
du kutter.
Ikke kutt fra en stige. Dette er ekstremt farlig. Overlat 
denne operasjonen til en profesjonell.
Ikke gjør kutt i flukt med hovedgrenen eller stammen 
før du har kuttet grenen mer for å redusere vekten. 

at du striper opp barken fra hovedstammen.
Ikke bruk grensagen for felling.
For å forhindre dødelig elektrosjokk, skal du ikke 
betjene sagen innenfor 5 m fra overhengende 
elektriske ledninger.

VEDLIKEHOLD

 ADVARSEL
 Når det er til service, bruk kun originale 
reservedeler. Bruk av noen andre deler kan 
skape fare eller forårsake skade på produktet.

 ADVARSEL
 Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsglass med 
sidevern når du bruker elektroverktøy eller når 

skal du også bruke støvmaske.

 ADVARSEL
 For kontroll,  rengjøring eller service på 
maskinen, stopp motoren, vent til alle bevegelige 
deler har stoppet og koble fra strømforsyningen. 

resultere i personskade eller skade på eiendom.

GENERELT VEDLIKEHOLD
Unngå å bruke løsemidler når du rengjør plastdeler. De 
fleste plastdelene er lett mottakelig for skader fra flere 
typer kommersiell løsemidler og kan påføre skader. Bruk 
rene kluter for å fjerne skitt, støv, olje, smøremidler, etc.

 ADVARSEL
 L a  a l d r i  b r e m s e v æ s k e r ,  b e n s i n , 
petroleumsbaserte produkter, rustoppløsende 
olje, etc. komme i kontakt med plastdeler. 
Kjemikalier kan skade, svekke eller ødelegge 
plast ikk,  som kan resul tere i  a lvor l ige 
personskader.

All service på kjedesager, andre enn de elementene som 
er listet opp i brukermanualens vedlikeholdsinstruksjoner, 
skal utføres av en kompetent kjedesag serviceperson.

KJEDESTRAMMING
Se Figurene 10-11.

 ADVARSEL
 For å unngå mulige alvorlige skader, skal du 
aldri berøre eller justere kjede når motoren er 
i gang. Sagekjede er veldig skarpt. Bruk alltid 
vernehansker når du utfører service på kjede.

Stopp motoren og koble fra strømforsyningen før du 
stiller inn kjedestrammingen. Sørg for at mutteren 
til styrestaget er løs eller trukket til for hånd, vri 
kjedestrammingsskruen med urviseren for å stramme 

informasjon.
 MERK: Et kaldt kjede er riktig strammet når det ikke 

er slakt på undersiden av styrestanget, kjede holdes 
tett intill, men det kan vris med hånden uten at det 
kniper.
Kjede må strammes om igjen når flatene på 
drevforbindelsen henger utenfor stangrillen som vist 
i figur 10.
Under normal drift, vil temperaturen på kjede øke. 
Drevforbindelsen på en riktig strammet kjede vil 
henge ca 0,5” utenfor stangrillen, som vist i figur 11.

 MERK: Nye kjeder har en tendens til å strekkes. 
Kontroller strammingen med jevne mellomrom når 
nødvendig.

 FORSIKTIG

bli for stramt under avkjøling. Kontroller ”kald 
stramming” før neste gangs bruk.

SKIFTE UT STANG OG KJEDE
Se figurene 12 – 15

Stangen inneholder en stangskrueboltåpning som 
passer over stangskruebolten. Stangen inneholder 
også en kjedestramming pinnehull som passer over 
kjedestrammingspinnen.
Plasser stangen på stangskruebolten slik at 
kjedestrammingspinnen passer i kjedestrammingens 
pinnehull.
Monter kjede over tannhjulet og i stangrillen. Tennene 
på toppen av stangen skal vende opp mot toppen av 
stangen, i retning mot kjederotasjon.
Sett drevkassedekselet på plass igjen og monter 
stangmutteren Fest stangmutteren kun med 
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fingrene. Stangen må beveges fritt for justeringa v 
strammingen.
F j e r n  a l l  s l a k k e  f r a  k j e d e  v e d  å  v r i 
kjedestrammingsskruen med urviseren, for å sikre at 
kjede sitter inn i stangrillen under strammingen.
Løft toppen av stangen opp for å kontrollere kjede 
henger ned. Frigjør toppen av stangen, og vri 
kjedestrammingsskruen/vri med urviseren. Repeter 
denne prosessen til kjede ikke henger.

godt.
Kjede er riktig strammet når det ikke er slakt på 
undersiden av styrestanget, kjede holdes tett inntil, 
men det kan vris med hånden uten at det kniper.

 MERK: 
Løsne stangmutteren litt og vri justeringsskruen ¼ 
omgang mot urviseren. Løft toppen av stangen opp 
og fest mutteren på nytt.

KJEDESMØRER
Se figur 16

Bruk Premium stang og kjedesmøring. Det er laget for 
kjeder og kjedesmørere og er laget for å yte over et 
bredt temperaturområde uten at det kreves fortynning.
Ta av lokken og hell forsiktig ca 60 ml med stang og 
kjedeolje i oljetanken på stangen.
Sett på lokket og fest det godt.
Kontroller og fyll opp oljetanken hver gang grensagen 
er brukt.

 MERK: Ikke bruk skitten, brukt eller på andre 
forurensede smøreoljer. Det kan oppstå skader på 
oljepumpen, stangen eller kjede.

VEDLIKEHOLD PÅ KJEDE
Se figur 17.
For jevn og hurtig kutting, må kjede vedlikeholdes riktig. 
Følgende betingelser viser at kjede trenger hvessing.

Trefliser er små og pulveraktig.
Kjede må tvinges igjennom treverket under kutting.
Kjede kutter til en side.

Under vedlikehold av kjede, skal følgende tas hensyn til:
Feil filevinkel på sideplaten øker fare for alvorlig rekyl.

bestemmer høyden som bladene kommer inn i 
treverket på og størrelsen på treflisene som fjernes. 
For mye klaring øker faren for rekyl.  For lite klaring 
reduserer størrelsen på treflisene slik at det reduserer 
kjedets kutteevne.

og steiner, eller har blitt  skadet a jord eller sand, skal 
du la serviceforhandleren hvess kjede.

HVORDAN HVESSE TENNENE

Se figur 18 – 21
Vær forsiktig slik at du filer tennene til de spesifiserte 
vinklene til samme lengde, da hurtig kutting kun kan 
oppnås når alle tennene er jevne.

Fest kjedestrammingen nok slik at kjede ikke vingler. 
Gjør alt filearbeidet på midtpunktet av stangen. Bruk 
vernehansker.
Bruk en 5/3” diameter rundfil og holder.

eller gyng filen.
Ved å bruke et lett men fast trykk, stryk mot 
fronthjørnet av tannen. Løft filen fra stålet på hvert 
returstrøk.
Gjør noen få faste strøk på hver tann. Fil alle 
venstretenner i en retning. Flytt deretter til den andre 
siden og fil høyretennene i motsatt retning. Fjern 
filsponen fra filen med en metallbørste nå og da.

 FORSIKTIG
 Sløve eller utilstrekkelig hvasse kjeder kan 
forårsake overdreven stor motorhastighet under 
skjæring som kan resultere i alvorlig motorskade.

 ADVARSEL

man ikke erstatter eller reparerer en skadet kjede 
kan det resultere i alvorlig personskade.

LAGRE PRODUKTET
Se figur 22.

Rengjør eller fremmedlegemer fra maskinen. 
Lagre strømløse enheter innendørs i et tørt, godt 

unna alle etsende agenter som hagekjemikalier og 
avisingssalter.

TRANSPORTERING
Plasser alltid futteralet på sag stangen når man 
transporterer eller lagrer grensagen. Futteralet er 
tettsittende og må festes veldig forsiktig på grunn av 
de skarpe tennene på sagkjedet. Dette gjøres best 
ved å ta tak i futteralet på den ene siden, på midten 
av futteralet, og før det forsiktig over kjede som vist. 
Vær forsiktig for å unngå de skarpe tenne til kjede.

 MERK: Sagkjedet er veldig skarpt. Bruk alltid 
vernehansker når du håndterer kjede.
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FEILSØKING

PROBLEM MULIG ÅRSAK BEHANDLING

Stang og kjede kjøres 
varmt og ryker.

Kontroller kjedestrammingen slik at 
det ikke strammet for hardt og om 
smøretanken for stangen er tom.

Kjedestramming 
tidligere i denne manuelen.
Kontroller oljetanken til stangen.

Motoren kjører, men 
kjede roterer ikke.

Kjedestrammingen er for 
høy. Kontroller styrestang og 
kjedemonteringen.
Kontroller styrestaget og kjede for 
skader.

Kjedestramming tidligere i denne manualen.
Skifte ut stang og kjede tidligere i 

denne manualen.
Undersøk styrestaget og kjede.

AVFALLSBEHANDLING

Dette merket indikerer at dette produktet ikke skal kastes sammen med annet husholdningsavfall i følge EU. For å 
forhindre mulige miljøskader eller helseskader fra ukontrollert avfallsbehandling, skal det resirkuleres på en ansvarlig 
måte for å fremme et akseptabelt gjenbruk av materialressurser.  Når du skal returnere brut utstyr, vennligst benytt 
retur og oppsamlingssystemer eller kontakt forhandleren der produktet ble kjøpt. De kan ta dette produktet for 
miljøsikker resirkulering.
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Sähkökäyttöinen oksasaha on suunniteltu ja valmistettu 
Ryobin korkeiden luotettavuus-, käyttöystävällisyys- ja 
turvallisuusstandardien mukaisesti. Asianmukaisesti 
hoidettuna se toimii ongelmatta vuosia.
Kiitos, että hankit Ryobi-tuotteen.

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

VAROITUS:
Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. 
Varoitusten ja ohjeiden laiminlyönnistä voi seurata 

sähköisku, tulipalo tai vakava loukkaantuminen.

Talleta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä varten.
Sana ”sähkötyökalu” viittaa varoituksissa verkkovirta- tai 

TYÖALUEEN TURVALLISUUS
 Pidä työalue siistinä ja valoisana. Epäjärjestyksessä 

olevat ja pimeät alueet myötävaikuttavat 
onnettomuuksiin.

 Älä käytä sähkötyökalua räjähdysalttiissa 
paikoissa, kuten helposti syttyvien nesteiden tai 
kaasujen tai pölyn läheisyydessä. Sähkötyökalut 
kipinöivät, mikä saattaa sytyttää pölyn tai höyryt.

 Pidä lapset ja sivulliset loitolla, kun käytät 
sähkötyökaluja. 
riistäytymään hallinnasta.

SÄHKÖTURVALLISUUS
 Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Älä 

koskaan muunna pistoketta millään tavalla. Älä 
käytä maadoitettujen sähkötyökalujen kanssa 
minkäänlaisia sovitinpistokkeita. Alkuperäiset 
pistokkeet ja niitä vastaavat pistorasiat pienentävät 
sähköiskun vaaraa.

 Älä kosketa maadoitettuihin pintoihin, 
kuten putkiin, lämpöpattereihin, helloihin tai 
jääkaappeihin. 
sähköiskun vaara on suurempi.

 Älä jätä sähkötyökaluja sateeseen tai kosteisiin 
tiloihin. Veden pääsy sähkötyökaluun lisää 
sähköiskun vaaraa.

 Pidä huolta sähköjohdosta. Älä koskaan kanna tai 
vedä sähkötyökalua johdosta tai irrota pistoketta 
johdosta vetämällä. Pidä johto etäällä kuumista 
paikoista, öljystä, terävistä kulmista ja liikkuvista 
osista. Vioittunut tai takkuinen johto lisää sähköiskun 
vaaraa.

 Kun käytät sähkötyökalua ulkotiloissa, käytä 
ulkokäyttöön sopivaa jatkojohtoa. Ulkokäyttöön 
sopivan johdon käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.

 Jos sähkötyökalua on pakko käyttää kosteissa 
tiloissa, käytä jäännösvirtalaitteella (RCD) 
suojattua pistorasiaa. 
sähköiskun vaaraa.

KÄYTTÄJÄN TURVALLISUUS
 Ole valpas, katso mitä teet ja käytä maalaisjärkeä, 

kun käytät sähkötyökalua. Älä käytä sähkötyökalua 
väsyneenä tai huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden 
vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus 
sähkötyökalua käytettäessä saattaa johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen.

 Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Käytä aina 
silmäsuojaimia. Suojalaitteet, kuten pölynaamari, 
luistamattomat suojakengät, kypärä ja kuulosuojaimet 
vähentävät loukkaantumisen vaaraa.

 Älä anna koneen käynnistyä vahingossa. Varmista, 
että katkaisin on poissa päältä, ennen kuin kytket 
koneen virtalähteeseen ja/tai akkuun ja ennen kuin 
nostat tai kannat konetta. Sähkötyökalun kantaminen 
sormi katkaisimella ja virran kytkeminen koneeseen, 
joka on päällä, saattaa johtaa onnettomuuksiin.

 Vältä tahattomia käynnistyksiä. Varmista, että 
katkaisin on poissa päältä, ennen kuin kytket 
koneen virtalähteeseen ja/tai akkuun ja ennen kuin 
nostat tai kannat konetta. Sähkötyökalun kantaminen 
sormi katkaisimella ja virran kytkeminen koneeseen, 
joka on päällä, saattaa johtaa onnettomuuksiin.

 Irrota säätöavaimet ja jakoavaimet ennen 
sähkötyökalun käynnistystä. Sähkötyökalun 
pyörivään osaan jätetty jako- tai säätöavain saattaa 
johtaa loukkaantumiseen.

 Älä kurkota liian kauas. Säilytä aina kunnollinen 
jalansija ja tasapaino. Tällöin sähkötyökalua on 
helpompi hallita odottamattomissa tilanteissa.

 PUKEUDU ASIANMUKAISESTI. Älä käytä väljiä 
vaatteita tai koruja. Pidä hiukset, vaatteet ja 
käsineet etäällä liikkuvista osista. Löysät vaatteet, 
korut ja pitkät hiukset saattavat tarttua liikkuviin osiin.

 Jos laitetta varten on pölynpoisto- ja keräyslaite, 
kytke se asianmukaisesti ja käytä sitä oikein. Pölyn 
kerääminen voi vähentää pölyyn liittyviä vaaroja.

SÄHKÖTYÖKALUN KÄYTTÖ JA HUOLTO
 Älä pakota sähkötyökalua. Käytä työhön sopivaa 

sähkötyökalua. Asianmukainen sähkötyökalu hoitaa 
työt paremmin ja turvallisemmin sillä vauhdilla, jota 
varten se on suunniteltu.

 Älä käytä sähkötyökalua, jos se ei käynnisty 
ja sammu katkaisimesta. 
voida hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii 
korjaamista.

 Irrota pistoke virranlähteestä, ennen kuin 
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teet säätöjä, vaihdat varusteita tai varastoit 
sähkötyökalun. Tällaiset varotoimet pienentävät sitä 
vaaraa, että sähkötyökalu käynnistyisi vahingossa.

 Varastoi sähkötyökalu pois lasten ulottuvilta äläkä 
anna kenenkään, joka ei tunne työkonetta tai näitä 
ohjeita, käyttää sitä. Sähkötyökalut ovat vaarallisia 
kouluttamattomien käyttäjien käsissä.

 Huolla sähkötyökalut. Tarkista, että liikkuvat osat 
on kohdistettu oikein ja että ne liikkuvat kunnolla, 
että osia ei ole rikkoutunut ja että mikään muu 
seikka ei haittaa sähkötyökalun toimintaa. 
sähkötyökalu vioittuu, korjaa se ennen käyttöä. 
Onnettomuudet johtuvat usein sähkötyökalujen 
huonosta huollosta.

 Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. 
Asianmukaisesti huolletut leikkuutyökalut, joiden 
leikkuupinnat ovat teräviä, eivät jumiudu helposti ja 
niitä on helppo hallita.

 Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita, teriä jne. 
näiden ohjeiden mukaisesti ja sähkötyökalulle 
tarkoitetulla tavalla. Huomioi työolosuhteet ja 
tehtävän työn laatu. Sähkötyökalun käyttö muuhun 
kuin sille tarkoitettuun työhön voi aiheuttaa vaarallisia 
tilanteita.

HUOLTO
 Huollata sähkötyökalu pätevällä huoltomiehellä, 

joka käyttää ainoastaan asianmukaisia varaosia. 
Tämä varmistaa, että sähkötyökalu on turvallinen.

KÄYTTÖTARKOITUS / VIRHEELLINEN KÄYTTÖ
 Karsintasaha on tarkoitettu ainoastaan puiden ja 

muun puuainekseen karsintaan maasta käsin. Sitä 
on käytettävä puutarha-alueen sisällä. Älä käytä 
sitä mihinkään muuhun tarkoitukseen. Tätä tuotetta 
ei ole tarkoitettu metalliosien tai sellaisten osien 
leikkaamiseen, jotka voivat aiheuttaa sähköiskun.

 Karsintasaha on tarkoitettu käytettäväksi tämän 
käsikirjan mukaisesti. Lue käyttöopas ja koneeseen 
kiinnitetyt varoitukset ennen kuvakin käyttökertaa ja 
noudata niitä.

 Sitä on tarkoitettu käytettävän valmistajan 

käytät valtuuttamattomia tai muita kuin alkuperäisiä 
varaosia, olet vastuussa seuraamuksellisista 
loukkaantumisista ja vahingoista.

KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT RISKIT
Vaikka karsintasahaa käytettäisiinkin tarkoitetulla tavalla, 
tiettyjä riskejä ei ole mahdollista eliminoida. Karsintasahan 
tyyppi ja rakenne aiheuttaa seuraavat mahdolliset vaarat, 
työn ja käytön tyypistä riippuen:

 Kontakti lentävään sahanpuruun
 Sahanpurun hengittäminen
 Öljyisen pölyn hengittäminen
 Öljyn joutuminen iholle
 Sahan ketjun lentävien osien osuminen
 Sormien leikkaaminen sahan ketjulla
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SYMBOLIT

SYMBOLI SELITYS

Luokan II laite, kaksoiseristys

Varoitus

Lue käyttöohje

Älä altista kosteudelle

 Irrota verkkopistoke jos johto on vioittunut tai sotkeutunut

Pidä sivulliset loitolla, ole tietoinen putoavista kappaleista

10m Sähköinen vaara, ole vähintään 15 m:n päässä avojohdosta

Pidä luistamattomia, kestäviä suojakäsineitä käsitellessäsi oksasahaa ja terää

Käytä silmien-, kuulon- ja päänsuojaimia tätä työkalua käyttäessäsi.



94

Suomi (Alkuperäisten ohjeiden käännös)

TEKNILLINEN ERITTTELY

Teho: …………………………………...................... 680 W
Kahvan pituus: …………………………. 20 cm / 2 tuumaa
Ketjun jako: …………………………............… 3/8 tuumaa
Ketjun tyyppi:…………………………................................. 
..................Matalaprofiilinen Skip Tooth ahdas sahausura
Paino:…………………………………..................... 3,97 kg
Mitattu äänipaineen taso .......................... LpA

KpA
Mitattu äänenteho ............LWA
Tärinä ................................................. 2,5m/s2  K=1,5m/s2

Karan nopeus .................................................. 20,000/min

TERÄN JA TERÄLEVYN TIEDOT

Valmistaja Liipaisimen vapautin Terälevy

Oregon 080NDEA318

TTI

Tri-link

HUOM. Oregon-terälevyyn on asennettava Oregon-ketju; 

terälevyyn on asennettava Tri-link-ketju.

SELOSTE

Kuva 1. 
1. 
2. Takakahva
3. Lukituspainike
4. Olkahihna
5. Kädensija
6. Teleskooppitanko
7. Öljysäiliön tulppa
8. Suojatuppi

Kuva 2. 
9. Laippa
10. 
11. Kierteitetty kanta
12. Voimapääpylväs 
13. 

Kuva 3. 
14. Ketjun voiteluaine
15. Öljyn pikatarkastuslasi

Kuva 4.
16. Kytkinpainike
Kuva 6.
17. Ensimmäinen leikkaus ¼ halkaisija

18. Toinen leikkaus
19. Viimeistelyleikkaus

Kuva 7. 
20. Leikkausvaste

Kuva 10.
21. Lattateräkset

Kuva 12. 
22. Kytkimen suojus
23. Teräketju
24. Terälevy
25. Kiinnitysruuvi

Kuva 13. 
26. Käyttöpyörä
27. Teräketjun kiristystappi
28. Pinnapultti
29. Pinnapultin ura
30. Teräketjun kiristystapin reikä

Kuva 14. 
31. Ketjun pyörintä
32. Teräketjun kiristysruuvi

Kuva 16. 
33. Voiteluaine
34. Säiliö

Kuva 18. 

36. Leikkaava kulma
37. Sivureuna
38. Säätöhammas
39. Ulkoreuna

41. Kanta
42. Niitin reikä

Kuva 21. 
43. Vasemman käden leikkaavat terät
44. Oikean käden leikkaavat terät

KOKOONPANO

PURKAMINEN
Tämä tuote edellyttää laitteen kokoamisen. 

Ota tuote ja lisävarusteet varovasti pois laatikosta. 
Varmista, että kaikki lähetyslistalla luetteloidut esineet 
ovat mukana. 
Tutki tuote huolellisesti varmistaaksesi, ettei 
kuljetuksen aikana ole tapahtunut vahinkoa tai 
rikkoutumista. 
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Älä heitä pois pakkausmateriaalia ennen kuin olet 
huolellisesti tarkastanut ja käyttänyt tuotetta riittävästi.

valtuutettuun Ryobi palvelukeskukseen. 

LÄHETYSLISTA
Oksasaha
Suojatuppi
Käsikirja

 VAROITUS

käytä tätä tuotetta ennen kuin osat ovat korvattu 
uusilla. Tämän varoituksen huomiotta jättäminen 
voi johtaa vakaviin henkilövahinkoihin.

 VAROITUS
 Älä yritä muuttaa tätä tuotetta tai luoda 
lisälaitteita, joita ei suositella käytettäväksi 

muutos tai korjaus on väärinkäyttöä ja voi 
johtaa vaarall iseen, mahdoll isia vakavia 
henkilövahinkoja aiheuttavaan tilaan.

 VAROITUS
 Ä lä  ky tke v i r ta lähteeseen ennen ku in 
kokoonpano on loppuun saatettu. Tämän 
varoituksen noudattamatta jättäminen voi johtaa 
suunnittelemattomaan käynnistymiseen ja 
mahdollisiin vakaviin henkilövahinkoihin. 

 
TANKOJEN LIITTÄMINEN
Katso kuva 2.
E n n e n  o k s a s a h a n  k ä y t t ö ä  e d e l l y t e t ä ä n 
kertakokoonpanoa. Kun laite on otettu pois laatikosta, 
kolme tankoa liitetään sähköjohdolla, kuten kuvassa 2. 
näytetään.

Poista johdosta pakkausmateriaali ja heitä se pois.
Kierrä laippa auki kierteitetystä kannasta välitangolla 
ja työnnä takaisin johdon yli kädensija- pylväsvarteen 
kuten näytetään.
Sijoita kädensijapylväs välitankoon ja liuta yhteen 
kunnes kuulet painikkeen naksauksen. Putket ovat 
munamaisia ja asettuvat vain yhdellä tavalla.
Laske laippa kädensijapylväässä kierteitettyyn 
kantaan välitangolla ja kierrä myötäpäivään 
kiinnittääksesi. 
Toista tämä tapahtuma kiinnittääksesi välitangon 
voimapääpylvääseen.

 H U O M A U T U S : K ä d e n s i j a p y l v ä s t ä  j a 
voimapääpylvästä ei pitäisi pystyä irrottamaan 
välitangosta kun ne on koottu oikein. Toista edellä 
esitetyt toimenpiteet, jos pylväät voidaan irrottaa 
välitangosta.

 VAROITUS
 Voimapääpylvään lukitsematta jättäminen kuten 
yllä on ohjattu voi johtaa vakavaan vammaan tai 
kuolemaan. 

KÄYTTÖ

 VAROITUS
 Älä anna tämän laitteen tuntemuksen tehdä 
sinusta huolimatonta. Muista, että hetken 
huolimattomuus riittää aiheuttamaan vakavan 
vamman.

 VAROITUS
 Käyttäessäsi moottorikäyttöisiä työkaluja pidä 
aina suojalaseja, joissa on sivulasit. Niiden 
käyttämättä jättäminen voi johtaa kappaleiden 
sinkoamiseen silmiin ja si i tä aiheutuviin 
mahdollisesti vakaviin vammoihin.

 VAROITUS
 Älä käytä muita kuin valmistajan tälle työkalulle 
suosittelemia varaosia ja l isävarusteita.. 
Muiden, kuin suositeltujen varaosien ja 
lisävarusteiden käyttö voi aiheuttaa vakavaa 
loukkaantumisvaaraa.

KÄYTTÖTARKOITUKSET
Voit käyttää tätä tuotetta alla lueteltuihin tarkoituksiin:

Karsiminen
Leikkaaminen

KETJUN VOITELUAINE
Katso kuva 3.
Käytä Ryobi voiteluainetta. Se on tarkoitettu teräketjuille 
ja ketjunvoitelijoille ja se on laadittu toimimaan laajalla 
lämpötila-alueella laimentamattomana.

HUOMAUTUS:
Oksasaha tulee tehtaalta ilman lisättyä teräöljyä. Taso 
pitäisi tarkistaa joka 20 minuutin käytön jälkeen ja täyttää 
tarvittaessa.

Poista öljysäiliön tulppa. 
Kaada teräöljy varovasti säiliöön.
Pyyhi liika öljy pois.
Tarkasta ja täytä öljytankki kun öljyn pikatarkastuslasi 
on toisen merkkiviivan alla. 
Toista tarvittaessa.

HUOMAUTUS:
On normaalia, että öljyä tihkuu sahasta, kun se ei ole 
käytössä. Estääksesi tihkumisen tyhjennä öljysäiliö 
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jokaisen käytön jälkeen ja käytä sitten minuutin ajan. 
Kun varastoit laitteen pitkäksi ajanjaksoksi (kolmeksi 

on voideltu kevyesti; tämä estää ketjun ja käyttöpyörän 
ruostumisen.

KYTKEMINEN VIRTALÄHTEESEEN
Katso kuva 4.
Tähän tuotteeseen on suunniteltu johdonpidätin, joka 
estää sen, ettei jatkojohto ole löysällä käytön aikana.

Muodosta silmukka jatkojohdon loppuosasta.
Sijoita jatkojohdon silmukkaosa takakädensijan 
alaosan reiän kautta ja aseta ylle johdonpidätin. 
Vedä silmukka hitaasti vasten johdonpidätintä kunnes 
löysä on poistettu. 
Kytke tuote jatkojohtoon.

 HUOMAUTUS: Kaiken l i ian löysän johdon 
poistamatta jättäminen voi johtaa pistokkeen 
irtoamiseen pistorasiasta.

KÄYNNISTYS JA PYSÄYTYS
Katso kuva 4. 
Moottorin käynnistys: 

Kytke oksasaha sähköverkkoon.
Aseta peukalosi lukituspainikkeelle ja vedä se 
kokonaan itseäsi kohti. 
Paina kytkinpainike kokonaan alas.

Moottorin pysäytys
Vapauta kytkinpainike.

TELESKOOPPIPYLVÄÄN SÄÄTÖ
Katso kuva 5. 

Irrota oksasaha sähköverkosta.
Kierrä laippaa vastapäivään löysentääksesi. 
Työnnä pylväitä toisiaan kohti lyhentääksesi pylvästä 
tai vedä ulos toisistaan pidentääksesi pylvästä. 

 HUOMAUTUS: 
pituuteen ylettyäksesi leikattavaan oksaan. Älä 
pidennä kahvaa yli vyötärön korkeuden.
Kun haluttu pituus on saavutettu, kierrä laippaa 
myötäpäivään kiinnittääksesi.

 HUOMAUTUS: Säädä käden sijainti oksasahan 
varrella pitääksesi oikean tasapainon. Älä yritä 
käyttää oksasahaa pituudessa, jossa sinun ei ole 
mahdollista saavuttaa aina kunnon jalansijaa ja 
tasapainoa.

VALMISTAUTUMINEN KATKAISUUN
Katso kuvat 6 – 7.

Pidä luistamattomia käsineitä parhaimman pitävyyden 
ja suojan vuoksi. 

Ota tukeva ote laitteesta aina kun moottori on 
käynnissä. Tartu oikealla kädelläsi tukevasti 
takakädensijasta samaan aikaan kun vasen kätesi 
ottaa tukevasti kiinni pylväsvarresta.
Pidä laitteesta lujasti kiinni molemmin käsin. Pidä 
vasen kätesi aina pylväsvarrella ja oikea kätesi 
takakädensijalla, niin että vartalosi on vasemmalla 
ketjulinjasta. Älä koskaan käytä vasenkätistä otetta 

käsivartesi joutuisi menemään teräketjun kulkureitille.
Älä koskaan seiso suoraan oksan alla, jota olet 
katkaisemassa.
Varmista, että laipat ovat täysin kiristetyt ennen 
laitteen käyttöä; tarkista ne määräajoin tiiviyden 
vuoksi käytön aikana välttääksesi vakavan vamman.

PERUSTOIMINTA KATKAISUSSA
Katso kuvat 6 – 7.
Noudata alla olevia vaiheita ehkäistäksesi puun 
tai pensaan kaarnan vauriot. Älä tee edestakaista 
sahausliikettä. 

Tee matala ensimmäinen leikkaus (1/4 oksan 

puun runkoa.
Tee toinen leikkaus oksan yläpuolelle ulommas 

läpi oksan kunnes oksa irtoaa puusta. Ole valmis 
tasapainottamaan työväl ineen paino oksan 
pudotessa.
Tee viimeinen leikkaus lähelle puunrunkoa.

 HUOMAUTUS: Toiseen ja viimeiseen leikkaukseen 

leikattavaa oksaa. Tämä auttaa vakaannuttamaan 
oksan ja tekee sen leikkauksesta helpomman. Anna 
ketjun leikata puolestasi, käytä vain kevyttä, alaspäin 

voi olla tangon, ketjun tai moottorin vaurio.
Vapauta kytkin heti kun leikkaus on saatu valmiiksi.

Oikean leikkausmenettelyn laiminlyönti johtaa tangon ja 

tapahtuisi: 
Sammuta moottori ja kytke irti sähköverkosta. 

aikaan kun pitelet sahaa. Tämän pitäisi vapauttaa 
”hätätilasta” ja vapauttaa sahan.

ihminen apuun.

KARSIMINEN JA LEIKKAAMINEN
Katso kuvat 8 – 9.
Tämä laite on tarkoitettu pienten, halkaisijaltaan enintään 
15 cm haarojen tai oksien leikkaukseen.
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Suunnittele leikkaus huolellisesti. Ole tietoinen 
suunnasta, johon oksa putoaa.
Oksat voivat pudota yllätyksellisiin suuntiin. Älä seiso 
suoraan leikattavan oksan alla.
Tyypillisin leikkaussovellus on asettaa laite 60 asteen 
tai pienempään kulmaan, riippuen nimenomaisesta 
tilanteesta, kuten kuvissa 8 ja 9 näytetään. Kun 
oksasahan varren kulma maahan kasvaa, kasvaa 
ensimmäisen leikkauksen tekemisen (oksan 

Poista pitkät oksat useissa vaiheissa.
Katkaise alaoksat ensiksi antaaksesi yläoksille 
enemmän tilaa pudota.
Työskentele hitaasti pitäen molemmilla käsillä luja ote 
sahasta. Pidä varma jalansija ja tasapaino.
Pidä puu itsesi ja ketjun välissä karsiessasi. Leikkaa 
puun sivulta vastakkainen oksa.

tämä toiminta ammattilaisille.
Älä tee rungonmyötäistä leikkausta pääoksaan 
tai puunrunkoon ennen kuin olet katkaissut 
oksan kauempaa vähentääksesi painoa. Oikean 
menettelytavan noudattaminen estää kaarnan 
kuorimisen päärungosta.
Älä käytä oksasahaa puun kaatoon tai katkontaan. 
Ehkäistäksesi tappavan sähköiskun älä käytä laitetta 
15 metriä lähempänä riippuvista sähköjohdoista.
Pidä sivulliset 15 metrin päässä työalueelta.

HUOLTO

 VAROITUS
 Käytä huollettaessa yksinomaan alkuperäisiä 
Ryobi-varaosia. Muiden, kuin suositeltujen 
varaosien ja lisävarusteiden käyttö voi aiheuttaa 
vakavaa loukkaantumisvaaraa tai vaurion 
tuotteelle.

 VAROITUS
 Käytä aina tavanomaisia tai sivusuoji l la 
v a r u s t e t t u j a  s u o j a l a s e j a  k u n  k ä y t ä t 

pölyää paljon, käytä myös pölysuojainta.

 VAROITUS
 Pysäytä moottori ennen tarkastusta, puhdistusta 
tai laitteen huoltoa, odota, kunnes kaikki liikkuvat 
osat pysähtyvät ja kytke irti virtalähteestä. 
Näiden ohjeiden noudattamatta jättäminen voi 
johtaa vakavaan henkilö- ja esinevahinkoon.

YLEINEN HUOLTO
Vältä liuottimien käyttöä puhdistaessasi muoviosia. 

Useimmat muovit ovat alt t i i ta vahingoittumaan 
erityyppisten teknisten liuottimien käytöstä. Käytä 
puhdistusriepua lian, pölyn, öljyn, rasvan ym. poistoon.

 VAROITUS
 Älä milloinkaan päästä jarrunestettä, bensiiniä, 
öljypohjaisia tuotteita, ruosteenirrotusöljyä 
jne. kosketukseen muoviosien kanssa. Nämä 
kemialliset aineet voivat vaurioittaa, heikentää 
tai tuhota muovin, mikä voi johtaa vakaviin 
henkilövahinkoihin.

Kaiken ket jusahan huol lon,  lukuun ot tamatta 
käyttöohjeen huolto-ohjeissa lueteltuja kohtia, tulisi 
suorittaa pätevä ketjusahojen huollon henkilöstö.

TERÄKETJUN KIREYS
Katso kuvat 10 – 11.

 VAROITUS
 Välttääksesi mahdollisen vakavan vamman 
älä koskaan kosketa tai säädä ketjua samaan 
aikaan kun moottori on käynnissä. Teräketju 
on erittäin terävä; käytä aina suojakäsineitä 
oksasahan teräketjun huollon yhteydessä.

Sammuta moottori ja kytke irti virtalähteestä ennen 
teräketjun kireyden säätöä. Varmista, että oksasahan 
terälevyn kiinnitysruuveja voidaan löysätä käsin. 
Käännä teräketjun kiristysruuvia myötäpäivään 
teräketjun kiristämiseksi uudelleen. Tarkista kohdasta 
terälevyn ja ketjun vaihto lisätietoja.

 HUOMAUTUS: Kylmä teräketju on oikein kiristettynä, 
kun terälevyn alapuolella ei ole löysyyttä ja kun se 
on sovitettuna, mutta sitä voidaan kääntää käsin 
vapaasti.
Ketju täytyy kiristää uudelleen aina kun vetolenkkien 
tasaiset pinnat roikkuvat ulkona ketju-urasta kuten 
kuvassa 10. näkyy.
Normaalin käytön aikana nousee ketjun lämpötila. 
Oikein kiristetyn lämpimän ketjun vetolenkit riippuvat 
noin 1,27 millimetriä ulkona terälevyn urasta, kuten 
kuvassa 11. näkyy.

 
 HUOMAUTUS: Uudella ketjulla on tapana venyä; 

tarkista ketjun kireys usein ja kiristä tarvittaessa.

 VAROITUS
 Kuumana kiristetty teräketju voi osoittautua 
liian kireäksi kun se jäähtyy. Tarkista ” kireys 
kylmänä” ennen seuraavaa käyttökertaa.

TERÄLEVYN JA KETJUN VAIHTO
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Katso kuvat 12 – 15.

moottorikotelon suojakansi.
Terälevy sisältää pinnapultin uran, joka sopii 
pinnapulttiin. Terälevy sisältää myös teräketjun 
kiristystapin reiän, joka sopii teräketjun kiristystappiin.
Aseta terälevy pinnapultille, niin että teräketjun 
kiristystappi sopii teräketjun kiristystapin reikään.
Aseta ketju käyttöpyörän päälle ja terälevyn uraan. 
Terälevyn päällä olevien leikkaavien terien pitäisi olla 
kohti terälevyn kärkeä, ketjun kiertosuuntaan.
Aseta moottorikotelon suojakansi paikalleen ja 
asenna terälevyn kiinnitysruuvi. Kiristä terälevyn 
kiristysruuvi vain sormitiukaksi. Terälevyn täytyy olla 
vapaa liikkumaan kireyden säädön vuoksi.
Poista kaikki löysä ketjusta kääntämällä teräketjun 
kiristysruuvia myötäpäivään varmistaen, että ketju 
asettuu terälevyn uraan kiristyksen aikana.
Kohota terälevyn kärki ylös tarkistaaksesi riippuman. 
Vapauta terälevyn kärki ja käännä teräketjun 
kiristysruuvia puoli kierrosta myötäpäivään. Toista 
tämä prosessi kunnes riippumaa ei enää esiinny.
Pidä terälevyn kärkeä koholla ja kiristä terälevyn 
mutteri varmasti kiinni.
Kylmä teräketju on oikein kiristettynä, kun terälevyn 
alapuolella ei ole löysyyttä ja kun se on sovitettuna, 
mutta sitä voidaan kääntää käsin vapaasti.

 HUOMAUTUS:

ja käännä säätöruuvia ¼ kierrosta vastapäivään. 
Kohota terälevyn kärki ylös ja jälkikiristä terälevyn 
kiinnitysruuvi.

KETJUN VOITELUAINE
Katso kuva 16. 

Käytä Ryobi teräketjulle ja –levylle tarkoitettua 
öljyä, joka on suunniteltu teräketjuille ja teräketjun 
voitelulaitteille ja laadittu niin, että se on tehokasta 
erilaisissa lämpötiloissa laimentamattomana.
Poista korkki ja kaada varovasti noin 60 ml mutterin ja 
ketjun voiteluainetta voiteluainesäiliöön.
Aseta korkki takaisin paikalleen ja kiristä se varmasti 
kiinni.
Tarkista ja täytä voiteluainesäiliö uudelleen joka kerta 
kun oksasahaa käytetään.

 HUOMAUTUS:Älä käytä saasteista, käytettyä tai 
muutoin pilaantuneita voiteluaineita. Se voi vaurioittaa 
öljypumppua, terälevyä tai –ketjua.

KETJUN HUOLTO
Katso kuva 17.

nopeasti. Seuraavat merkit osoittavat, että ketju tarvitsee 

teroitusta:
Puulastut ovat pieniä ja jauhemaisia.
Leikkausta on pakotettava.
Ketju leikkaa vain yhdeltä puolelta.

Ketjun huollon aikana ota huomioon seuraava:

huono s ivureunan teroi tuskulma voi  l isätä 
takapotkuvaaraa.
Säätöhampaan asetus määrää pituuden, jolla 
hammaslenkki tunkeutuu puuhun sekä irtoavan 
puulastun koon. Li ian suuri  säätöhampaan 
liikkumisvara lisää takapotkuvaaraa. Liian pieni 
säätöhampaan liikkumisvara pienentää puulastun 
kokoa ja heikentää ketjun leikkauskykyä.

ja kiviin, tai ne ovat kuluneet puussa olevan mudan 
tai hiekan johdosta, anna valtuutetun huoltoliikkeen 
teroittaa teräketju.

KUINKA TEROTTAA KOURUHAMPAAT
Katso kuvat 18 – 21.
Viilaa kaikki kouruhampaat samaan kulmaan ja 
samanpituisiksi, koska nopea sahaaminen saadaan 
aikaan vain kaikkien kouruhampaiden ol lessa 
yhdenmukaisia.

Kiristä teräketjun kireyttä tarpeeksi, jotta ketju ei 
värise. Viilaa kouruhampaat aina terälevyn keskeltä. 
Käytä aina suojakäsineitä, kun huollat teräketjua.
Käytä pyöreää 1,6 mm viilaa ja viilainta.
Pidä vii laa vaakatasossa leikkaavan kulman 
yläreunan kanssa. Älä anna viilan kallistua tai heilua.
Käyttäen kevyttä, mutta lujaa painetta, viilaa 
kouruhampaan etukulmaa kohti. Nosta viilaa jokaisen 
viilauskerran välillä.
Viilaa napakasti jokaista leikkaavaa kulmaa. Viilaa 
kaikki vasemman käden kouruhampaat yhteen 
suuntaan. Siirry sitten toiselle puolelle ja viilaa oikean 
käden kouruhampaat vastakkaiseen suuntaan. Poista 
silloin tällöin viilausjätteet metalliharjalla.

 HUOMAUTUS:

moottorin ylinopeutta leikkauksen aikana 
vaurioittaen moottoria.

 VAROITUS

vioit tunutta teräketjua, joudut vakavalle 
ruumiinvammavaaralle alttiiksi.

OKSASAHAN VARASTOIMINEN
Katso kuva 22. 
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VIANHAKU

VIKA MAHDOLLINEN SYY KORJAUS

Terälevy ja – ketju 
kuumenee ja savuaa

Teräketju on liian kireällä
Voiteluainesäiliö on tyhjä
 

”teräketjun kireyden säätäminen” 
Tarkasta voiteluainesäiliö

Moottori käy, mutta 
teräketju ei pyöri

Teräketju on liian kireällä 
Terälevy ja/tai -ketju on viallinen Kts. tämän käsikirjan kohta

”teräketjun kireyden säätäminen”
Tarkasta terälevy ja – ketju

 KÄYTÖSTÄPOISTO

Tämä merkintä on merkkinä siitä, että tätä tuotetta ei pidä hävittää muiden kotitalousjätteiden kanssa kaikkialla EU:ssa. 

terveydelle, kierrätä laite vastuuntuntoisesti edistääksesi resurssien kestävää kierrätystä. Palauttaaksesi käytetyn 

voivat ottaa tämän tuotteen ympäristöystävälliseen kierrätykseen.

Puhdista saha huolellisesti. Varastoi käyttämätön 
laite kuivaan, hyvin ilmastoituun paikkaan, pois lasten 
ulottuvilta.

 HUOMAUTUS:Älä varastoi oksasahaa syövyttävien 
a ine iden  lähe isyy teen ,  ku ten  kemia l l i se t 
puutarhanhoitoaineet ja tiesuolat.

KULJETUS
Aseta aina terä suojatuppiin, kun kuljetat tai varastoit 
oksasahaa. Suojatuppi on terän muotoa tarkasti 

seuraava ja se täytyy kiinnittää hyvin varovasti sahan 
teräketjun terävien hampaiden takia. Parhaiten se 
sujuu, kun tarttuu suojatuppeen toiselta reunalta, 
tupen keskiosasta ja liu’uttaa sen varovasti ketjun 
päälle kuten näytetään. Noudata varovaisuutta 
välttääksesi teräketjun teräviä hampaita.

 HUOMAUTUS:Sahan teräketju on hyvin terävä. 
Käytä aina suojakäsineitä käsitellessäsi teräketjua.
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mellett évekig stabil, problémamentes teljesítményt fog 
nyújtani.

FIGYELEM!

és útmutatást. 

komoly sérülést eredményezhet.

A MUNKATERÜLET BIZTONSÁGA
 A munkaterületet tartsa tisztán és jól megvilágítva. 

A rendetlen vagy sötét munkaterületek balesetekhez 
vezethetnek.

 
robbanásveszélyes környezetben, mint például 
robbanásveszélyes folyadékok, gázok vagy porok 
jelenlétében. 

 Az elektromos szerszámgép használatakor a 
gyerekeket és a kívülállókat tartsa távol. A figyelem 

ELEKTROMOS BIZTONSÁG
 Az elektromos szerszám dugaszának egyeznie 

kell az aljzattal. Semmilyen módon ne módosítsa 
a dugaszt. A földelt elektromos szerszámokhoz ne 
használjon adapter dugaszt. A nem módosított és 

 Kerülje a testi érintkezést földelt felületekkel, mint 
 

 
vagy nedves körülményeknek. Az elektromos 

 Ne rongálja meg a kábelt. Az elektromos szerszám 
kábelét soha ne használja a szerszám hordozására, 
húzására vagy kihúzására. 

távol. 

 

kábelt használjon. 

 Ha a szerszámgép használata nedves 
környezetben elkerülhetetlen, használjon áram-

 

SZEMÉLYI BIZTONSÁG
 

legyen mindig éber, figyeljen arra, amit csinál, 
és használja a józan eszét. Ne használja a 
szerszámgépet, ha fáradt vagy alkohol, gyógyszer 
illetve más tudatmódosító szerek hatása alatt áll. 

figyelmetlen pillanat is komoly személyi sérüléshez 
vezethet.

 Használjon személyi védelmi eszközöket. Mindig 
 A védelmi felszerelések, 

 Kerülje el a véletlen bekapcsolást. A szerszám 
szállítása vagy felemelése, az áramellátás és/vagy 

hogy a kapcsoló kikapcsolt állásban van. 

balesetekhez vezet.
 Kerülje a véletlen indítást. A szerszám szállítása 

vagy felemelése, az áramellátás és/vagy 

hogy a kapcsoló kikapcsolt állásban van. 

 
minden beállító kulcsot és csavarkulcsot. Egy a 

vagy csavarkulcs személyi sérülést eredményezhet.
 Ne nyújtsa túl messzire a karját. Mindig tartson 

 Ez a 

  Ne vegyen fel laza 
ruhát vagy ékszereket. A haját, a ruháit és a 

 A laza 

mozgó alkatrészekbe.
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Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)

 

akkor ügyeljen rá, hogy ezeket csatlakoztassák 
 

csökkentheti a porral kapcsolatos veszélyeket.

A SZERSZÁMGÉP HASZNÁLATA ÉS 
KARBANTARTÁSA

  A feladathoz a 
 

között, amilyenekre azt tervezték.
 Ne használja a szerszámgépet, ha a kapcsoló nem 

kapcsol be és ki. 

javítani.
 A szerszámgépeken végzett bármilyen beállítás, 

a dugaszt az aljzatból. 

 A használaton kívüli készüléket gyerekek számára 

hogy a szerszámgépet vagy a kézikönyvet nem 
 

veszélyesek.
  

helytelen beállítását, az alkatrészek törését 
és minden más körülményt, ami hatással 

 
 Sok 

okoznak.
 A vágószerszámok legyenek élesek és tiszták. 

 A szerszámgépet, a tartozékokat és a biteket, 

és csak olyan módon, ahogy az adott típusú 

 

SZERVIZ
 A szerszámgépet csak szakképzett 

szervizszakemberrel szervizeltesse, csak eredeti 
cserealkatrészeket használva. Ez biztosítja, hogy 

legyen.

 

okozhatnak a magasban.
 

jelzéseken leírtakat.
 

FENNMARADÓ KOCKÁZAT

 
 
 
 
 
 
 (sérült 
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Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)

SZIMBÓLUMOK

SZIMBÓLUM MAGYARÁZAT

Ne tegye ki nedvességnek

10m

közben.
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Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)

Feszültség:………………………………....
Teljesítmény:…………………………………………..680 W

  ............................... 20 cm/8 hüvelyk
 .....................................................3/8 hüvelyk
 .......................................................................

 .......................
Tömeg: .................................................................. 3,97 kg

 .............................LpA
KpA

Mért hangteljesítményszint LWA
 ...............................................2,5m/s2  K=1,5m/s2

 ...........................................20,000/min

gomb

Oregon 080NDEA318

TTI

Tri-link

MEGJEGYZÉS: 

LEÍRÁS

5. Markolatfogantyú 
6. Teleszkóprúd
7. Olajsapka

9. Perem
10. Szíj akasztó
11. Menetes alapzat

16. Kioldókapcsoló

21. Lapok

26. Fogaskerék

37. Oldalsó lemez

31. Mélyedés
32. Sarok
33. Szegecsfurat

ÖSSZESZERELÉS

KICSOMAGOLÁS
A termék összeszerelést igényel.
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Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)

tört el és nem sérült meg semmi.

lépjen kacsolatba a hivatalos Ryobi szervizközponttal.

RAKJEGYZÉK

 FIGYELEM!

pótolta azokat. Ezen figyelmeztetés figyelmen 
-

ményezhet.

FIGYELEM!

-
nyezhet, amelyek komoly személyi sérüléshez 
vezethetnek.

FIGYELEM!
-

-
lyi sérülést okozhat.

A RUDAK CSATLAKOZTATÁSA

ki.

csúsztassa össze a két rudat, amíg egy kattanó 

MEGJEGYZÉS: 
a markolatrudat és a hajtófej rudat többé nem lehet 

rúdról.

 FIGYELEM!

HASZNÁLAT

FIGYELEM!
Ne engedje, hogy a termék mind alaposabb isme-
rete figyelmetlenné tegye. Ne feledje, hogy elég 

sérülés következzen be.

FIGYELEM!

a szemébe, ami komoly sérülést eredményezhet.

FIGYELEM!
-
-

-
nyezhet.

BETÖLTÉSE

MEGJEGYZÉS: 

szükséges.
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A fölösleges olajat törölje le.

MEGJEGYZÉS: 

CSATLAKOZTATÁS AZ ELEKTROMOS HÁLÓZATHOZ

közben.

MEGJEGYZÉS: 

ELINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS

A motor elindítása:

húzza maga felé.
Teljesen nyomja be a kioldókapcsolót.

A motor leállítása:
Engedje fel a kioldókapcsolót.

A TELESZKÓPRÚD BEÁLLÍTÁSA

ellentétesen elforgatva azt.

MEGJEGYZÉS:

fölé ne engedje a fogantyút.

MEGJEGYZÉS: 

mindig a rúd tengelyén tartsa, a jobb kezét pedig a 

hogy a gallér teljesen meg van húzva; a komoly 

történjen.

MEGJEGYZÉS: 

a kioldókapcsolót.
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Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)

ÁGAZÁS ÉS GALLYAZÁS

i

növekszik.

legyenek.

KARBANTARTÁS

FIGYELEM!
Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket 

FIGYELEM!

fel egy pormaszkot is.

FIGYELEM!
-

eredményezhet.

ÁLTALÁNOS KARBANTARTÁS

FIGYELEM!

között nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, 
petróleum alapú termékekkel, beszívódó olajok-

személyi sérülést eredményezhet.

ami nincs felsorolva a kezelési útmutatóban leírt 

LÁNCFESZESSÉG

 FIGYELEM!
 A komoly személyi sérülés elkerülése érdeké-
ben forgó motor mellett soha ne érintse meg 

részt.
MEGJEGYZÉS:
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Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)

MEGJEGYZÉS: 

szükség esetén feszítse meg.

 FIGYELMEZTETÉS:

„hideg feszességet”.

csaplyukba.

csavart fordítsa 1/2 fordulattal fordítsa az óramutató 

MEGJEGYZÉS:

LÁNCOLAJOZÓ

Vegye le a kupakot és óvatosan öntsön körülbelül 60 

MEGJEGYZÉS: 

A LÁNC KARBANTARTÁSA

képességét is.

A VÁGÓSZEMEK ÉLEZÉSE

kilengjen.
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FIGYELMEZTETÉS:

FIGYELEM!
-

A TERMÉK TÁROLÁSA

SZÁLLÍTÁS

MEGJEGYZÉS: 

HIBAELHÁRÍTÁS

PROBLÉMA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

forró és füstöl.
hogy túl van feszítve.

Láncfeszítés 

részét.

sérülésmentességét.

Láncfeszítés részét.

részét.

HULLADÉKKEZELÉS
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VAROVÁNÍ:

varování. 

osob.

nahlédnutí.

 
Zatarasené nebo tmavé oblasti vedou k 

 

prachu. 

 

 

elektrického úrazu.
 

radiátory, sporáky a lednicemi. 

 
Voda vnikající do 

elektrického úrazu.
 

nebo ostré hrany. 

 

 

 

 

 

ke zdroji elektrické energie a/nebo bloku baterií, 
zvedáním nebo nesením nástroje. 

s

 

ke zdroji elektrické energie a/nebo bloku baterií, 
zvedáním nebo nesením nástroje. 

 

nástroj. 

 
rovnováhu po celou dobu práce. 

 

pohyblivé díly. 
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NÁSTROJ
 

nástroj.  bude 

 

 

 

 

Zjistí-li 

 

 

provedena. 

SERVIS

 

Toto 

 

 

 

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 Kontakt s odletujícími pilinami
 Vdechnutí pilin
 Vdechnutí olejové prachu
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SYMBOLY

SYMBOL

10m
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PARAMETRY

Na  ....................................................
.....................................................................680 W

................................................
 ..............................

 ........................................................................
..........

 ............................................................  3,97 kg
 ..............LpA

KpA: 3,0
 ..LWA

Vibrace ...............................................2,5m/s2  K=1,5m/s2

 ..............................................20,000/min

Pojistka proti 

Oregon 080NDEA318

TTI

Tri-link

POZNÁMKA: 

POPIS

Obrázek 1

4. Popruh na rameno

8. Pouzdro
Obrázek 2

13. Kabel

Obrázek 3

Obrázek 4:

Obrázek 6:

Obrázek 7:

Obrázek 10:
21. Plochy

Obrázek 12:
22. Pouzdro pohonu

Obrázek 13:

Obrázek 14:

Obrázek 16:

Obrázek 18:

41. Patka

Obrázek 21:

VYBALENÍ
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OBSAH BALENÍ

Pouzdro

 VÝSTRAHA

 VÝSTRAHA

-

 VÝSTRAHA

V

 POZNÁMKA: 

 VÝSTRAHA

OBSLUHA

 VÝSTRAHA

 VÝSTRAHA

 VÝSTRAHA

-

APLIKACE

POZNÁMKA: -
-

POZNÁMKA:
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-

POZNÁMKA:

Zastavení motoru:

 POZNÁMKA: 

 POZNÁMKA:
-

ochranu.

pravou ruku pro pevné uchopení zadní rukojeti, 

a vzad.

 POZNÁMKA:

-

Zastavte motor a odpojte od zdroje energie.

pilu.
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 VÝSTRAHA

 VÝSTRAHA

 VÝSTRAHA

majetku.

OBECNÁ
-

 VÝSTRAHA

pro motorové pily.

 VÝSTRAHA

-

 POZNÁMKA: 

POZNÁMKA
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pohonu.

 POZNÁMKA:

 POZNÁMKA:

servis prodejce.

JAK NABROUSIT ZUBY

 VAROVÁNÍ:
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rozmrazovací soli.

DOPRAVA

 POZNÁMKA: 

PROBLÉM

z nich.

LIKVIDACE
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Ryobi.

 

 

 

 

.
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10m
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 ............................................
 .......................................................................680 W

..........................................
.................................................

 .........................................................................
.........

 .........................................................................  
 ..................... 

..........................................LpA pA
 ..................... 

........................................ LWA
 .............................2,5m/s2  K=1,5m/s2

 .....................20,000/min

Oregon 080NDEA318

B TTI

Tri-link
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TROUBLESHOOTING
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F

AVERTISMENT:

Nerespectarea acestor 

 
le întunecate 

predispun la accidente.
 

sau praf. Uneltele electrice 
aprinde praful sau vaporii.

 

poate conduce la pierderea controlului.

 

 reduc 

 

În cazul 

 acest lucru 

 

 
 

 riscul 

 

folosirii în mediul exterior. Utilizarea unui astfel de 

 

rezidual (DCR).  riscul 

 

medicamentelor. Un 
 

 

ochilor. 
antipraf, 

 utilizat în conformitate cu 
 riscul de accidentare.

 

la acumulator, înainte de a apuca unealta sau 

Transportarea uneltei 
electrice cu
sursa de curent 
predispune la accidentele.

 

acumulator, înainte de a apuca unealta sau de a 

Transportarea uneltei electrice 

 predispune 
la accidentele.

 
orice cheie de reglare de pe aceasta. Un astfel de 

 

utilizatorului.
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Utilizarea acestor dispozitive reduce 
riscul de 
prafului.

 

 

 
comutatorul nu o poate porni sau opri. Toate 
uneltele electrice care nu pot fi controlate prin 

reparate.
 

schimbare a accesoriilor sau de depozitare a 
uneltelor.  preventive 
reduc riscul pornirii accidentale a uneltei electrice.

 

de operare a acestora. Uneltele electrice sunt 
 utilizate de persoane neinstruite.

 

putea afecta operarea uneltei electrice. În cazul 
 înainte de 

a o utiliza. Numeroase accidente sunt cauzate de 

 

controlat.
 

care acestea vor fi utilizate. Utilizarea uneltelor 
electrice 
conduce 

 

schimb originale. 

 

care pot provoca electrocutarea.
 

fiecare utilizare.
 

neautorizate sau care nu sunt originale , operatorul 

RISCURI REZIDUALE

de activitate sau de utilizare:
 
 
 Inhalarea de praf cu ulei
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SIMBOLURI

SIMBOL

10m
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Voltaj: ........................................................
 ...............................................................680W

Lungimea barei: ..............................................20 cm/8 inci
 .........................................................3/8 inci
 ....................................................................

..............
Greutate:................................................................ 3.97 kg

 ............LpA
....................................................................KpA

 ..................................... 
........................................ LWA

 .................................................2,5m/s2  K=1,5m/s2

 ....................................................20,000/min

Butonul de deblocare 

Oregon 080NDEA318

TTI

Tri-link

DESCRIERE

Figura 1:

3. Buton deblocare

ESCRIERE
Figura 2:

11. Suport filetat

Figura 3:

15. Orificiu vizualizare nivel ulei

Figura 4:

Figura 6:

Figura 7:

Figura 10:

Figura 12:

Figura 13:

29. Orificiul panei de fixare a barei

Figura 14:

Figura 16:

34. Rezervor

Figura 18:

41. Sabot
42. 

Figura 21:

ASAMBLAREA

DESPACHETAREA

pachetului sunt incluse.
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transportului.

LISTA PACHETLULUI

  Manual de operare

 AVERTIZARE

 AVERTIZARE

cu acest produs. Orice transformare sau modi-

 AVERTIZARE

UNIREA BARELOR
Vezi Figura 2

-

barele pot fi separate de bara de mijloc.

 AVERTIZARE

OPERAREA

 AVERTIZARE

 AVERTIZARE

lucru poate rezulta în obiecte aruncate în ochii 

 AVERTIZARE

-

Vezi Figura 3

 trebuie de asemenea 
 

la nevoie.

nivelului uleiului este dedesubt la a doua linie de la 
fund.
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CONECTAREA LA SURSA DE CURENT
Vezi Figura 4

timpul folosirii.

 

prizei de curent.

Vezi Figura 4
Pentru a porni motorul:

Pentru a opri motorul: 

REGLAREA COZII TELESCOPICE
Vezi Figura 5

 

sensul acelor de ceasornic pentru a-l fixa.
 

echilibru pe picioare permanent.

Vezi Figurile 6-7

Vezi Figurile 6-7

cade.

pentru ajutor.
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Vezi Figura 8-9

reduce greutatea ei. Urmarea procedurii corecte de 

deasupra.

 AVERTIZARE

de schim identice. Folosirea de alte piese poate 
crea pericol sau poate cauza deteriorarea produ-
sului.

 AVERTIZARE

 
 AVERTIZARE

-

etc.

 AVERTIZARE

-

Vezi Figura 10-11

 AVERTIZARE

Înlocuirea 
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cerut.

Vezi Figura 12-15

de ghidare.

de tensionare în sensul acelor de ceasornic, 

Vezi Figura 16

de lubrifiere.

folosit.

Vezi Figura 17

Vezi Figura 18-21

-
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 AVERTIZARE

DEPOZITAREA PRODUSULUI
Vezi Figura 22

TRANSPORT

REMEDIERE

scot fum. Rezervor lubrifiere a barei gol.

deteriorare.
din acest manual.

acest produs pentru a fi reciclat în mod sigur pentru mediu.
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O

bezproblemowo przez wiele lat.

OGÓLNE WYMAGANIA BHP

 

 
 e 

 
 

 

 
 

miejsca pracy. 

ELEKTRYCZNEGO
  

 

zasilania z uziemieniem. Stosowanie oryginalnych 
wtyczek i dopasowanych gniazd sieciowych zmniejsza 

 

 

 

 
 Przedostanie 

  Nie wolno 

gniazda sieciowego. 

ruchomych elementów. 

 

przystosowane. 

 

 Zastosowanie takiego 

 

 

 Moment 

  
 Stosowanie 
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nieprzewidzianych sytuacjach.
  Nie 

 

elementów. 

 

 Stosowanie metod 

gromadzeniem.

ELEKTRYCZNYCH
  

 

zakresie parametrów znamionowych i stosownie do 
ich przeznaczenia.

 
nie pracuje poprawnie. 

 

regulacji, wymiany przystawek, w przypadku 
 Zapobiegnie to ryzyku 

 

odpowiedniego przygotowania.
 

 W przypadku 

naprawy. Wiele wypadków spowodowane jest 

technicznym.

  Odpowiednio 

 

pracy. 
przeznaczeniem jest niebezpieczne. 

SERWIS
 

przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem 
 Pozwoli to 

 

 
zgodnie z opisem zawartym w niniejszej instrukcji 

 

 
 
 
 
 
 
 y 
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SYMBOLE

SYMBOL ZNACZENIE

10m

 PARAMETRY TECHNICZNE

 ...............................
Moc: .........................................................................680 W

 .....................................20 cm/ 8 cali
 ..............................3/8 cali

 ............ Low Profile Skip Tooth Narrow Kerf
Waga: ....................................................................  3,97kg

...........LpA
KpA

 ....LWA

Wibracje.............................................. 2,5m/s2  K=1,5m/s2

Wibracje........................................................... 20,000/min

Producent Przycisk 
odblokowania 

Prowadnica

Oregon 080NDEA318

TTI

Tri-link
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UWAGA: 

 OPIS

Rys. 1
1. System przytrzymania kabla

3. Przycisk odblokowania spustu przepustnicy

5. Uchwyt

7. Zbiornik na olej
8. Pochwa

Rys. 2

10. Zakotwiczenie pasa
11. Króciec gwintowany

Rys. 3

15. Okienko do sprawdzania poziomu oleju

Rys. 4

Rys. 6

Rys. 7

Rys. 10
21. Ogniwa

Rys. 12
22. Obudowa silnika

Rys. 13

Rys. 14

Rys. 16
33. Smar do prowadnicy
34. Zbiornik

Rys. 18

41. Stopka
42. Nit

Rys. 21
43. Przecinaki lewe
44. Przecinaki prawe

ROZPAKOWYWANIE

transportowania.

Okrzesywacz 
Pochwa
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-
-

-

Patrz rysunek 2.

tak, jak pokazano na rysunku.

strony.

wskazówek zegara.

 UWAGA: 

siebie.

 FUNKCJONOWANIE

-

producenta. Korzystanie z akcesoriów lub przys-

ZASTOSOWANIE

podanych celów:

Okrzesywanie

STOSOWANIE SMARU DO PROWADNICY I 

Patrz rysunek 3.

UWAGA

zbiorniczka. 
Wytrzyj rozlany olej.

oleju.

UWAGA:

Patrz rysunek 4.
Produkt ten posiada system podtrzymywania kabla, co 
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UWAGA:

URUCHOMIENIE I ZATRZYMANIE OKRZESYWACZA
Patrz rysunek 4.

swoim kierunku.

Patrz rysunek 5.

przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.

 UWAGA: 

pasa.

 UWAGA: 

nie pozwala na zachowanie równowagi i utrzymanie 

Patrz rysunki 6 - 7.

PODSTAWOWE PROCEDURY WYCINANIA
Patrz rysunki 6 - 7.

pnia.
 UWAGA: 

Patrz rysunki 8 - 9.
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przeciwnej stronie w stosunku do pnia.

profesjonalistom.

pniu.

 KONSERWACJA

-

-

OGÓLNE ZASADY KONSERWACJI

-
-

-

technika. 

Patrz rysunki 10-11.

 UWAGA: 

prowadnicy, jak pokazano na Rys. 11.
 UWAGA: 
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razem, gdy zachodzi potrzeba.

 UWAGA:

Patrz rysunki 12-15.

silnika.

rowka prowadnicy. Przecinaki na górze prowadnicy 

 UWAGA:

Patrz rysunek 16.

go.

 UWAGA: 

Patrz rysunek 17.

ryzyko odrzutu.

Punktowi Serwisowemu.

Patrz rysunki 18-21.

przy pomocy metalowej szczotki.

 UWAGA:



145

PROBLEMÓW

PROBLEM

Pusty zbiornik z olejem do 
prowadnicy.

 

niekontrolowanego usuwania odpadów, prosimy o oddzielenie produktu od innego typu odpadów oraz odpowiedzialny 

PRZECHOWYWANIE PRODUKTU
Patrz rysunek 22.

TRANSPORT

 UWAGA: 
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

enostavne uporabe in varnosti za upravljavca. Pri 
ustrezni skrbi vam zagotavljamo dolgoletno neprekinjeno 
delovanje.
Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Ryobi.

OPOZORILO:
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 

V neurejenih in temnih obmo de zgodijo 

prahu. 
vnamejo prah ali hlape.

ne pustite otrok in drugih ljudi. Zaradi motenj 
pozornosti lahko izgubite nadzor.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 

in hladilniki. 

Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. 

ali gibljivimi deli. 

za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega 

udara.

(RCD). 

OSEBNA VARNOST
Med obratovanjem bodite pozorni, spremljajte 
potek dela in uporabljajte zdrav razum. 

utrujeni oz. pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. 

tako da

Pazite, da ne pride do nehotenega zagona. Preden 

Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite 

situacijah.

zapletejo v gibljive dele.

uporabljeni. 
nevarnosti, povezane s prahom.
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delu. 
bolje in varneje v kategoriji, za katero je bilo 
zasnovano.

ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. 

je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Tovrstni preventivni 

orodje uporabljale osebe, ki niso seznanjene z 

orodja so v rokah neusposobljenih uporabnikov 
nevarna.

koli druge stanje, ki lahko vpliva na varno 

v popravilo. 

uporabljajte v skladu s temi navodili in tako, 

pogoje in vrsto dela, ki ga boste izvajali. Uporaba 

tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko 

SERVIS
 

serviser, uporablja pa naj le originalne nadomestne 

NAMEN UPORABE / NENAMENSKA UPORABA
 Obrezovalnik je namenjen le za rezanje dreves in 

ostalega lesa na tleh. Uporabljati ga smete znotraj 

Izdelek ni namenjen za rezanje kovinskih delov in 

 

 Z obrezovalnikom lahko uporabljate nadometne dele, 
ki jih je odobril proizvajalec, ali originalne nadomestne 

nadomestne dele, je upravljavec odgovoren za 

REZIDUALNA TVEGANJA

Glede na vrsto in sestavo obrezovalnika lahko povzamemo 
naslednje potencialne nevarnosti, ki so odvisne od vrste 
dela ali uporabe:

 stik z 
 
 vdihavanje oljnatega prahu
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SIMBOLI

SIMBOL RAZLAGA

Oprema razreda II, dvojna izolacija

Opozorilo

Preberite si navodila za uporabo

Ne izpostavljajte vlagi

10m

 SPECIFIKACIJEI

Napetost: ..................................................
 ..........................................................................680W

 .................................................20 cm/8 inci
.......................................................3/8 inci

Vrsta verige: ..............................
 ...................................................................... 3.97 kg

Izmerjena raven
 ...............LpA  

....................................................................KpA
 ... LWA

Vibracije ..............................................2,5m/s2  K=1,5m/s2

 .................................................20,000/min

Proizvajalec

Oregon 080NDEA318

TTI

Tri-link

OPOMBA:
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 DESCRIERE

Slika 1:

3. Dimb za zakep
4. Ramenski trak
5. Trak za roko
6. Teleskopska palica

Slika 2:
9. Prirobnica 
10. Zanka za jermen
11. Navojna baza 
12. Palica z rezilom 
13. Kabel

Slika 3:
14. Mazivo za verigo 
15. Okence za kontrolo olja

Slika 4: 
1
Slika 6: 
17. Prvi rez. 1/4 premera 
18. Drugi rez 
1

Slika 7: 
20. Rezalno vodilo

Slika 10: 
21

Slika 12: 
22. Pokrov pogonskega elementa 
23. Veriga 
24. Krajnik 
25. Matica krajnika

Slika 13: 
26. Zobec 

28. Vijak krajnika 

Slika 14: 
31. Rotacija verige 
32. Napenjalni vijak za verigo

Slika 16: 

33. Mazivo za krajnik
34. Rezervoar

Slika 18: 

36. Rezalna krivina

38. Globinomer
39. Konica

41. Spodnji del 
42. Odprtina kovice

Slika 21: 
43. Leva rezila
44. Desna rezila

 SESTAVLJANJE

RAZPAKIRANJE
Ta izdelek je treba sestaviti. 

navedeni na pakirnem seznamu. 

pregledali in uporabili izdelka. 

PAKIRNI SEZNAM

  OPOZORILO

  OPOZORILO
 Tega izdelka ne spreminjajte in ne izdelujte 

izdelkom. Vsako tako spreminjajte je zloraba in 
lahko privede do tveganj, ta pa do hudih osebnih 

  OPOZORILO
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SPAJANJE PALIC
Glejte sliko 2 

SESTAVLJANJE

kot je prikazano. 

baze na vmesni palici in obrnite v smeri urinega 
kazalca, da jo zavarujete. 

palico z rezilom. 
 OPOMBA:

  OPOZORILO

 DELOVANJE

  OPOZORILO

pri rokovanju z njim ne postanite brezskrbni. 
Pomnite, da je brezskrbni delec sekunde dovolj, 

  OPOZORILO

  OPOZORILO

UPORABA
Ta izdelek lahko uporabljate za spodaj navedene namene: 

DODAJANJE MAZIVA ZA KRAJNIK IN VERIGO
Glejte sliko 3

Uporabite mazivo Ryobi za verige in krajnike. Namenjeno 
je verigam in mazalkam ter narejeno tako, da deluje v 

OPOMBA
krajnik in verigo. Nivo je treba preverjati po vsakih 20 
minutah uporabe in ga po potrebi doliti. 

olja pod predzadnjo linijo indikatorja. 

OPOMBA

rjavenje zobca verige in krajnika. 

Glejte sliko 4

OPOMBA: 

vtikalne doze. 

ZAGON IN USTAVITEV
Glejte sliko 4
Za zagon motorja: 

popolnoma proti sebi. 

Za ustavitev motorja: 

PRILAGODITEV TELESKOPSKE PALICE
Glejte sliko 5. 

da jo zrahljate. 
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urinega kazalca, da jo zavarujete. 
 OPOMBA: 

PRIPRAVA NA REZANJE
Glejte slike 6 – 7.

ne prijemajte z levo roko in se ne postavljajte v 

verigo. 

preverjajte njihovo trdnost, da se izognete resnim 

OSNOVNI POSTOPEK REZANJA
Glejte slike 6 – 7.

naprej-nazaj. 

strani veje blizu glavne veje ali debla. 

veja pade. 

 OPOMBA:

 le rahel 

krajniku, verigi ali motorju. 

zgodi:

REZANJE VEJ IN OBREZOVANJE

Glejte slike 8 – 9.
Ta naprava je namenjena obrezovanju majhnih vej in 

naslednje ukrepe. 

padla. 

postavite pod kotom 60° ali manj, odvisno od 

stabilno. 

izvajajo strokovnjaki. 

napeljave. 

  OPOZORILO
-

mestne dele. Uporaba drugih delov lahko pomeni 

  OPOZORILO

-

  OPOZORILO
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prahu, umazanije, olja, masti itd.

  OPOZORILO

NAPETOST VERIGE
Glejte slike 10-11

  OPOZORILO
-

jte verige in je ne prilagajajte, medtem ko motor 

verigi. 

krajnika zrahljana do rahlo zategnjena. Napenjalni 
vijak za verigo obrnite v smeri urinega kazalca, da 
napnete verigo. Za dodatne informacije glejte Menjava 
krajnika in verige. 

 OPOMBA: 
spodnji strani vodilnega krajnika ni zrahljanosti. Veriga 

da bi se zatikala. 

na spojnih elementih pogona visijo izven utorov 
krajnika, kot je prikazano na sliki 11.

naraste. Spojni elementi pogona pravilno napete tople 
verige bodo viseli pribl. 1,3 mm iz utorov krajnika, kot 
je prikazano na sliki 11. 

 OPOMBA: Nova veriga se rada raztegne; redno 
preverjajte napetost verige. 

  POZOR: 

-
rabo preverite “hladno napetost” 

MENJAVA KRAJNIKA IN VERIGE
Glejte slike 12-15

pogonskega elementa. 

verige. 

napenjanje verige. 

na vrhu krajnika morajo biti obrnjena proti konici 
krajnika, v smeri vrtenja verige. 

Krajnik se mora prosto premikati za nastavitev 
napetosti. 

vijak verige obrnete v smeri urinega kazalca 
in zagotovite, da verige sede v utor krajnika med 
napenjanjem. 

Spustite konico krajnika in obrnite napenjalni vijak 
verige ½ obrata v smeri urinega kazalca. Ta postopek 

toda lahko jo obrnete z roko, ne da bi se zatikala. 
 OPOMBA:

Rahlo odvijte matico krajnika in nastavitveni vijak 
obrnite za ¼ v nasprotni smeri urinega kazalca. 
Dvignite konico krajnika in ponovno privijte matico. 

MAZALKA VERIGE
Glejte sliko 16

Namenjeno je verigam in mazalkam ter narejeno tako, 

maziva za verige in krajnike v rezervoar za mazivo. 

Glejte sliko 17.
Za gladko in hitro rezanje mora biti veriga pravilno 

nabrusiti: 
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verige. 

kamni, ali so odrgnjeni zaradi blata ali peska na lesu, 
naj serviser nabrusi verigo. 

KAKO NABRUSITI REZILA
Glejte slike 18-21. 

enaka. 

povratnem udarcu. 

leva rezila v eni smeri. Nato se lotite druge strani in 

  POZOR: 

ODPRAVLJANJE NAPAK

PROBLEM MOREBITEN VZROK DEJANJE 

Veriga in krajnik delujeta Neustrezna napetost verige in 
nezadostno mazanje – prazen 
rezervoar za mazanje. 

Napenjanje verige. Pomagajte si s poglavjem 
Napetost verige. Preverite rezervoar za mazivo. 

Motor deluje, vendar se 
veriga ne vrti. vodilnega krajnika in verige – 

Upor na verigi. Oglejte si poglavje Napetost verige 
Pomagajte si tudi s poglavjem Menjava krajnika in 
verige. Preverite stanje in delovanje. 

ODLAGANJE

privede do hude okvare motorja. 

  OPOZORILO: 

 

Glejte sliko 22. 

mestu, ki na dosegu otrok. Shranjujte stran od 
korozivnih sredstev, kot so vrtne kemikalije in soli za 
topljenje ledu. 

prilega in jo je treba namestiti previdno zaradi ostrih 

previdno potisnete preko verige, kot je prikazano. 
Bodite previdni, da se izognete ostrim zobem verige. 

 OPOMBA: 
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prema visokoj normi za pouzdanost, jednostavnost u 
radu i sigurnost rukovatelja tvrtke Ryobi. Kada se pravilno 

UPOZORENJE:

upute. 

SIGURNOST RADNOG PROSTORA
  

Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju 
nezgode.

 
eksplozivnim atmosferama u kojima su prisutne 

 

 
 

da izgubite kontrolu.

 
 

 Nemojte koristiti nikakve adapter 
 Originalni 

strujnog udara.
 Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim 

hladnjaka. 
opasnost od strujnog udara.

 
uvjetima. 
opasnost od strujnog udara.

 Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti 

 
 

udara.
 

otvorenom. 

otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.
 

 

OSOBNA SIGURNOST
 

 

pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak 

  Uvijek nosite 
 

  Osigurajte da je 

 

dovodi do nezgoda.
  Osigurajte da je 

 

dovodi do nezgoda.
 

 

dovesti do osobne ozljede.
 Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme 

 Ovo u 

 Pravilno se odjenite. 
ili nakit. 
pokretnih dijelova. 
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opasan i mora se popraviti.
 

 Ovakve 
preventivne sigurnosne mjere smanjuju opasnost od 

 

alatom ili ovim uputama. 

  Provjerite radi 

 Ako je 
 

  Pravilno 

kontroliraju.
 

 

SERVIS
 

dijelove. 

 

vrta. Nemojte ga koristiti u nikakvu drugu svrhu. Ovaj 
proizvod nije namijenjen za rezanje metalnih dijelova i 

 

 

dijelovi ili neoriginalni rezervni dijelovi, operater je 

OSTALE OPASNOSTI

opasnosti koje ovise o vrsti posla:
 
 udisanje piljevine
 udisanje uljnih para
 
 kontakt pokretnih dijelova motorne pile
 rezanje prstiju s motonom pilom
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SIMBOLI

SIMBOL

Oprema klase II, dvostruka izolacija

POZOR:

.

10m .

lancem

SPECIFIKACIJE

Napon: ......................................................
Snaga: .....................................................................680 W

 .................................20 cm/8 inch
....................................................... 3/8 inch

Tip lanca: .............
                                                                    uskog zasjeka
Masa: ...................................................................... 3,97kg

 .................LpA
KpA

 ...........LWA
.......................................................................
Vibracija ..............................................2,5m/s2  K=1,5m/s2

Brzina alata......................................................20,000/min

PODACI O LANCU I VODILICI

Blokada otponca Vodilica

Oregon 080NDEA318

TTI

Tri-link

NAPOMENA: Oregon lanac cora biti postavljen s Oregon 

Tri-link lanac mora biti postavljen s Tri-link vodilicom.
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OPIS

Slika 1 

3. Otponac
4. Remen

6. Teleskopska cijev
7. Poklopac ulja

Slika 2 
9. Vratni prsten

11. Osnova s navojem

13. Kabel

Slika 3 

15. Okno za brzi pregled razine ulja

Slika 4 
16.  

Slika 6 
17. Prvi rez 1/4 promjera
18. Drugi rez

Slika 7 
20. V

Slika 10 
21.Zaravnanja

Slika 12 

23. Lanac 

Slika 13

Slika 14 
31. Okretanje lanca 
32. Zavrtanj za zatezanje lanca

Slika 16

Slika 18 

36. Kut rezanja

38. Dubina reza
39. Vrh 
40. Grlo
41. Peta
42. Otvor nitne 

Slika 21 

SASTAVLJANJE

RASPAKIRANJE 
 Ovaj proizvod zahtijeva sastavljanje.

Provjerite da li su sve stavke pobrojane na listi paki-
ranja u omotu.

u  transportu. Ne bacajte materijal za pakiranje dok 

LISTA PAKIRANJA 

 Štitnik
 Upute

 POZOR: 

koristite pilu sve dok se ti dijelovi ne nadomjeste. 

izazvati ozbiljne osobne povrede. 

 POZOR: 

s ovim proizvodom. Svaka takva izmjena ili 

osobne povrede. 

 POZOR: 
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pokrene i izazove ozbiljne osobne povrede. 

Pogledajte Sliku 2
Prije uporabe pile neophodno je jednokratno sastavljanje. 

 Uklonite materijal za pakiranje s kabla i bacite ga. 

pokazano. 

se osigura spoj. 

gdje se nalazi glava. 
NAPOMENA: 

 POZOR: 

povrede ili smrt. 

RAD

 UPOZORENJE: 

kako ne biste postali nemarni. Zapamtite da je 

ozbiljnu povredu.

 UPOZORENJE: 

 UPOZORENJE: 
 Ne koristite bilo kakav dodatak ili pribor koji 

povrede.

PRIMJENA 

 Rezanje
 Okresivanje

Pogledajte Sliku 3. 

NAPOMENA: 

provjeravati svakih 20 minuta uporabe i nadopunjavati ako 
je potrebno.

 Skinuti poklopac ulja.

ulje.

 Provjerite i nadopunite spremnik za ulje kada je poka-

 Ponovite po potrebi. 

NAPOMENA: Normalno je da ulje curi iz pile kada se ne 
koristi. Da bi se izbjeglo curenje, ispraznite spremnik za 
ulje nakon svake uporabe i pustite pilu da radi oko jedan 

Pogledajte Sliku 4. 

 NAPOMENA: 

POKRETANJE I ZAUSTAVLJANJE 
Pogledajte Sliku 4. 
Da se motor pokrene: 

 Stavite palac na otponac i povucite prema sebi. 

Zaustavljanje motora: 

Pogledajte Sliku 5. 
 Otpojite pilu od struje.
 Okrenite vratni prsten u smjeru suprotnom kazaljkama 

na satu da otpusti.



159

Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

 

potrebna da se dosegne grana koju treba rezati. Ne 

prsten u smjeru kazaljki na satu da se osigura.  
NAPOMENA

koristiti pilu na duljini koja vam cijelo vrijeme ne osigu-

PRIPREMA ZA REZANJE 
Pogledajte Slike 6 – 7. 

-

 Prije rada pilom provjerite da li su vratni prsteni pri-

tokom uporabe kako biste izbjegli ozbiljne povrede. 

OSNOVNI POSTUPCI REZANJA 
Pogledajte Slike 6 – 7. 

drveta ili guljenje kore drveta. Za rezanje ne koristite 
pokrete naprijed-nazad.

-
joj strani blizu glavne grane ili stabla.

 Napravite drugi rez na gornjoj strani grane nasuprot 
prvom rezu. Nastavite s rezanjem dok se grana ne 
odvoji od drveta. Budite pripravni da izbalansirate 

 
NAPOMENA

samo lagani pritisak nadolje Ukoliko forsirate rezanje, 

ili zaglave u grani. Ukoliko se ovo dogodi: 
 Zaustavite motor i otpojite struju.   Ukoliko se 

pilu. Ovo bi trebalo da opusti zube i oslobodi pilu. 
-

Pogledajte Slike 8 – 9. 

promjera. Da biste postigli najbolje rezultate, obratite 

prikazano na Slikama 8 i 9. Kako se kut pile u odnosu 

ovaj posao profesionalcima. 

kore sa stabla ili grane. 
 Ne koristite pilu za obaranje drveta ili rezanje na klade. 

 UPOZORENJE: 

 UPOZORENJE: 

 UPOZORENJE: 
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 UPOZORENJE: 

proizvodi na bazi benzina, prodorna ulja, itd. 

rezultirati ozbiljnim osobnim povredama. 
Svako servisiranje pile, osim stavki koje su pobrojane 

osoblje servisa za pile. 

ZATEGNUTOST LANAC 
Pogledajte Slike 10-11

 POZOR: 

radi motor kako biste izbjegli ozbiljne povrede. 

matica vodilice labava do rukom pritegnuta, okrenite 
zavrtanj za zatezanje lanca u smjeru kazaljki na satu 
da zategnete lanac. Pogledajte Zamjena vodilice i 
lanca za dodatne informacije. 

ne visi na donjoj strani vodilice, lanac je pravilno zate-

pogonskim vezama vise izvan utora na vodilici kako je 
prikazano na Slici 10. 

 Tokom normalnog rada pile, temperature lanca se 
-

vodilice kako je prikazano na Slici 11. 
 NAPOMENA:

zategnutost lanca i zategnite ga ako je potrebno. 

 POZOR: 

pretegnut kada se ohladi. Provjerite zategnutost 

ZAMJENA VODILICE I LANCA 
Pogledajte Slike12-15

lanca. 

-

zategnutosti. 

zavrtanj za zatezanje lanca u smjeru kazaljki na satu, 
-

zanja lanca. 
 Podignite vrh vodilice da provjerite da li lanac visi. 

zategnutosti lanca u smjeru kazaljki na satu. Ponovite 
ovaj postupak dok lanac ne bude zategnut. 

 Podignite vrh vodilice i pritegnite maticu. 

visi na donjoj strain vodilice, lanac je pra-
 

NAPOMENA
se okretati. Malo olabavite maticu i okrenite zavrtanj 

suprotno kazaljkama na satu. Podignite vrh vodilice i 
ponovno pritegnite maticu. 

Pogledajte Sliku 16. 

-

 Vratite poklopac i pritegnite ga. 
 Provjerite i nadopunite spremnik za ulje svaki put prije 

uporabe pile. 
 NAPOMENA:

uljne pumpe, vodilice ili lanca. 

Pogledajte Sliku 17.

drvo.
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je ekser ili kamen, ili je sastrugan blatom ili pijeskom 

Pogledajte Slike 18 – 21. 

 Pritegnite lanac tako da se lanac ne pomjera. 

povratnog pokreta. 

 POZOR: 

 UPOZORENJE: 

odbacivanja. Ako se ne zamijeni ili ne opravi 

Pogledajte Sliku 22. 

TRANSPORTIRANJE
-

 
NAPOMENA

HRVATSKI

ROBLEM

Vodilica i lanac se 
griju i dimi se. Spremnik ulja za podmazivanje vodilice 

Zategnuti lanac Pogledajte Zatezanje lanca 
gore u Uputama. 
Provjeriti razinu ulja u spremniku. 

Motor radi, ali lanac
miruje. 

Lanac je pretegnut. Provjerite vodilicu
i sklop lanca. 
Pregledajte vodilicu i lanac da nisu 

Zategnuti lanac Pogledajte Zatezanje lanca 
gore u Uputama. 
Pogledajte Zamjena vodilice i lanca gore u 
ovim Uputama. 
Pregledajte vodilicu i lanac.

ODLAGANJE
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Teie elektriline varrega oksalõikur on konstrueeritud ja 
toodetud vastavuses Ryobi töökindluse, kasutuslihtsuse 
ja ohutuse kõrgetele nõuetele. Korralikult hooldatuna 
töötab seade aastaid tootlikult ja töökindlalt.
Täname Teid Ryobi toote ostmise eest.

ÜLDISED OHUTUSREEGLID

 HOIATUS
 Lugege kõik ohuhoiatused ja juhised läbi. 

-
rilööki, raskeid kehavigastusi või põhjustada tule-
kahju.

juhindumiseks alles.

mehaanilist tööriista, mis saab toidet elektrivõrgust või 

TÖÖKOHA OHUTUS
 Hoidke töökoht puhas ja hästi valgustatud. 

Korrastamata ja pimedas kohas töötamisel võivad 
juhtuda õnnetused.

 Ärge kasutage elektritööriistu plahvatusohtlikes 
keskkondades, näiteks kergestisüttivate vedelike 
ja gaaside läheduses ega tolmuses kohas. 
Elektritööriistad võivad tekitada sädemeid, mis tolmu 
või aurud süütavad.

 Elektritööriistaga töötamisel hoidke lapsed ja 
kõrvalised isikud eemal. Tähelepanu hajumise 
korral võib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS
 Elektritööriistade pistikud peavad pistikupessa 

sobima. Ärge püüdke pistiku konstruktsiooni mingil 
moel muuta. Ärge ühendage maanduskontaktiga 
elektritööriistu elektrivõrku läbi vahepistmike. 
Pistiku ja pistikupesa konstruktsiooni muutmise korral 
tekib elektrilöögi oht.

 Hoiduge kehalisest kontaktist maandatud 
pindadega, näiteks torud, radiaatorid, elektripliidid 
ja külmikud. Kehaosade maandamisel suureneb 
elektrilöögi saamise oht.

 Ärge jätke elektritööriistu vihma kätte või niiskesse 
kohta. Vee sattumisel elektrilise tööriista sisemusse 
suureneb elektrilöögi saamise oht.

 Ärge kasutage toitejuhet mittesihipäraselt. 
Ärge kasutage toitejuhet tööriista kandmiseks, 
vedamiseks või pistikupesast väljatõmbamiseks. 
Hoidke toitejuhe eemal kuumusest, õlist, teravatest 
servadest ja liikuvatest osadest. Vigastatud või 
keerdus toitejuhtmed suurendavad elektrilöögi ohtu.

 Väljas töötamisel kasutage välistingimustes 
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid. 
Välistingimustes kasutatava pikendusjuhtme 
kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

 Kui elektritööriistaga töötamine niisketes 
oludes on vältimatu, siis kasutage rikkevoolu-
kaitselülitiga (RCD) kaitstud vooluvõrku. 
kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

ISIKUKAITSE
 Mehaanilise tööriistaga töötamisel jälgige 

tööpiirkonda ja kasutage sealjuures tervet 
mõistust. Ärge kasutage tööriista siis, kui te olete 
väsinud, uimastite, alkoholi või ravimite mõju all. 

ajal võib põhjustada raske kehavigastuse.
 Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati 

silmakaitsevahendeid. Kui tööolud seda nõuavad, 
tuleb kasutada isikukaitsevahendeid, näiteks 
tolmumaski, libisemiskindlaid turvajalatseid, kiivrit 
ja kuulmiskaitsevahendeid, mis kehavigastuste riski 
vähendavad.

 Vältige tahtmatut käivitumist. Enne toitejuhtme 
või aku ühendamist, tööriista kättevõtmist või 
teisaldamist veenduge, et tööriista lüliti on välja 
lülitatud. Õnnetuste vältimiseks ärge hoidke tööriista 
kandmise ajal sõrme lülitusnupul ega ühendage 
tööriista toitevõrku siis, kui lüliti on sisse lülitatud.

 Vältige tahtmatut käivitumist. Enne toitejuhtme 
või aku ühendamist, tööriista kättevõtmist või 
teisaldamist veenduge, et tööriista lüliti on välja 
lülitatud. Õnnetuste vältimiseks ärge hoidke tööriista 
kandmise ajal sõrme lülitusnupul ega ühendage 
tööriista toitevõrku siis, kui lüliti on sisse lülitatud.

 Enne tööriista sisselülitamist eemaldage sellelt 
reguleervõti või mutrivõti. Elektritööriista külge 
jäetud reguleervõti või mutrivõti võivad põhjustada 
tõsise kehavigastuse.

 Ärge küünitage end töötamisel liigselt välja. 
Hoidke end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. See 
võimaldab teil ootamatu olukorra tekkimisel tööriista 
üle kontrolli säilitada.

 Kandke tööks sobivat riietust. Ärge kandke lõtvu 
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed, riietusesemed 
ja töökindad liikuvatest osadest eemal. Lahtised 
riietusesemed, ehted ja pikad juuksed võivad haakuda 
liikuvate osade külge.

 Kui tööriistal tuleb kasutada tolmu eraldamis- 
või kogumisseadisi, siis veenduge, et need 
on ühendatud ja nõuetekohases kasutuses. 
Tolmukoguri kasutamisega saab vähendada tolmuga 
seotud ohtusid.
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ELEKTRITÖÖRIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID
 Ärge koormake elektritööriista üle. Kasutage tööks 

sobivat elektritööriista. Õigesti valitud tööriist töötab 
paremini ja ohutumalt selles võimsuspiirkonnas, 
millele see on ette nähtud.

 Ärge kasutage elektritööriista, kui selle lüliti ei 
lülita mootorit sisse ja välja. Lülitiga lülitamatu 
tööriista kasutamine on ohtlik ja see tuleb lasta ära 
remontida.

 Enne elektritööriista reguleerimist, tarvikute 
vahetamist või hoiulepanekut võtke pistik 
pistikupesast välja. Need ennetavad ohutusmeetmed 
vähendavad tööriista tahtmatu käivitumise riski.

 Hoidke kasutuses mitte olevaid elektritööriistu 
lastele kättesaamatus kohas ja ärge lubage 
elektritööriista mitte tundvaid või kasutusjuhendiga 
mitte tutvunud isikuid elektritööriista kasutada. 
Oskamatu kasutaja käes olev tööriist on ohtlik.

 Hoidke elektritööriist korras. Kontrollige liikuvate 
osade mittetsentreeritust ja kinnitumist, osade 
vigastusi ning tehke kindlaks muud seisundid, 
mis võivad mõjustada elektritööriista tööd. Kui 
elektritööriist on vigastatud, siis laske see enne 
kasutama hakkamist ära parandada. 
hooldatud elektritööriistad põhjustavad palju õnnetusi.

 Hoidke lõiketerad teravad ja puhtad. Teravate 
lõiketeradega ja nõuetekohaselt hooldatud lõikeriistad 
jäävad harvemini kinni ning neid on kergem kontrolli 
all hoida.

 Elektritööriistade, tarvikute, otsakute ja muude 
lisaseadmete kasutamisel juhinduge nende 
kasutamise juhistest, võttes arvesse tehtava töö 
iseloomu ning töötingimusi. Elektrilise tööriista 
kasutamise mitte ettenähtud tööoperatsiooniks võib 
tekitada ohtliku olukorra.

HOOLDUS
 Laske oma elektritööriista hooldada väljaõppinud 

teenindustöötajal. Remontimisel tohib kasutada 
ainult originaalvaruosi. See tagab hooldatud 
elektritööriista ohutuse.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE / MITTESIHIPÄRANE 
KASUTAMINE

 Varrega oksasaag on ette nähtud ainult puude ja 
muude puitosade saagimiseks maapinnalt. Seda tohib 
kasutada vaid aedades. Ärge kasutage ühekski muuks 
otstarbeks. Seade ei ole ette nähtud metallosade ega 
selliste osade lõikamiseks, mis võivad põhjustada 
elektrilöögi.

 Varrega oksasaag on ette nähtud kasutamiseks vaid 
sellisel viisil, nagu see on määratud kasutusjuhendis. 
Enne iga kasutust lugege kasutusjuhend läbi, järgige 
seda ja juhinduge hoiatusmärkidest, mis on kinnitatud 
seadmele.

 See on ette nähtud kasutamiseks varuosadega, mis on 
heaks kiidetud tootja poolt või originaalvaruosadega. 
Kui kasutatakse mitte heaks kiidetud varuosi või 
mitteoriginaalvaruosi, on kasutaja vastutav sellest 
tingitud kehavigastuste ja kahjustuste eest.

JÄÄKRISKID
Isegi siis, kui varrega oksasaagi kasutatakse nii nagu ette 
nähtud, jäävad teatud jääkriskid, mida ei saa kõrvaldada. 
Tulenevalt varrega oksasae tüübist ja konstruktsioonist, 
võivad tuleneda järgmised potentsiaalsed ohud, sõltuvalt 
tehtava töö liigist või kasutusest:

 Kokkupuutumine lendava saepuruga
 Saepuru sissehingamine
 Õlise tolmu sissehingamine
 Õli kokkupuutumine nahaga
 Kokkupuutumine saeketi väljapaiskuvate osadega
 Sõrmedesse sisselõikamine saeketiga
 Kokkupuutumine pinge all olevate osadega 
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SÜMBOLID

SÜMBOL SELETUS

II klassi seade, topeltisolatsioon

Lugege kasutusjuhendit

Vältige niisket keskkonda

Kui juhe on kahjustunud või sassis, ühendage lahti juhtme pistik

10m Elektrilöögi oht, vähemalt 15 m eemal pea kohal olevatest liinidest

Kui kasutate varrega saagi ja tera, kandke mittelibisevaid, vastupidavaid kaitsekindaid.

Kandke tööriista kasutades kaitseprille, kõrvaklappe ja kiivrit.

TÄPSUSTUSED

Pinge: .......................................................
Toide: .......................................................................680 W
Saeplaadi pikkus: ...........................................20 cm/8 tolli
Ketisamm: ..............................................................3/8 tolli
Ketitüüp ............................... Madal toorepuu kitsa lõikega
Kaal: ....................................................................... 3,97kg
Mõõdetud helivõimsuse tase .....................LpA

KpA
Mõõdetud helivõimsuse tase ................LWA  

K=0,7
Vibratsioon ..........................................2,5m/s2  K=1,5m/s2

Spindli pöörlemissagedus................................20,000/min

TEAVE KETI JA JUHTLATI KOHTA

Tootja Päästiku hoob

Oregon 080NDEA318

TTI

Tri-link

MÄRKUS. Oregoni kett peab olema varustatud Oregoni 

juhtlatiga; Tri-linki kett peab olema varustatud Tri-linki juhtlatiga.
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KIRJELDUS

Joonis 1

2. Tagumine käepide
3. Lukustusnupp
4. Õlarihm
5. Käepide
6. Teleskoopvars
7. Õlikork
8. Tupp

Joonis 2
9. Rõngas
10. Rihmriputi
11. Keermessokkel
12. Mootorpeaga varreosa

Joonis 3
14. Keti määre
15. Õli kiirvaate aken

Joonis 4:
16. Päästiklüliti

Joonis 6:
17. Esimene lõige 1/4 diameeter
18. Teine lõige
19. Viimane lõige

Joonis 7:
20. Lõikamisjuhik

Joonis 10:
21. Lamendid

Joonis 12:
22. Ajami kere kate
23. Kett
24. Saeplaat
25. Saeplaadi mutter

Joonis 13:
26. Ketiratas
27. Keti pingutustihvt
28. Saeplaadi tikkpolt
29. Saeplaadi tikkpoldi pesa
30. Keti pingutustihvti auk

Joonis 14:
31. Keti pöörlemine
32. Keti pingutuskruvi

Joonis 16:
33. Saeplaadi määre

34. Mahuti

Joonis 18:
35. Ülemine plaat
36. Lõikenurk
37. Küljeplaat
38. Sügavusnäidik

42. Neediava

Joonis 21:
43. Vasakpoolsed lõikurid
44. Parempoolsed lõikurid

KOKKUPANEK

LAHTI PAKKIMINE
See toode nõuab kokkupanekut.
 Eemaldage ettevaatlikult karbist toode ja kõik lisad. 

Veenduge, et kõik pakendi loetelus toodud detailid 
oleksid olemas.

 Uurige toodet põhjalikult, et veenduda tarne ajal 
tekkida võinud mõrade või kahjude puudumises.

 Ärge visake pakkematerjali ära enne, kui te olete seda 
põhjalikult uurinud ja toodet rahuldavalt kasutanud.

 Kui mõni detai l  on kahjustunud või puudu, 
k o n t a k t e e r u g e  o m a  v o l i t a t u d  R y o b i 
teeninduskeskusega.

PAKENDI LOETELU
 Varrega saag
 Tupp
 Kasutusjuhend

 HOIATUS
 Kui mõni osa on kahjustunud või puudu, ärge 
kasutage seda seadet kuni vastav osa on asen-
datud. Selle hoiatuse eiramine võib põhjustada 
teile tõsiseid vigastusi.

 HOIATUS
 Ärge üritage seda seadet ümber ehitada ega luua 
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega 
koos kasutada. Iga selline muutmine või ümbe-
rehitus on väärkasutamine ja võib põhjustada 
tõsise olukorra ja viia võimaliku tõsise vigas-
tuseni.

 HOIATUS
 Ärge ühendage toiteallikaga enne kui kokkupa-
nek on lõpule viidud. Selle eiramine võib põhjus-
tada õnnetusliku käivitumise ja võimaliku tõsise 
enese vigastamise.
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VARTE ÜHENDAMINE

Enne varssae kasutamist on ühekordne kokkupanek 
nõutud. Karbist eemaldades on kolm vart ühendatud 
elektrijuhtmega nagu näidatud joonisel 2.
 Eemaldage juhtme pakkematerjal ja vabanege sellest.
 K e r i g e  l a h t i  r õ n g a s  k e s k m i s e  v a r r e o s a 

keermessokkelilt ja lükake tagasi üle juhtme 
käepidemega varreosa käepidemele nagu näidatud.

 Sisestage käepidemega varreosa keskmisse 
vareossa ja libistage kokku kuni kuulete nuppu 
k lõpsa tamas.  Torud  on  munaku ju l i sed  ja 
paigaldatavad vaid ühte moodi.

 Laske rõngas madalamale, käepidemega varreosa 
keermessokkelile ja keerake kinnitamiseks päripäeva.

 Korrake seda protsessi, et kinnitada keskmine 
varreosa mootorpea varreosa külge.
MÄRKUS: Kui korralikult kokku pandud, et tohiks 
olla võimalik käepidemega varreosa ja mootorpeaga 

kui varreosasid saab keskmise varreosa küljest eemal-
dada, korrake ülalmainitud samme.

 HOIATUS
 Ülalmainitud mootorpea varreosa kinnitusviisi 
eiramine võib põhjustada tõsiseid vigastusi või 
surma.

KASUTAMINE

 HOIATUS
 Ärge lubage sellel, et tunnete seda toodet, muuta 
teid hooletuks. Pidage meeles, et hetkeline hoo-
letus, võib olla piisav tõsise vigastuse tekitami-
seks.

 HOIATUS
 Kandke elektritööriistadega töötamisel küljekaits-
metega ohutus- või kaitseprille. Selle eiramine 
võib tähendada, et objektid võivad sattuda teile 
silma põhjustades võimalikku tõsist vigastust.

 HOIATUS
 Ärge kasutage lisaseadmeid ega lisandeid, mida 
pole selle toote tootja soovitanud. Soovitamata 
lisaseadmete ja lisandite kasutamine võib põhjus-
tada tõsiseid enesevigastusi.

RAKENDUSALA
Te võite kasutada seda toodet alltoodud eesmärkidel:
 Laasimine
 Okste lõikamine

SAEPLAADI JA KETI MÄÄRDE LISAMINE

Vt. joonist 3
Kasutage Ryobi saeplaadi ja keti määret. See 
on mõeldud kettidele ja keti õlitajatele ning on 
loodud toimima suurel temperatuuriskaalal i lma 
lahjendusvajaduseta.

MÄRKUS: Varrega saag tuleb tehasest ilma saeplaadi ja 
keti õlita. Õlitaset tuleks kontrollida iga 20 kasutusminuti 
järel ja vajadusel uuesti täita.
 Eemaldage õlikork.
 Valage ettevaatlikult saeplaadi ja keti õli paaki.
 Pühkige üleliige õli ära.
 Kontroll ige ja täitke õlianumat, kui ki irvaate 

õ l i ind ikaator  on a l lpool  te is t  kuni  v i imast 
indikaatorjoont.

 Vajadusel korrake.

MÄRKUS: Õli välja immitsemine kasutuseta saest on 
normaalne. Immitsemise vältimiseks, tühjendage peale 
igat kasutust õlimahuti ja käiake masinat üks minut. Kui 
seadet ladustatakse pikema perioodi jooksul (kolm kuud 

hoiab ära rooste tekkimise ketile ja saeplaadi ketirattale.

ELEKTRITOITEGA ÜHENDAMINE
Vt. joonist 4
See toode on loodud koos juhtme hoidikuga, mis hoiab 
ära pikendusjuhtme lõtvumise kasutamise ajal.
 Tehke pikendusjuhtme otsast silmus.
 Sisestage pikendusjuhtme silmuse osa läbi tagumise 

käepideme allosas oleva avause ja asetage üle 
pikendusjuhtme hoidiku.

 Tõmmake aeglaselt silmust vastu juhtme hoidikut kuni 
lõtvus on eemaldatud.

 Ühendage toode pikendusjuhtmega.
MÄRKUS: Üleliigse lõtvuse mitte-eemaldamine 
pikendusjuhtme hoidikust võib põhjustada pistiku 
lahtitulekut pistikupesast. 

KÄIVITAMINE JA SEISKAMINE
Vt. joonist 4
Mootori käivitamiseks:
 Ühendage varrega saag vooluallikaga.
 Asetage oma pöial lukustusnupule ja tõmmake see 

täielikult enda poole.
 Suruge päästiklüliti täielikult alla.

Mootori seiskamiseks:
 Vabastage päästiklüliti.

TELESKOOPVARRE REGULEERIMINE
Vt. joonist 5.
 Ühendage varrega saag lahti toiteallikast.
 Keerake rõngast vabastamiseks vastupäeva.
 Lükake varreosasid teineteise poole, et vart 

lühendada, või tõmmake teineteisest eemale, et vart 
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pikendada.MÄRKUS: Pikendage vart ainult pikkuseni, 
mis on vajalik lõigatava oksani ulatumiseks. Ärge 
pikendage käepidet vöökohast kõrgemale.

 Kui soovitud pikkus on saavutatud, pöörake 
kinnitamiseks rõngast päripäeva.
MÄRKUS: Kohandage käte asetust varrega sae 
käepidemel, et tagada õige tasakaal. Ärge üritage 
kasutada varrega saagi pikkusel, mis ei võimalda 
teil saavutada püsivalt korralikku jalgade asendit ja 
tasakaalu.

ETTEVALMISTUSED LÕIKAMISEKS
Vt. jooniseid 6 - 7.
 Kandke maksimaalseks haardeks ja kaitseks 

mittelibisevaid kindaid.
 Säilitage seame korralik haare iga kord kui mootor 

töötab. Kasutage oma paremat kätt, et tagada kindel 
haare tagumisest käepidemest, ja vasakut kätt, et 
haarata varre käepidemest.

 
vasak käsi varre käepidemel ja parem tagumisel 
käepidemel nii, et teie keha oleks ketiliinist vasakul. 

haaret või muud kehahoiakut, mis asetaks teie keha 
või käe ketiliiniga risti.

 Ärge seiske kunagi otse lõigatava oksa all.
 Veenduge enne masina kasutamist, et rõngad oleksid 

täielikult kinnitatud; kontrollige kasutamise ajal tõsise 
õnnetuse vältimiseks perioodiliselt kinnitust. 

PÕHILINE LÕIKEPROTSEDUUR
Vt. jooniseid 6 - 7.

koore kahjustamist. Ärge kasutage edasi-tagasi 
saagimismeetodit.
 Tehke põhioksa või –tüve läheduses oksa alumisse 

 Tehke teine sisselõige oksa ülemisse ossa, esimesest 

oks eraldub puust. Peale oksa kukkumist olge valmis 
tööriista tasakaalustamiseks.

 Tehke lõplik lõige tüve lähedal.
MÄRKUS: 
korral hoidke lõikejuhikut vastu lõigatavat oksa. See 
hoiab oksa paigal ja lihtsustab lõikamist. Lubage ketil 
lõigata teie jaoks; kasutage ainult kerget allasuruvat 
jõudu. Kui te surute lõikamise ajal, võivad saeplaat, 
kett või mootor saada kahjustatud.

 Vabastage päästik kohe peale lõikamise lõppu.

Korraliku lõikamisprotseduuri eiramine võib põhjustada 
saeplaadi ja keti kinnijäämist ja oksa vahele kinni 
pigistamist või jäämist.  Kui see peaks juhtuma:
 Peatage mootor ja ühendage lahti toiteallikas.
 Kui oks on juurdepääsetav maapinnalt, tõstke oksa 

samal ajal saagi hoides. See peaks vabastama 
“kinnipigistuse” ja vabastama sae.

 Kui saag on endiselt kinni, helistage abi saamiseks 
professionaalile.

LAASIMINE JA PÜGAMINE

Vt. jooniseid 8-9.
See seade on mõeldud väiksemate põõsaste ja kuni 15 
cm diameetriga okste trimmimiseks. Parma tulemuse 
saavutamiseks järgige järgnevaid ettevaatusabinõusid.
 

kukub.
 Oksad võivad langeda ootamatus suunas. Ärge 

seiske otse lõigatava oksa all.
 Kõige tüüpilisem lõikamisvõimalus on seada masin 

60° või väiksema nurga alla vastavalt valitsevale 
olukorrale, nagu näidatud joonistel 8 ja 9. Kui varrega 
sae käepideme nurk maapinnaga võrreldes suureneb, 
muutub raskemaks ka esimese sisselõike (oksa 

 Eemaldage suuremad oksad mitmes etapis.
 Lõigake alumised oksad esimesena, et võimaldada 

ülemistel okstel piisavalt ruumi kukkumiseks.
 Töötage aeglaselt hoides saagi mõlema käega 

kindlas haardes. Säilitage kindel jalgade asend ja 
tasakaal.

 
puu poolelt, mis on vastupidine oksale, mida te 
lõikate.

 Ärge lõigake redelil seistes; see on ülimalt ohtlik. 

 Ärge tehke ühetasast lõiget põhiosa või –tüve kõrvalt 
enne, kui olete kaalu vähendamiseks ära lõiganud 
välispoolse oksa. Õige lõikamisprotsessi järgimine 
ennetab põhiliikme koore maha koorimist.

 Ärge kasutage varrega saagi langetamisteks ega 
järkamiseks.

 Elektrilöögi vältimiseks, ärge töötage pea kohal 
olevatele elektriliinidele lähemal kui 15m.

 

HOOLDUS

 HOIATUS
 Kui hooldate, kasutage ainult identseid varuosi. 
Muude osade kasutamine võib luua ohuolukorra 
või põhjustada toote kahjustumist.

 HOIATUS
 Kui kasutate elektriseadet või puhute tolmu, 
kandke alati küljekaitsmetega ohutus- või kait-
seprille. Kui töötamine on tolmune, kandke ka 
tolmumaski.

 HOIATUS
 Enne seadme kontrollimist, puhastamist või 
hooldamist seisake mootor, oodake kõikide lii-
kuvate osade seismajäämist ja ühendage lahti 
toiteallikast. Nende juhiste eiramine võib põhjus-
tada tõsiseid enesevigastusi või kahjusid varale.

ÜLDINE HOOLDUS
Plastikosasid puhastades vältige lahusteid. Enamik 
plast ikuid on er inevat tüüpi  kommertslahuste 
kahjustuste suhtes altid ja võivad saada neid kasutades 
kahjustatud. Kasutage mustuse, tolmu, õli, määrde jne 
eemaldamiseks puhast riiet.
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 HOIATUS
 Ärge lubage mitte kunagi pidurivedelikel, ben-
siinil, petrooleumist valmistatud toodetel, immu-
tusõlidel jne puutuda kokku plastikosadega. 
Kemikaalid võivad kahjustada, nõrgendada või 
hävitada plastiku, mis võib omakorda põhjustada 
vigastusi kasutajale.

Kõiki  kettsae hooldusi,  mida ei  ole loet letud 
kasutusjuhendi hooldusjuhistes, peaks teostama 
väljaõppinud kettsae hoolduspersonal.
KETI PINGUTAMINE
Vt. jooniseid 10-11.

 HOIATUS
 Võimaliku tõsise vigastuse vältimiseks ärge puu-
tuge kunagi ega reguleerige ketti samal ajal kui 
mootor töötab. Saekett on väga terav; kandke 
alati kaitsekindaid kui hooldate ketti.

 Enne keti pingutamist peatage mootor ja ühendage 
lahti toiteallikas. Veenduge, et juhtplaadi mutter oleks 
lahtine või sõrmedega kinni keeratud, keerake keti 
pingutamiseks keti pingutuskruvi päripäeva. Lisainfo 
jaoks vaadake Saeplaadi ja keti asendamine.
MÄRKUS: Külm kett on korrektselt pingutatud, kui 
juhtplaadi all ei ole lõtku, kett on liibuv, aga seda saab 
keerata käega ilma takistusteta.

 Ketti tuleb uuesti pingutada, kui veolüli lamend ripub 
saeplaadi soonest väljaspool, nagu näidatud joon. 10.

 Normaalse töötamise juures suureneb ket i 
temperatuur. Korralikult pingutatud sooja keti veolülid 
ripuvad saeplaadi soonest välja umbes 0,1 cm, nagu 
näidatud joon. 11.
MÄRKUS: Uus kett kipub venima; kontrollige keti 
pingulolekut sagedasti ja pingutage nagu nõutud.

 ETTEVAATUST:
 Soojalt pingutatud kett võib jahtudes muutuda 
liiga pingulolevaks. Kontrollige enne järgmist 
kasutust “külma pingulolekut”.

SAEPLAADI JA KETI ASENDAMINE
Vt. jooniseid 12-15.
 
 Saeplaat sisaldab saeplaadi tikkpoldi pesa, mis sobib 

saeplaadi tikkpoldiga. Samuti sisaldab saeplaat keti 
pingutustihvti auku, mis sobib keti pingutustihvtiga.

 Asetage saeplaat saeplaadi tikkpoldile nii, et keti 
pingutustihvt läheks keti pingutustihvti auku.

 Sobitage kett üle ketiratta ja saeplaadi soone sisse. 
Saeplaadi pealepoole jäävad lõikurid peaksid olema 
saeplaadi otsa poole, keti pöörlemise suunas.

 Asetage tagasi ajami kaas ja paigaldage saeplaadi 
mutter.Kinnitage mutter ainult sõrmedega. Saeplaat 
peab pinguloleku reguleerimise ajal vabalt liikuma.

 Eemaldage ketist kõik lõtvused keerates keti 
pingutuskruvi päripäeva, veendudes samas, et kett 
sobituks pingutamise ajal saeplaadi soonega.

 Tõstke saeplaadi ots ülesse, et kontrollida lõtvust. 
Langetage saeplaadi ots ja keerake keti pingutuskruvi 

½ pööret päripäeva. Korrake seda protseduuri kuni 
lõtvust enam ei esine.

 
saeplaadi mutter.

 Kett on korrektselt pingutatud, kui juhtplaadi all ei ole 
lõtku, kett on liibuv, aga seda saab keerata käega ilma 
takistusteta.
MÄRKUS: Kui kett on liiga pingul, siis see ei pöörle. 
Vabastage saeplaadi mutrit silmnähtavalt ja keerake 
reguleerimiskruvi ¼ pööret vastupäeva. Tõstke 
saeplaadi ots üles ja kinnitage saeplaadi mutter 
uuesti.

KETI ÕLITAJA
Vt. joonist 16
 Kasutage Premium saeplaadi ja keti määret. See 

on mõeldud kettidele ja keti õlitajatele ning on 
loodud toimima suurel temperatuuriskaalal ilma 
lahjendusvajaduseta.

 Eemaldage kork ja valage ettevaatlikult umbes 60 ml 
saeplaadi ja keti määret saeplaadi määrdeanumasse. 

 Asetage kork tagasi ja kinnitage korralikult.
 Kontrollige ja täitke saeplaadi määrdeanumat iga kord 

kui varrega saagi kasutatakse.
 MÄRKUS: Ärge kasutage musti, kasutatud või muud 

moodi saastunud määrdeid. See võib põhjustada 
kahjustusi õlipumbale, saeplaadile või ketile.

KETI HOOLDAMINE
Vt. joonist 17.
Sujuvaks ja kiireks lõikamiseks vajab kett korralikku 

ketti teritada:
 Puidulaastud on väikesed ja purused.
 Ketti peab lõikamise ajal suruma läbi puidu.
 Kett lõikab ühe poolega.

Keti hooldamise ajal järgige järgnevat:
 Ebaõige küljeplaadi teritusnurk võib suurendada 

tõsise tagasilöögi riski.
 

kõrguse, kus lõikur tungib puitu ning eemaldatava 
puidulaastu suuruse. Liiga suur kõrgus suurendab 
võimalikku tagasilööki. Liiga väike kõrgus vähendab 
puidulaastu suurust ,  seega vähendab ket i 
lõikevõimsust. 

 Kui lõikuri hambad tabavad kõvasid objekte, nagu 
naelad ja kivid, või on puidult kraapinud muda või 
liiva, laske hooldajal ketti teritada.

KUIDAS LÕIKUREID TERITADA
Vt. jooniseid 18-21.
Viilige kõik lõikurid korralikult määratud nurgaga ja sama 
pikkusega, sest kiiret lõikamist saab saavutada ainult 
siis, kui kõik lõikurid on ühtsed.
 Suurendage keti pinget piisavalt, et kett ei loperdaks. 

Tehke kõiki viilimistöid saeplaadi keskosas. Kandke 
kaitseks kindaid.

 Kasutage 4 mm diameetriga ümarviili ja hoidjat.
 

langetage ega kallutage viili.
 Kasutades kerget, aga kindlat survet, lükake hamba 

esinurga poole. Tõstke viili igaks tagasitõmbeks 
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teraselt.
 Tehke mõned kindlad lükked igale hambale. 

Vi i l ige kõ ik i  vasakpoolse id  lõ ikure id  ühes 
suunas.  Seejärel  l i ikuge te isele kül je le ja 
vii l ige parempoolseid lõikureid vastassuunas. 
Aegajalt eemaldage harjaga viililt viilmed.

 ETTEVAATUST:
 Nürilt või ebasobivalt teritatud kett võib põhjus-
tada lõikamise ajal üleliigset mootori kiirust, mis 
võib põhjustada mootorile mitmeid kahjustusi.

 HOIATUS
 Ebaõige keti teritamine suurendab tagasilöögi 
võimalikkust. Kahjustunud keti mitte asendamine 
või remontimine võib põhjustada tõsiseid vigas-
tusi.

TOOTE LADUSTAMINE
Vt. joonist 22.
 Puhastage tootelt kõik võõrobjektid. Ladustage 

k a s u t u s e t a  s e a d e  s i s e r u u m i s  k u i v a s , 
häst ivent i leer i tud kohas,  mis o leks laste le 

nagu aiakemikaalid ja sulatussoolad.

TRANSPORTIMINE
 Kui transpordite või ladustate varssaagi, paigaldage 

alati saeplaadile selle tupp. Tupp on liibuvalt istuv ja 
tuleb tänu saeketi teravatele hammastele paigaldada 
väga ettevaatlikult. Seda on kõige parem teha 
haarates tupe ühe otsa keskosast, ning ettevaatlikult 
libistada see keti kohale nagu näidatud. Olge 
ettevaatlik, et vältida keti teravaid hambaid.
MÄRKUS: Saekett on väga terav. Kandke alati ketti 
käsitsedes kaitsekindaid.

VEAOTSING

PROBLEEM VÕIMALIK PÕHJUS ABINÕU

Saeplaat ja kett 
muutuvad kuumaks 
ja suitsevad

Kontrollige keti pinget, et see 
oleks üle pingutatud. 
Saeplaadi määrde anum on tühi.

Pingutage ketti. Vaadake selles kasutusjuhendis olevat 
peatükki  Keti pingutamine.
Kontrollige saeplaadi määrde anumat..

Mootor töötab, aga 
kett ei liigu.

Kett on liiga pingul. Kontrollige 
juhtplaadi ja keti kokkupanekut. 
Kontrollige juhtplaati ja ketti 
kahjustuste suhtes.

Pingutage ketti uuesti. Vaadake selles kasutusjuhendis 
olevat peatükki Keti pingutamine. 
Vaadake selles kasutusjuhendis olevat peatükki 
Saeplaadi ja keti asendamine. 
Kontrollige juhtplaati ja ketti.

UTILISEERIMINE

See märgistus viitab, et seda toodet ei või EL-is utiliseerida koos teiste majapidamisjääkidega. Ennetamaks 
võimalikku ohtu keskkonnale või inimeste tervisele tänu ebasobivale utiliseerimisele, töödelge see ümber 
vastutustundlikult, et aidata kaasa taaskasutatavate materjalide kasutamisele. Kasutatud toote tagastamiseks 
kasutage tagastus- ja kogumissüsteeme või võtke ühendust müüjaga, kust antud toode on ostetud. Nad saavad 
töödelda selle toote ümber keskkonnale ohutult.
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DARBO ZONOS SAUGUMAS
 

 
tamsiose vietose.

 

dulkes arba garus.
 

ELEKTROS SAUGA
 

 

 

 

 
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus. 

 

(RCD). 

 

 
Atitinkamomis 

 

 

 

 

 

Laisvi 
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geriau ir saugiau.
 

 

Tokios saugumo 

 
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie 
nemoka juo naudotis. 

 

 

 

Naudokite 

 
darbuotojai, kurie naudoja originalias atsargines 
detales. 

NAUDOJIMO PASKIRTIS / NAUDOJIMAS NE PAGAL 

 

tikslams. Šis gaminys neskirtas pjauti metalines dalis 

galvos.
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SPECIFIKACIJOS

.....................................................
Galingumas: ........................................................... 680 W
Strypo ilgis: ..................................................20 cm/8 coliai

 ............................................. 3/8 colio
 ...........................

Svoris:....................................................................3,97 kg
 ...................LpA

KpA
 LWA

Vibracija ..............................................2,5m/s2  K=1,5m/s2

 .....................................................20,000/min

Gamintojas
deblokavimo 
mygtukas

Apsagas

Oregon 080NDEA318

TTI

Tri-link

SIMBOLIAI

SIMBOLIS

10m
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1 pav. 
1. Laido fiksatorius

5. Suimama rankena
6. Teleskopinis strypas
7. Alyvos skyriaus dangtelis
8. Mova

2 pav.

11. Sriegiuotas pagrindas
12. Strypas su maitinimo bloku
13. Laidas

3 pav. 

15. Alyvos kontrolinis langelis

4 pav.

6 pav.

7 pav.
20. Pjovimo kreipiklis

10 pav.

12 pav.
22. Maitinimo bloko korpuso dangtis

24. Strypas

13 pav.
26. Krumpliaratis

14 pav.

16 pav.

33. Strypo sutepimas
34. Rezevuaras

18 pav.

36. Pjovimo kampas

38. Gylio matuoklis
39. Smaigtis
40. Anga

42. Anga kniedei

21 pav.
43. Kairiarankis asmuo

SUMONTAVIMAS

Mova
Operatoriaus instrukcija

instrumentu, kol jos nebus pakeistos. Nesilaikant 

-
duktu. Bet koks toks modifikavimas yra laikomas 
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laidu, kaip parodyta 2 pav.

rankena, kaip parodyta.

vidurinio strypo sriegiuoto pagrindo ir pasukdami 

strypo su maitinimo bloku.
PASTABA: Strypo su rankena ir strypo su maitinimo 

atjungti nuo vidurinio strypo, pakartokite veiksmus 

nelaimingas atsitikimas, kurio metu galima sun-

-
mi nepraraskite budrumo. Prisiminkite, kad 

 Dirbdami su elektra maitinamais prietaisais, visa-

instrumento gamintojas. Naudojant tokius nere-

NAUDOJIMO PASKIRTIS

PASTABA

Prireikus pakartokite.

PASTABA

PRIETAISO PRIJUNGIMAS PRIE MAITINIMO 

Šis produktas yra sukurtas naudot i  su la ido 

fiksatoriaus.

PASTABA
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TELESKOPINIO STRYPO REGULIAVIMAS

PASTABA

PASTABA

ar kamieno.

PASTABA

Tokiu atveju:

rastams.
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atsargines dalis. Naudojant bet kokias dalis gali-

 Dirbdami su elektra maitinamais prietaisais arba 

-

specialistas.

-

pakeitimas.
PASTABA

galima pasukti ranka nesulenkiant.

10 pav.

parodyta 11 pav.
PASTABA

atsargines dalis. Naudojant bet kokias dalis gali-

kryptimi.

nebeliks.

nesulenkiant.

PASTABA
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Patikrinkite ir papildykite strypo lubrikanto rezervuaro 

remonto specialistui.

Atsargiai nustatykite visus dantis reikalingu kampu ir 

Švelniai, bet stipriai spausdami, braukite link danties 

Dildykite visus kairiuosius dantis viena kryptimi. Tada 

-

GABENIMAS

PASTABA
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PROBLEMA SPRENDIMAS

nepertempta.

rezervuaras.

Variklis veikia, bet 
Patikrinkite nukreipiamojo strypo 

Patikrinkite, ar kreipiklis ir 
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un instrukcijas. 

elektroinstrumentiem.

  

riski.
 

 Elektroinstrumenti rada dzirksteles, 

 
 

 
 

 
 

trieciena risku.
 

ledusskapjiem. 

 
 

 
 

 
 

 
 

risku.
 

 

 

 Neizmantojiet elektroinstrumentus, ja 
esat noguris vai, lietojot narkotikas, alkoholu 
vai medikamentus. 

  
 

  Pirms 

 Elektroinstrumentu 
atrodoties uz

rada traumatisma risku.
  Pirms 

 Elektroinstrumentu 

rada traumatisma risku.
 

 

traumas.
  

 

  
 Turiet savus matus, 
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  Izmantojiet 
 

 Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja nedarbojas 
 

remonts.
 

 

 

 

  

 
 Daudzus 

  

 Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus 
o

 

APKOPE
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SIMBOLI

SIMBOLS PASKAIDROJUMS

10m
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Spriegums: ...............................................
 ......................................................................680 W 

 ............................................20 cm / 8 collas
 ........................................................3/8 collas
 ................

Svars:…. .................................................…………..3,97kg
 ..........LpA

KpA
 .......................................  

.........................................LWA 0,7
 ............................................ 2,5m/s2  K=1,5m/s2

 .............................................. 20,000/min

poga
Sliede

Oregon 080NDEA318

TTI

Tri-link

APRAKSTS

2. Aizmugures rokturis

4. Plecu siksna
5. Roktura skava

8. Maksts

9. Uzmava
10. Siksnas pakaramais

13. Aukla

18. Otrais griezums

24. Stienis

34. Tvertne

40. Vads

42. Kniedes caurums



183

ar savu pilnvaroto Ryobi servisa centru

traumas. 

-

-
tiet. 

 

nopietnu savainojumu. 

traumas. 

-
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Lai palaistu motoru: 

 

darbojas. Lietojiet savu labo roku, lai stingri satvertu 

-

 

pabeigta
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zaru. 

-

APKOPE

 Kad apkalpojat, izmantojiet tikai identiskas 

 

 

“auksto spriegojumu”. 

korpusa apvalku. 

tapai. 

tapas caurumam. 
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-
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stingru nospriegota.

Motors darbojas, bet 
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VAROVANIE:

v budúcnosti.

  Na 
ach je 

 
 

plynov alebo prachu. 
 

 
 

 
 

neupravujte. 
 Neupravené 

 

 
 

  

  

stroja. 
 

prúdom.

 
 

 

prúdom (RCD). 

 

 
ste unavení alebo pod vplyvom drog, alkoholu 
alebo liekov. 

  
 Ochranné pom

a 

 
 Prechádzanie nechcenému spusteniu. 

 

 Prechádzanie nechcenému spusteniu. 

 

 

 
a rovnováhu.

 

 Ak sú zariadenia vybavené pripojením na 

 

s prachom.
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STROJ
  Pre svoju 

 

 
 

 

 

 

aby ho prevádzkovali. 

  
pohyblivé diely nie sú zle vyrovnané alebo ohnuté, 

aby ovplyvnili prevádzku elektrického stroja. 

 

  

 

elektrického stroja, berte pritom do úvahy 
pracovné podmienky a prácu, ktorú budete 

 

 

SERVIS
 

dielov. 

 

 

 

 

 Kontakt s  odletujúcimi pilinami
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Napätie: ....................................................
.................................................................... 680 W 

 ................................................ 20cm/ 8 palcov
 ................................................  3/8 palca 

 ......
 ..............................................................3.97kg

........ LpA
KpA

 ..LWA 0,7
 ..............................................  2,5m/s2  K=1,5m/s2

 ............................................  20,000/min

Oregon 080NDEA318

TTI

Tri-link

POZNÁMKA: 

VYSVETLENIE

Varovanie

Nevystavujte vlhkosti

10m
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OPIS

Obrázok 1:

8. Puzdro

Obrázok 2:

Obrázok 3:

15. Okienko na kontrolu hladiny oleja

Obrázok 4:

Obrázok 6:

Obrázok 7:

Obrázok 10:

Obrázok 12:
22. Kryt pohonnej jednotky

Obrázok 13:

29. Štrbina svorníka

Obrázok 14:

Obrázok 16:

Obrázok 18:

36. Sekací kraj

41. Päta

Obrázok 21:

ODBALENIE

OBSAH BALENIA

Puzdro

 VAROVANIE

 VAROVANIE

 VAROVANIE
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 POZNÁMKA:

 VAROVANIE

PREVÁDZKA

 VAROVANIE

 VAROVANIE
-

-
tujúcimi úlomkami.

 VAROVANIE

zraneniam.

Vyvetvovanie
Odvetvovanie

POZNÁMKA:

V prípade potreby proces opakujte. 

POZNÁMKA

ZAPÁJANIE DO SIETE

neutiahne.

 POZNÁMKA:

ZAPNUTIE A VYPNUTIE

smerom k sebe. 

Vypnutie motora: 

alebo od seba. 
 POZNÁMKA:
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 POZNÁMKA:

PRÍPRAVA PRED PRÁCOU

uchopenie a ochranu.

ZÁKLADNÝ POSTUP REZANIA

 POZNÁMKA:  Pri druhom a poslednom reze (z hornej 

nasledovne:
Vypnite motor a prístroj odpojte zo siete.

odborníka.

ODVETVOVANIE A PREREZÁVANIE

takéto rezanie odborníkom.

ich skracovaniu.

 

 VAROVANIE

-

 VAROVANIE

noste ochranné okuliare, alebo ochranné sklo 

aj ochrannú masku.

 VAROVANIE
-

majetku.
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 VAROVANIE
-

 VAROVANIE

-

Zastavte motor a vypojte prístroj zo siete pre napnutím 

 POZNÁMKA: 

 POZNÁMKA:

 VÝSTRAHA: 

skontrolujte.  

jednotky.

skrutku.

otvoru.

nestratí.

 POZNÁMKA: 

VÝMENA OLEJA

 POZNÁMKA: 

Drevené piliny sú malé a drobivé.

pri rezaní.
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 VÝSTRAHA: 

 VÝSTRAHA: 

zranenie.

USKLADNENIE PRÍSTROJA

PREPRAVA

 POZNÁMKA: 

Problém

horúce a dymia
Napnutie 

Napnutie 

 

LIKVIDÁCIA
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.
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...........................................
 ...........................................................

 .................................
..........................................

 ......................................

 .....................................................................
 ......LpA  

KpA: 3,0dB(A
 . LWA 0,7

 ...........................................2,5m/s2  K=1,5m/s2

 .............................................20,000/min

10m
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Oregon 080NDEA318

B TTI

Tri-link  
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FR Le niveau de puissance sonore garanti est 105 dB. CE Conformity Conformité GOST-R

EN Guaranteed sound power level is 105 dB. Conformité CE GOST-R Conformity

DE Der garantierte Schallleistungspegel beträgt 105 dB. CE-Konformität GOST-R-Konformität

ES El nivel de potencia sonoro garantizado es de 105 dB. Conformidad con CE Conformidad con GOST-R

IT Il livello garantito di potenza sonora è di 105 dB. Conformità CE Conformità GOST-R

PT O nível de potência sonoro garantido é de 105 dB. Conformidade CE Conformidade GOST-R

NL Het gegarandeerd geluidsniveau bedraagt 105 dB. EU-conformiteit GOST-R-conformiteit

SV Garanterad ljudnivå är 105 dB. CE-konformitet GOST-R-konformitet

DA Det garanterede lydeffektniveau er 105 dB. CE Overensstemmelse GOST-R Overensstemmelse

NO Garantert lydeffektnivå er 105 dB. CE samsvar GOST-R samsvar

FI Taattu äänenteho on 105 dB. CE-vastaavuus GOST-R-vastaavuus

HU Garantált hangteljesítményszint: 105 dB.

CS 105 dB. Shoda CE Shoda GOST-R

RU
105 dB.

RO 105 dB. Conform CE Conform GOST-R

PL 105 dB. 

SL 105 dB. Skladnost CE Skladnost GOST-R

HR 105 dB. Sukladno CE Sukladno GOST-R

ET Garanteeritud helivõimsuse tase on 105 dB. CE vastavus GOST-R vastavus

LT Garantuotas garso galios lygis yra 105 dB. CE suderinimas GOST-R suderinimas

LV 105 dB.

SK 105 dB. CE konformita GOST-R konformita

BG 105 dB.



FR Portez des chaussures de sécurité antidérapantes lorsque vous utilisez 
cet équipement.

Dangereux ou mortel en cas 
d'ingestion. nues.

EN Wear non-slip safety footwear when using this equipment. Harmful or fatal if swallowed.

DE Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsschuhe, wenn Sie dieses Gerät 
benutzen.

Schädlich oder tödlich, wenn 
verschluckt.

Nicht in der Nähe von Hitze oder offenem 
Feuer aufbewahren.

ES Utilice calzado de seguridad antideslizante cuando utilice este equipo. Nocivo o fatal si se ingiere. Almacene alejado del calor y llama abierta.

IT Indossare calzature anti-scivolo con questo utensile. Pericoloso o letale se ingoiato. vive.

PT Utilize calçado de segurança antideslizante quando utilizar este 
equipamento. Nocivo ou fatal se ingerido. Armazene afastado do calor e chama aberta.

NL Draag anti-slipschoeisel wanneer u deze machine gebruikt. Schadelijk of dodelijk indien ingeslikt. Weg van hitte en open vlam opbergen.

SV Bär halkskyddade säkerhetsskor när du använder den här utrustningen. Skadlig eller dödlig om den sväljs. Förvara inte i närheten av värme eller öppen 
låga.

DA Benyt skridsikkert sikkerhedsfodtøj, når dette udstyr anvendes. Skadelig eller dødelig ved indtagelse. Opbevares på sikker afstand af varme og 
åben ild

NO Anvend glisikkert fottøy ved bruk av dette utstyret. Farlig eller dødelig ved svelgning. Lagres unna varme og åpen ild.

FI Käytä tätä laitetta käyttäessäsi luisumattomia turvajalkineita. Haitallinen tai tappava nieltynä. Säilytä kaukana lämmöstä ja avoliekeistä.

HU A készülék használata közben csúszásmentes biztonsági lábbelit viseljen. Lenyelése veszélyes vagy akár 
halálos is lehet.

CS

RU

RO
acest echipament.

PL

SL
nevarno.

HR Štetno ili fatalno ako se proguta. Spremite dalje od topline i otvorenog plamena.

ET Kandke selle seadme kasutamisel alati libisemiskindlaid turvajalatseid. Allaneelamine võib olla tervisele ohtlik 
või surmav. Hoidke eemale kuumusest ja lahtisest leegist.

LT Prarijus, kenksmingas arba mirtinas.

LV

SK Neskladujte v blízkosti tepla a otvoreného 

BG



FR Les produits électriques hors d’usage ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères. Recyclez-les par l’intermédiaire des structures disponibles. Contactez les autorité 
locales pour vous renseigner sur les conditions de recyclage.

EN Waste electrical products should not be disposed of with household waste. Please recycle where facilities exist. Check with your local authority or retailer for recycling advice.

DE Elektrische Geräte sollten nicht mit dem übrigen Müll entsorgt werden. Bitte entsorgen Sie diese an den entsprechenden Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich 
an die örtliche Behörde oder Ihren Händler, um Auskunft über die Entsorgung zu erhalten.

ES Los productos eléctricos de desperdicio no deben desecharse con desperdicios caseros. Por favor recíclelos donde existan dichas instalaciones. Compruebe 
con su autoridad local o minorista para reciclar.

IT

PT suas Autoridades Locais ou revendedor para obter informações sobre reciclagem.

NL Elektrisch afval mag niet samen met ander huishoudafval worden weggegooid. Gelieve te recycleren indien de mogelijkheid bestaat. Neem contact op met uw 
lokaal bestuur of handelaar om advies te krijgen over recyclage.

SV för att få återvinningstips.

DA Elektriske affaldsprodukter bør ikke afskaffes sammen med husholdningsaffald. Genbrug venligst hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med din lokale kommune 
eller forhandler for genbrugsråd.

NO dine lokale myndigheter eller forhandler for råd om resirkulering.

FI Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei pidä hävittää talousjätteiden mukana. Ne on mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon. Kierrätysohjeita antavat kunnan 
viranomaiset ja vähittäiskauppiaat.

HU

CS

RU

RO

PL

SL na lokalne oblasti.

HR
prodavca kako reciklirati.

ET
või vastavalt kohaliku omavalitsuse institutsioonilt.

LT

LV

SK

BG



EN  GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.
1. The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the 

date when the product was purchased. This date has to be documented 
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and 
dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee 
provided in case of professional or commercial use.

2. 
extend the warranty period over the period described above using the 
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool 
is clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs 
to register his/her newly-acquired tools online within 8 days the date of 
purchase. The end user may register for the extended warranty in his 
country of residence if listed on the online registration form where this 
option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 
storage of the data which are required to enter online and they have to 

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of 

remain unaffected.
3. The guarantee covers all defects of the product during the warranty period 

due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The 
guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
guarantee does not apply to

 – any damage to the product that is the result of improper maintenance
 – any product that has been altered or modified
 –

markings have been defaced, altered or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 –
 – any product which has been attempted to be repaired by an non-

qualified professional or without prior authorization by Techtronic 
Industries

 – any product connected to improper power supply (amps, voltage, 

 – any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage 

 – any damage caused by external influences (chemical, physical, 

 – normal wear and tear of spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 – carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months
 –

tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, 
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, 
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower 
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, 
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray 
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, 
gas filters, mulching blades, etc.

4. 
authorized service station listed for each country in the following list of 

safely packed without any dangerous contents such as petrol, marked with 
sender’s address and accompanied by a short description of the fault.

5. A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not 
constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

service-agents-ryobi.htm

FR  GARANTIE

telle que décrite ci-dessous.
1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

professionnelle ou commerciale.
2. 

requises pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions. 

3. 

accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise 

pas pour : 
 –
 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

 –
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non 

qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

 – tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, 

 – tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 

 –
 –
 –
 – les carburateurs après plus de 6 mois à compter de la date d’achat, 

également les réglages du carburateur après plus de 6 mois à compter 
de la date d’achat

 –

de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou 

charbons, les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs, les 
rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de broyage 

les sacs de souffleurs et leurs lanières, les guides-chaîne, les chaînes 
de tronçonneuses, les tuyaux et  raccords, les buses et lances de 

filtres à air, les filtres à essence, etc.
4. 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 

6. 
la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces 

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur  http://
uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm



DE  GARANTIE

Zusätzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist 
dieses Produkt von der unten aufgeführten Garantie abgedeckt.
1. Die Garantiezeit für Endverbraucher beträgt 24 Monate für und beginnt 

ab dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine 
Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt 
ist ausschließlich für den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb 
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem 
Einsatz angeboten.

2. In einigen Fällen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or 

über den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite 
www.ryobitools.eu, zu verlängern. Der verlängerte Garantieanspruch für 
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschäften und/oder auf der 
Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu 
gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren. 
Der Endverbraucher kann sich für die erweiterte Garantie im Land seines 
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Möglichkeit in dem 
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren müssen die Endverbraucher 
ihr Einverständnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben 
und die Geschäftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte 
Bestätigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum 
dienen als Nachweis für die verlängerte Garantie. Ihre gesetzlichen Rechte 
bleiben unangetastet.

3. Die Garantie deckt während der Garantiezeit ab Kaufdatum alle 

Diese Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschränkt und enthält 

das Produkt missbräuchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung 
benutzt, oder falsch angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht für:

 –
entstehen.

 –
 –

 –
Bedienungsanleitung verursacht wurde.

 –
 –

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde 
zu reparieren.

 –

 –

 –

 – Normaler Verschleiß und Abnutzung von Ersatzteilen.
 – Zweckwidrige Benutzung, Überlastung des Werkzeugs.
 – Benutzung von nicht zugelassenem Zubehör oder Teilen.
 – Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6 

Monaten.
 –

unterliegen, einschließlich aber nicht beschränkt auf Fadenköpfe, 

Rasenmähern, Gurtzeug, Gaszügen, Kohlebürsten, Netzkabel, 
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Gebläse, Gebläse- und 
Saugschläuche, Saugbeutel und Riemen, Führungsschienen, 
Sägeketten,Schläuche, Anschlüsse, Sprühdüsen, Räder, 
Sprühlanzen, innere Rollen, äußere Spulen, Schneidfäden, 
Zündkerzen, Luftfilter, Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

4. Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem für jedes 

ohne gefährlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der Absenderadresse versehen 
sein und eine kurze Beschreibung des Fehlers enthalten.

5. Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine 
Verlängerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile 
oder Werkzeuge treten in unseren Besitz über. In einigen Ländern müssen 
Lieferkosten oder Postgebühren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Europäische Gemeinschaft, Schweiz, Island, 
Norwegen, Liechtenstein, Türkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie 

Gewährleistung außerhalb dieser Gebiete gültig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Besuchen Sie http://uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm, um einen 

ES  GARANTÍA

1. El período de garantía es de 24 meses para los consumidores y comienza a 
partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse con 

al consumidor y únicamente para uso privado. Por tanto, no se ofrece 
ninguna garantía en caso de uso profesional o comercial.

2. 
existe la posibilidad de ampliar el período de garantía hasta el período 
descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las tiendas 

adquiridas en línea en los 8 días siguientes a la fecha de compra. El usuario 

si éste aparece en el formulario de registro en línea en que esta opción 

que se guarden los datos que se solicitan para entrar en línea y aceptar 

3. La garantía cubre, durante el período de garantía, todos los defectos del 
producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en 
la fecha de compra. La garantía tiene un límite de reparación o sustitución 
y no incluye ninguna otra obligación se deba a, aunque sin limitarse a ello, 

un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual 
de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantía no 
se aplica a: 

 – cualquier daño del producto derivado de un mantenimiento inadecuado
 – cualquier producto que haya sido alterado o modificado
 – cualquier producto en el que las marcas de identificación originales 

o eliminadas
 – cualquier daño causado por el incumplimiento del manual de 

instrucciones
 –
 – cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no 

cualificado o sin una autorización previa de Techtronic Industries
 – cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 – cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible 

 – cualquier daño causado por influencias externas (de productos 

 – desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no homologados
 – carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de 

6 meses
 –

natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las 
bombas, correas de transmisión, embrague, cuchillas de cortasetos 
o cortacéspedes, arnés, acelerador, escobillas de carbón, cable de 
alimentación, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de enganche, 
ventiladores, tubos de ventilador y de vacío, correas y bolsas de 
vacío, barras de guía, sierras de cadena, mangueras, accesorios de 
conexión, boquillas pulverizadoras, ruedas, varas rociadoras, carretes 
interiores y exteriores, hilos de corte, bujías, filtros de aire, filtros de 
gas, cuchillas de trituración, etc.

4. Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto de 

lista de direcciones de servicio técnico. En algunos países su distribuidor 

el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga ninguna 
sustancia peligrosa como petróleo, debe llevar la dirección del remitente e ir 
acompañado de una breve descripción del fallo.

5. Una reparación/sustitución dentro de esta garantía se realiza de forma 
gratuita. No constituye una ampliación ni un reinicio del período de 
garantía. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de nuestra 

pagarlos el remitente.
6. 

Liechtenstein, Turquía y Rusia. Fuera de estas zonas, póngase en contacto 

garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

service-agents-ryobi.htm.



IT  GARANZIA

da garanzia come indicato nei seguenti punti.
1. Il periodo di garanzia per il consumatore è di 24 mesi ed ha inizio dalla data 

in cui il prodotto è stato acquistato. Questa data deve essere documentata 

invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.
2. 

possibilità di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra 

a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita 

e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma della 
registrazione verrà inviata via email e la fattura originale indicante la data 

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il 
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla 
data di acquisto. La garanzia è limitata alla riparazione e/o alla sostituzione 
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali o 
consequenziali. La garanzia non è valida se il prodotto non è stato utilizzato 
come indicato nel manuale di istruzioni o se è stato collegato in maniera 
non corretta. La garanzia non si applica a: 

 – qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta 
manutenzione

 – qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato
 –

danneggiata o alterata
 –
 –
 – qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di 

Techtronisianoc Industries
 –

 – qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante 

 –
da sostanze estranee

 – normale usura di parti di ricambio
 – utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili
 – utilizzo non approvato di accessori o parti
 – carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi
 –

ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di 
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio, 

lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore, 

raccordi del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo, 

del gas, lame di triturazione, ecc.
4. Per servizi di manutenzione, il prodotto dovrà essere mandato o presentato 

il prodotto al più vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a 

senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con 

descrizione del problema riscontrato.
5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto è 

coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una 

cambiati sono di proprietà della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna o 
invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. 
Islanda, Norvegia,   Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Per individuare il più vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

NL  GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product 
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.
1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint 

vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet 

product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers. 
De garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

2. 
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als 
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website 
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk 
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/
haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online 
registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide 
garantie in zijn verblijfsland als dit op het online registratieformulier 
is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de 
eindgebruiker zijn toestemming geven om informatie te gebruiken die nodig 
is om toegang te krijgen tot de website en dient de algemene voorwaarden 

e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum 
vermeldt dienen als bewijs van de uitgebreide garantie. Uw statutaire 
rechten blijven onveranderd.

3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de 
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de 
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging 
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot, 
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product 
werd misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt of 
foutief werd verbonden. Deze garantie geldt niet voor: 

 – schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud
 – als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd
 –

van het product werden verwijderd of gewijzigd
 – voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze 

gebruiksaanwijzing
 –
 – een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties 

uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder 
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

 – een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron 

 – een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof, 

 – schade veroorzaakt door externe invloeden (chemische, fysieke 

 – normale slijtage van reserve-onderdelen
 – foutief gebruik, overbelasting van het werktuig
 – gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 – de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden
 –

aan slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot stootknoppen, 
aandrijfriemen, koppeling, snijbladen van heggentrimmers of 
grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels, 
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren, 
blazer- en vacuümbuizen, stofzuigzakken en –riemen, geleiders, 
zaagkettingen, slangen, connectoren, sproeimonden, wielen, 
sproeiers, inwendige spoelen, uitwendige spoelen, maailijnen, 
bougies, luchtfilters, gasfilters, struikruimbladen, etc.

4. 
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de 
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde 

onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt 
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres 
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen 
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie 
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen 
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of 
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. 
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt 

een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://
uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.



PT  GARANTIA

coberto com a seguinte garantia.
1. O período de garantia é de 24 meses para os consumidores e começa 

a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada 
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e 

2. 
existe a possibilidade de ampliar o período de garantia até ao período 
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na 

se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e aceitar os 

3. A garantia cobre, durante o período de garantia, todos os defeitos do 

 –
 – qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 –

eliminadas
 – qualquer dano causado por incumprimento do manual de instruções
 –
 –

 – qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado 

 – qualquer produto utilizado com uma mistura de combustível 

 –

 –
 – uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
 –
 – carburador após 6 meses, ajustes do carburador após 6 meses
 –

natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botões de embate, 

4. Para o serviço, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de 

lista de moradas de serviço técnico. Em alguns países o seu distribuidor 

5. 

garantia. As peças o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa 

6. 
Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas zonas, entre em contacto 

outra garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

DA  GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved køb, er dette produkt dækket af en 
garanti som angivet nedenfor.
1. Garantien er 24 måneder for forbrugerne og træder i kraft den dato, hvor 

produktet bliver købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller 
andet købsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Så der 
er ingen garanti i tilfælde af erhvervsmæssig brug.

2. 
for at forlænge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere 
produktet på www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt 
i butikker og / eller på emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra købsdatoen. 
Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopælsland, hvis 
det er opført på den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere 
give deres samtykke til lagring af de data, der er nødvendige for at 
komme ind på nettet, og de er nødt til at acceptere vilkår og betingelser. 
Kvitteringen på modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail, 
og den originale faktura, der angiver købsdatoen, fungerer som bevis på 
den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uændret. 

3. Garantien dækker alle fejl ved produktet i løbet af garantiperioden, som kan 
føres tilbage til fabrikations- eller materialefejl på købsdatoen. Garantien 
begrænser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter ikke andre 
forpligtelser inklusiv, men ikke begrænset til, skader eller følgeskader. 
Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har været udsat for misbrug, 
anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har været tilsluttet forkert. 
Denne garanti dækker ikke: 

 – Enhver skade på produktet som følge af ukorrekt vedligeholdelse
 – Ethvert produkt, som er blevet ændret eller modificeret
 – Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmærker (varemærke, 

 – Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af 
brugsanvisningen

 –
 – Ethvert produkt, som har været udsat for forsøg på reparation af en 

uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries
 – Ethvert produkt, der har været sluttet til forkert strømforsyning 

 – Ethvert produkt, der har været anvendt med forkert brændstofblanding 

 – Enhver skade, der skyldes udefra kommende påvirkninger (kemisk, 

 – Normal slitage på reservedele
 – Forkert anvendelse, overbelastning af produktet
 –
 – Karburator efter 6 måneder, karburatorjusteringer efter 6 måneder
 –

slitage, inklusive, men ikke begrænset til, afstandsknopper, 
drivremme, kobling, klinger på hækkeklippere eller plæneklippere, 
seler, gaskabel, kulbørster, strømforsyningskabel, knive, filtknive, 
låsestifte, blæseventilatorer, blæse- og indsugningsrør, sugepose 
og stropper, styresværd, savkæder, slanger, tilslutningsfittings, 
sprøjtedyser, hjul, sprøjtestave, indvendige hjul, udvendige spoler, 
skæretråd, tændrør, luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.

4. Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret 

afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.
5. Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den 

medfører ikke forlængelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede 
dele eller værktøjer overgår til vores ejendom. I nogle lande skal 
leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.

6. Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet 
og Rusland. Uden for disse områder bedes man venligst kontakte sin 

er gældende.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER
Find nærmeste autoriserede serviceværksted på http://uk.ryobitools.eu/service-
agents-ryobi.htm.



SV  GARANTI

Förutom de lagstadgade rättigheter som följer köpet omfattas denna produkt av 
en garanti som anges nedan.
1. Garantitiden är 24 månader för konsumenter och börjar den dag då 

produkten köptes. Detta datum måste kunna dokumenteras av en 
faktura eller annat inköpsbevis. Produkten är utformad och avsedd för 
konsumenter och ska endast användas för privat bruk. Det innebär att 
ingen garanti lämnas vid yrkesmässig eller kommersiell användning.

2. 
att förlänga garantitiden under den period som beskrivs ovan genom 
registrering på hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det gäller för 
framgår tydligt i butiker och/eller på förpackningen. Slutanvändaren måste 
registrera sitt nyinköpta verktyg på nätet inom 8 dagar från inköpsdatum. 
Slutanvändaren kan registrera sig för den utökade garantitiden i sitt 
hemland om det framgår på registreringsformuläret online där detta 
alternativ är giltigt. Dessutom måste slutanvändarna ge sitt samtycke till 
lagring av de uppgifter som krävs för att komma in på nätet och de måste 
godkänna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som skickas ut via 
e-post och den ursprungliga fakturan som visar inköpsdatum fungerar som 
bevis på förlängd garantitid. Dina lagstadgade rättigheter påverkas inte. 

3. Garantin täcker alla fel på produkten under garantitiden som beror på fel 
i utförande eller material vid inköpsdatumet. Garantin är begränsad till 
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte några andra åtaganden, 
inklusive men inte begränsat till oförutsedda skador eller följdskador. 
Garantin gäller inte om produkten har använts på fel sätt, använts på 
ett sätt som inte följer användarhandboken eller som har anslutits på ett 
felaktigt sätt. Denna garanti gäller inte för: 

 – skador på produkten som beror på felaktigt underhåll
 – om produkten har ändrats eller modifierats
 – en produkt där den ursprungliga identifieringen (varumärke, 

 – skador som orsakas av att användarhandboken inte har följts
 –
 – en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som 

inte har behörighet från Techtronic Industries har försökt att reparera
 –

fel sätt
 – en produkt som används med olämplig bränsleblandning (bränsle, 

 –
eller främmande ämnen

 – normalt slitage av reservdelar
 – felaktig användning, överbelastning av verktyget
 – användning av icke-godkända tillbehör eller delar
 – förgasare efter 6 månader, justering av förgasare efter 6 månader
 –

inklusive men inte begränsat till stötknoppar, drivremmar, koppling, 
blad av häcksaxar eller gräsklippare, sele, kabelhållare, kolborstar, 
nätkabel, pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blåsfläktar, fläkt- och 
vakuumrör, vakuumväska och remmar, ledskenor, sågkedjor, 
slangar, anslutningar, sprutmunstycken, hjul, sprayanordningar, 
inre spolar, yttre spolar, skärande linjer, tändstift, luftfilter, gasfilter, 
marktäckningsblad, osv.

4. 
godkänd servicestation som anges för varje land i följande lista med 

sätt utan farligt innehåll som bensin, märkt med avsändarens adress 
tillsammans med en kort som beskriver felet.

5. En reparation/utbyte som sker under denna garanti är gratis. Den utgör inte 
en förlängning eller en ny start på garantitiden. Utbyts delar eller verktyg blir 
vår egendom. I vissa länder måste leveranskostnader eller porto betalas 
av avsändaren.

6. Denna garanti gäller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet 
och Ryssland. Utanför dessa områden ska du kontakta din auktoriserade 

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Du hittar närmaste auktoriserade servicecenter genom att gå till http://
uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

FI  TAKUU

kuvattu takuu.
1. Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopäivästä.  

Tämän päivän on oltava merkitty kuittiin tai muuhun todisteeseen 
hankinnasta. Tämä tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan kuluttajien 
yksityiskäyttöön. Ammatti- ja kaupalliseen käyttöön ei näin ollen ole 
takuuta.

2. 
pidentää kuvattua kautta pidemmäksi rekisteröimällä tuote osoitteessa 
www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeästi 
kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukäyttäjän on rekisteröitävä uusi 
laitteensa online 8 päivän sisällä sen hankkimisesta. Loppukäyttäjä voi 
rekisteröityä saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se mainitaan 
online-rekisteröintilomakkeessa. Lisäksi, loppukäyttäjän on annettava 
suostumuksensa tallentaa syötetyt tiedot online, ja hänen on hyväksyttävä 
ehdot. Sähköpostitse lähetettävä rekisteröintivahvistus ja alkuperäinen 
kuitti, josta ilmenee hankintapäivä, toimivat todisteena takuun jatkamisesta. 
Lailliset oikeutesi eivät muutu.

3. Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus- 
tai materiaaliviasta hankintapäivänä. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/
tai vaihtoon eikä sisällä mitään muita velvoitteita, mukaan lukien mm. 
satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos 
tuotetta on väärinkäytetty tai käytetty käyttöoppaan vastaisesti tai se on 
kytketty virheellisesti. Takuu ei kata seuraavia: 

 – tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisestä ylläpidosta
 – tuote, jota on muunneltu
 –

turmeltuneet tai niitä on muutettu tai ne on poistettu
 – käyttöoppaan laiminlyönnistä johtuvat vauriot
 –
 – tuotteet, joita on yrittänyt korjata ei-pätevä asentaja tai jonka 

korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyväksyntää 
etukäteen

 – tuotteet, jotka on kytketty vääränlaiseen virtalähteeseen (virta, jännite, 

 – tuote, jossa on käytetty virheellistä polttoaineseosta (polttoaine, öljy, 

 – vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistä (kemikaalit, fyysiset tekijät, 

 – normaali varaosien kuluminen
 – virheellinen käyttö, laitteen ylikuormitus
 – muiden kuin hyväksyttyjen lisävarusteiden ja osien käyttö
 – kaasutin 6 kuukauden jälkeen, kaasuttimen säätö 6 kuukauden 

jälkeen
 –

kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat, kytkin, 
pensastrimmereiden ja ruohonleikkurien terät, valjaat, kaapelikaasutin, 
hiilijarhat, virtajohto, piikit, huopavälilevyt, sokat, puhaltimet, puhallin- 
ja imuputket, pölynimurin pussit ja hihnat, terälevyt, teräketjut, letkut, 
liittimet, suuttimet, pyörät, suihkuputket, sisäkelat, ulkoiset kelat, 
leikkuusiimat, sytytystulpat, ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet, 
silppuriterät jne.

4. 

vaarallista sisältöä, kuten bensiiniä, siihen on merkittävä lähettäjän osoite 
ja sen mukana on lähetettävä vian kuvaus.

5. Tämän takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se 
ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista 

on maksettava toimituskulut tai postimaksu.
6. 

kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO
Voit etsiä lähimmän valtuutetun huollon sivulta http://uk.ryobitools.eu/service-
agents-ryobi.htm.



NO  GARANTI

I tillegg til enhver lovbestemt rettighet som følge av dette kjøpet er dette 
produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.
1. Garantitiden er 24 måneder for forbrukere, og starter på produktets 

kjøpsdato. Denne datoen må dokumenteres av faktura eller annet 
kjøpsbevis. Produktet er konstruert og beregnet på forbrukere og kun privat 
bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. 
utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av 
registrering på nettstedet www.ryobitools.euVerktøyets garantiberettigelse 
vises klart i butikkene og/eller på emballasjen. Sluttbruker må registrere sitt 
nylig innkjøpte verktøy på nettet innen 8 dager etter kjøpsdatoen. Sluttbruker 
kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor vedkommende 
bor hvis dette landet er ført opp på nettregistreringsskjemaet hvor dette 
alternativet er gyldig. Sluttbruker må også gi sin tillatelse til lagring av de 
data som er påkrevet å registrere på nettet, og må akseptere vilkår og 
betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost, og den 
originale kvitteringen som viser kjøpsdatoen, vil gjelde som bevis på den 
utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

3. Garantien gjelder alle defekter på produktet i garantitiden som følge av 
feil på arbeid eller materialer på kjøpsdatoen. Garantien er begrenset 
til reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen 
forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller 
indirekte følgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt, 
brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller vært feilaktig tilkoblet. 
Denne garantien gjelder ikke:

 – enhver skade på produktet som følge av utilstrekkelig vedlikehold
 – et produkt som er endret eller modifisert
 – ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke, 

 – enhver skade som følge av at instruksjoner i brukermanualen ikke 
er fulgt

 –
 – ethvert produkt som er forsøkt reparert av en ukvalifisert person, eller 

uten forutgående tillatelse av Techtronic Industries
 – ethvert produkt som er tilkoblet uriktig strømkilde (ampere, spenning, 

 – ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, 

 – enhver skade forårsaket av eksterne påvirkninger  (kjemiske, fysiske 

 – normal slitasje på reservedeler
 – feilaktig bruk, overbelastning av verktøyet
 – bruk av ikke godkjent tilbehør eller reservedeler
 – forgasser etter 6 måneder, forgasserjusteringer etter 6 måneder
 –

inklusive men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch, 
kniver på hekklippere eller gressklippere, seler, gasswire, 
karbonbørster, elektriske ledninger, tenner, filtpakninger, 
skaftpinner, blåsevifter, blåse- og sugeslanger, oppsamlingsposer, 
motorsagsverd, sagkjeder, slanger, tilkoblingsdeler, sprøytedyser, 
hjul, sprøytestaver, innvendige ruller, utvendige spoler, klippesnorer, 
tennplugger, luftfiltere, gassfiltere, oppkappingsblader, etc.

4. 
autorisert servicesenter ført opp for det enkelte land i følgende liste av 

uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og 
medsendt en kort beskrivelse av feilen. 

5. En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den 
representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start på 
garantiperioden. Utskiftede deler eller verktøy blir vår eiendom. I noen land 
vil leveringskostnader eller porto måtte betales av sender.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkia og Russland. Utenfor disse områdene ber vi om at du kontakter en 

AUTORISERT SERVICESENTER

service-agents-ryobi.htm.

RU

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

Techtronic Industries
 –

 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 



PL  GWARANCJA

1. 

2. 

3. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym, 
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia. 
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje 

gwarancja nie obejmuje: 
 –
 –
 –

 –
 –
 –

bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

filcowych, sworzni zaczepu, wentylatorów dmuchawy, przewodów 

4. 

krótkim opisem usterki.
5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

internetowej http://uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

CS  ZÁRUKA

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

Industries
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

4. 

5. 

odesílatel.
6. 

uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.



HU  GARANCIA

1. 

2. 

érvényesítésére. A törvény adta jogai nem sérülnek.
3. 

 –
 –
 – olyan termékre, melyen az eredeti azonosító jelöléseket (védjegy, 

 –
 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

elteltével
 –

stb.
4. A szervizeléshez a terméket el kell küldeni vagy be kell mutatni valamelyik 

kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. üzemanyagot el kell 

5. 

6. 

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT

uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm webhelyre.

RO

1. 

2. 

folosind înregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului 

3. 

 –

 – orice produs ce a fost schimbat sau modificat
 –

 –
 –
 –

Industries
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

de gaz, lame protectoare, etc
4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

eu/service-agents-ryobi.htm.



LV  GARANTIJA

1. 

2. 

3. 

savienots. Garantija netiecas uz: 
 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

aprakstu par defektu.
5. 

6. 

uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

LT  GARANTIJA

toliau nurodyta garantija.
1. 

2. 

nebus pakenkta.
3. 

 –

 – pakeistam arba modifikuotam produktui;
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 – naudojant nepatvirtintus priedus arba dalis;
 –

 –

4. 

5. 

6. Ši garantija taikoma Europos bendrijoje, Šveicarijoje, Islandijoje, 



ET  GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjärgsetele õigustele kehtib tootele allpool 
esitatud tingimustega garantii.
1. Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see 

hakkab kehtima toote ostmise kuupäeval. See kuupäev on märgitud arvele 
või muule ostu tõendavale dokumendile. Toode on ette nähtud ostjale ainult 
isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel või ärilistel 
eesmärkidel, siis garantii ei kehti.

2. 
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui ülal mainitud, kui kasutatakse 
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise 
tingimused on välja pandud kauplustesse ja/või on pakendil. Lõppkasutaja 
peab oma uued tööriistad veebis registreerima 8 päeva jooksul alates 
ostukuupäevast. Lõppkasutaja võib registreerida end pikendatud 
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise 
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, lõppkasutajad peavad 
andma nõusoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi 
sisenemiseks ja nõustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii 
kehtivust tõendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja 
algupärane arve, millel on ostukuupäev. Teie seadusjärgsed õigused 
jäävad mõjutamata.

3. Garantii kehtib kõikide ostukuupäevast kehtima hakkaval garantiiperioodil 
ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud töötlemis- või materjalivigadest. 
Garantii on piiratud remondi ja/või asendamisega ja ei sisalda muid 
kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva või tuleneva kahju eest. Garantii ei 
kehti, kui toodet on väärkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele 
mittevastavalt kasutatud või toode on ebaõigesti ühendatud. See garantii ei 
rakendu järgmistel juhtudel: 

 – tootel on mingi vigastus, mis on põhjustatud ebaõigest kasutamisest,
 – toodet on mingil viisil ümber ehitatud või muudetud,
 –

kahjustatud, ümber tehtud või eemaldatud,
 – tootel on mingi vigastus, mis on tingitud kasutusjuhendi 

mittejälgimisest,
 –
 – toodet on püüdnud parandada ebapädev spetsialist või seda on 

tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,
 – toode on ühendatud selleks mitteettenähtud elektritoitevõrguga (väär 

 – tootes on kasutatud mitteettenähtud kütusesegu (kütus, õli, väär õli 

 – tootel on vigastus välismõjudest (keemilised või füüsilised mõjud või 

 – toote varuosadel ilmneb tavapärane kulumine,
 – toodet on ebaõigesti kasutatud või üle koormatud,
 – tootel on kasutatud mitteettenähtud tarvikuid või osi,
 – toote karburaator pärast 6 kuu möödumist, toote karburaatori sätted 

pärast 6 kuu möödumist,
 –

ajamirihmad, sidur, hekilõikuri või muruniiduki terad, rakmed, 
gaasitross, süsinikharjad, toitejuhe, piid, viltseibid, vedrutihvtid, 
puhumisventilaatorid, puhuri ja imuri torud, imisüsteemi kotid ja ribad, 
juhtvardad, saeketid, voolikud, ühendusliitmikud, düüsid, rattad, 
pihustustorud, sisetrumlid, välispoolid, lõikejõhvid, süüteküünlad, 

4. 
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on 

hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ära pakkida ilma, et sellesse jääks 
ohtlikku sisu, näiteks bensiin ja pakendile tuleb märkida saatja aadress ja 
rikke lühikirjeldus.

5. Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne 
garantiiperioodi pikenemine või uue garantiiperioodi algus. Asendatud 
osad ja tööriistad jäävad meie omandusse. Mõnes riigis tuleb saate- või 
postikulud tasuda saatja poolt.

6. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Šveitsis, Islandil, Norras, 
Liechtensteinis, Türgis ja Venemaal. Väljaspool neid riike võtke ühendust 
Ryobi volitatud edasimüüjaga, et teada saada teistsuguste garantiide 
kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/service-
agents-ryobi.htm.

HR  JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod 

1. 

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za 

2. 
produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja 

alata jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba 

registraciju gdje je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati 

i moraju prihvatiti uvjete i odredbe.  primitak potvrde o registraciji, koja se 

3. 

 –
 – svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
 –

 –
 –
 –

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

4. 

5. 

6. Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Švicarskoj, islandu, 

ako se primjenjuju druga jamstva.

eu/service-agents-ryobi.htm.



SL  GARANCIJA

velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.
1. 

uporabi. Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
2. 

mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa. 

odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, in morajo 

3. Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi 
napak v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –

 – za normalno obrabo nadomestnih delov,
 – neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,
 – uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,
 –
 –

med drugim za vzmetne gumbe, pogonske jermene, sklopko, rezila 

4. 

5. 

6. Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Švici, na Islandiji, 

garancija.

agents-ryobi.htm.

SK  ZÁRUKA

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

ostria a pod.
4. 

popis poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.



BG

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries;
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.



EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product

Model number: RPP680
Serial number range: 60200901000001 - 60200901999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised 
standards

EN 61000-3-3:2008, EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:1995
And furthermore, we declare that the following (parts/clauses of) European 
harmonised standards have been used

EN ISO 11680-1:2011

 

Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, May 30, 2013

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte

Modellnummer: RPP680
Seriennummernbereich: 60200901000001 - 60200901999999

mit den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen 
entspricht

EN 61000-3-3:2008, EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:1995
Und weiterhin erklären wir, dass die folgenden (teile/bestimmungen aus) 
europäischen harmonisierten normen verwendet wurden

EN ISO 11680-1:2011

 

Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, May 30, 2013

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit

Numéro de modèle: RPP680
Étendue des numéros de série: 60200901000001 - 60200901999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes

EN 61000-3-3:2008, EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:1995
Nous déclarons par ailleurs que les parties suivantes (parties/clauses des) 
standards Européens harmonisés

EN ISO 11680-1:2011

 

Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, May 30, 2013

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos

Número de modelo: RPP680
Intervalo del número de serie: 60200901000001 - 60200901999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

EN 61000-3-3:2008, EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:1995
Y además, declaramos que se han utilizado las siguientes (partes o cláusulas 
de las) normas armonizadas europeas

EN ISO 11680-1:2011

 

Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, May 30, 2013

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto

Numero modello: RPP680
Gamma numero seriale: 60200901000001 - 60200901999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati

EN 61000-3-3:2008, EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:1995
Si dichiara inoltre che sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) 
standard europei

EN ISO 11680-1:2011

 

Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, May 30, 2013

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos

Número do modelo: RPP680
Intervalo do número de série: 60200901000001 - 60200901999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e 
normas harmoizadas

EN 61000-3-3:2008, EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:1995
Além disso, declaramos que as seguintes (partes/cláusulas de) normas 
harmonizadas europeias foram utilizadas

EN ISO 11680-1:2011

 

Winnenden, May 30, 2013

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product

Modelnummer: RPP680
Serienummerbereik: 60200901000001 - 60200901999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en 
geharmoniseerde normen

EN 61000-3-3:2008, EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:1995
En bovendien verklaren we dat de volgende (onderdelen/clausules van) 
Europese geharmoniseerde normen werden gebruikt

EN ISO 11680-1:2011

 

Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, May 30, 2013

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
ELEKTRISK STAV BESKÆRER
Modelnummer: RPP680
Serienummerområde: 60200901000001 - 60200901999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede 
standarder

EN 61000-3-3:2008, EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:1995
Og vi erklærer yderligere, at de følgende (dele/bestemmelser af) europæiske 
harmoniserede standarder er blevet anvendt

EN ISO 11680-1:2011

 
 

Vicepræsident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, May 30, 2013

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



SV  EC-Konformitetsdeklaration

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
ELEKTRISK GRENSÅG
Modellnummer: RPP680
Serienummerintervall: 60200901000001 - 60200901999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder

EN 61000-3-3:2008, EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:1995
Dessutom deklarerar vi att följande (delar/klausuler av) europeiska 
harmoniserade standarder har tillämpats

EN ISO 11680-1:2011

 

Vice President, Regelverk och Säkerhet
Winnenden, May 30, 2013

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO   EC-Samsvarserklæring

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
ELEKTRISK KANTKLIPPER
Modellnummer: RPP680
Serienummerserie: 60200901000001 - 60200901999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder

EN 61000-3-3:2008, EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:1995
I tillegg erklærer vi at følgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske 
standarder er benyttet

EN ISO 11680-1:2011

 

Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, May 30, 2013

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet

Mallinumero: RPP680
Sarjanumeroalue: 60200901000001 - 60200901999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja

EN 61000-3-3:2008, EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:1995
Ilmoitamme edelleen, että olemme käyttäneet seuraavia eurooppalaisia 
yhdenmukaisia standardeja (osittain/lauseittain)

EN ISO 11680-1:2011

 

Varatoimitusjohtaja, Säädöstenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, May 30, 2013

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EN 61000-3-3:2008, EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:1995

EN ISO 11680-1:2011

 

Winnenden, May 30, 2013

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Numer modelu: RPP680
Zakres numerów seryjnych: 60200901000001 - 60200901999999

normami

EN 61000-3-3:2008, EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:1995

europejskie (w odpowiednim dla tego produktu zakresie)
EN ISO 11680-1:2011

 

Winnenden, May 30, 2013

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek

EN 61000-3-3:2008, EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:1995

(részeit/pontjait) használtuk fel
EN ISO 11680-1:2011

 

Winnenden, May 30, 2013

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EN 61000-3-3:2008, EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:1995

harmonizované evropské normy
EN ISO 11680-1:2011

 

Winnenden, May 30, 2013

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

armonizate

EN 61000-3-3:2008, EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:1995

standarde(lor) europene armonizate
EN ISO 11680-1:2011

 

Winnenden, May 30, 2013

Alexander Krug, Director General

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



LV

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EN 61000-3-3:2008, EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:1995

EN ISO 11680-1:2011

 
 

Winnenden, May 30, 2013

Alexander Krug, Izpilddirektors

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Modelio numeris: RPP680
Serijinio numerio diapazonas: 60200901000001 - 60200901999999

EN 61000-3-3:2008, EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:1995

EN ISO 11680-1:2011

 
 

Winnenden, May 30, 2013

Alexander Krug, Generalinis Direktorius

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
ELEKTRILINE VARREGA OKSALÕIKUR
Mudeli number: RPP680
Seerianumbri vahemik: 60200901000001 - 60200901999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele

EN 61000-3-3:2008, EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:1995
Lisaks deklareerime, et on kasutatud järgmisi Euroopa harmoniseeritud 
standardeid (nende osi/sätteid)

EN ISO 11680-1:2011

 
 

Winnenden, May 30, 2013

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Broj modela: RPP680
Raspon serijskog broja: 60200901000001 - 60200901999999

EN 61000-3-3:2008, EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:1995

EN ISO 11680-1:2011

 
 

Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, May 30, 2013

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Številka modela: RPP680

EN 61000-3-3:2008, EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:1995
In nadalje, izjavljamo, da so bili upoštevani naslednji evropski harmonizacijski 
standardi (njihovi deli/stavki)

EN ISO 11680-1:2011

 

Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, May 30, 2013

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

normami

EN 61000-3-3:2008, EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:1995

EN ISO 11680-1:2011

 
 

Winnenden, May 30, 2013

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

BG

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EN 61000-3-3:2008, EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:1995

EN ISO 11680-1:2011

 

Winnenden, May 30, 2013

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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